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Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit allen 
Funktionen des Gerätes vertraut.

 
Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of the 
device.

 
Avant de lire le mode d‘emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et familiarisez-vous ensuite avec 
toutes les fonctions de l‘appareil.

 
Vouw vóór het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle functies van het 
apparaat.

 
Przed przeczytaniem proszę rozłożyć stronę z ilustracjami, a następnie proszę zapoznać się z wszystkimi 
funkcjami urządzenia.

 
Před čtením si otevřete stranu s obrázky a potom se seznamte se všemi funkcemi přístroje.

 
Pred čítaním si odklopte stranu s obrázkami a potom sa oboznámte so všetkými funkciami prístroja.

 
Før du læser, vend siden med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets funktioner.

 
Antes de empezar a leer abra la página que contiene las imágenes y, en seguida, familiarícese con todas las 
funciones del dispositivo.

 
Prima di leggere aprire la pagina con le immagini e prendere confidenza con le diverse funzioni 
dell’apparecchio.

 
Olvasás előtt kattintson az ábrát tartalmazó oldalra és végezetül ismerje meg a készülék mindegyik funkcióját.

 
Pred branjem odprite stran s slikami in se nato seznanite z vsemi funkcijami naprave.
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Einleitung

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres 
neuen Gerätes. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Gerät entschieden. 
DiesesGerätwurdewährendderProdukti-
onaufQualitätgeprüftundeinerEndkon-
trolle unterzogen. Die Funktionsfähigkeit 
Ihres Gerätes ist somit sichergestellt. 

Die Betriebsanleitung ist Bestandteil 
dieses Gerätes. Sie enthält wichtige 

Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und  
Entsorgung.MachenSiesichvorderBe-
nutzung des Gerätes mit allen Bedien- und 
Sicherheitshinweisenvertraut.BenutzenSie
das Gerät nur wie beschrieben und für die 
angegebenenEinsatzbereiche.Bewahren
Sie die Betriebsanleitung gut auf und hän-
digen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe 
des Gerätes an Dritte mit aus.
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Bestimmungsgemäße 
Verwendung
DasGerätist,beifesterAuflage,fürge-
radeundkurvigeSchnitteankantigen
Werkstücken aus Kunststoff, Holz und 
Leichtmetall geeignet. Die Staubblasfunkti-
on hält den Arbeitsbereich frei, der durch 
das Arbeitslicht während dem Gebrauch 
des Geräts beleuchtet wird.
DasGerätistausschließlichfürdenprivaten
Gebrauch in trockenen Räumen zugelassen. 
Beachten Sie die Hinweise zu Sägeblatttypen.
Jede andere Verwendung, die in dieser Anlei-
tung nicht ausdrücklich zugelassen wird, kann 
zu Schäden am Gerät führen und eine ernst-
hafte Gefahr für den Benutzer darstellen.
Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die 
durch bestimmungswidrigen Gebrauch 
oderfalscheBedienungverursachtwurden.
Dieses Gerät ist nicht zur gewerblichen 
Nutzunggeeignet.BeigewerblichemEin-
satz erlischt die Garantie.
DasGerätistTeilderSerieParksideX 20 V
TEAMundkannmitAkkusderParkside
X 20 V TEAMSeriebetriebenwerden.Die
Akkus dürfen nur mit Ladegeräten der Serie 
ParksideX 20 V TEAMgeladenwerden.

Allgemeine Beschreibung

Die Abbildung der wichtigsten 
FunktionsteilefindenSieaufder

vorderenundhinterenAusklappseite.

Lieferumfang

PackenSiedasGerätausundkontrollieren
Sie,obesvollständigist.

• Akku-Stich-undSäbelsäge
• 2SägeblätterfürHolz 

1x „Swiss made“ HCS / T144D 
1xHCS/SE644D

• 2SägeblätterfürMetall 
1x „Swiss made“ HSS / T118A 
1xBIM/SE922AF

• Aufbewahrungskoffer
• Betriebsanleitung

  Akku und Ladegerät sind nicht im 
Lieferumfang enthalten.

EntsorgenSiedasVerpackungsmaterial
ordnungsgemäß.

Funktionsbeschreibung

DieAkku-Stich-undSäbelsägeverfügtüber
einePendelhubeinrichtung,einArbeitslicht
und eine automatische Staubblasfunktion.
Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie 
bitte den nachfolgenden Beschreibungen.

 Übersicht

1 Entriegelungstaste
2 Sicherheitsschalter
3 Ein-/Ausschalter
4.1 SägeblattMetall,Akku-Stichsäge
4.2 Sägeblätter Holz, Akku-Stichsäge
5 Rädchen, Drehzahleinstellung
6 Auflageplatte
7 Spannfutter
8 Schnellverschluss
9 Pendelhubschalter
10 LED-Arbeitslicht
11 SägeblattMetall, 

Akku-Säbelsäge
12 Sägeblätter Holz,  

Akku-Säbelsäge
13 EntriegelungstasteAkku
14 Akku
15 Ladezustandsanzeige
16 Taste, Ladezustandsanzeige
17 Ladegerät
 18 Griff
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Technische Daten

Akku-Stich- und 
Säbelsäge 20 V .......PSSSA 20-Li B2
Nenneingangsspannung .............. 20 V
Leerlaufdrehzahl n0.........800 - 3000 min-1

Sägehub .....................................20 mm
Schnitttiefe in Holz

Akku-Stichsäge .................max. 50 mm
Akku-Säbelsäge ..............max. 100 mm

SchnitttiefeinMetall
Akku-Stichsäge ...................max. 4 mm
Akku-Säbelsäge ................max. 50 mm

Gewicht (ohne Akku) ............... ca. 1,7 kg
Schalldruckpegel 

(LpA) ...................84,3 dB(A), KpA= 5 dB
Schallleistungspegel

(LWA) .................95,3 dB(A), KWA = 5 dB
Vibration (ah)

Akku-Stichsäge
in Holz ah,B ...... 9,21 m/s2; K= 1,5 m/s2

inMetallah,M . 10,36 m/s2; K= 1,5 m/s2

Akku-Säbelsäge
in Holz ah,B ...... 8,68 m/s2; K= 1,5 m/s2

in Holzbalken  
ah,WB ............... 7,79 m/s2; K= 1,5 m/s2

Temperatur ............................ max 50 °C
Ladevorgang .........................4 - 40 °C
Betrieb ............................... -20 - 50 °C
Lagerung ..............................0 - 45 °C

Lärm- und Vibrationswerte 
wurden entsprechend den in der 
Konformitätserklärung genannten  
Normen und Bestimmungen ermittelt.

Der angegebene Schwingungsgesamtwert 
und der angegebene 
Geräuschemissionswert sind nach einem 
genormtenPrüfverfahrengemessen
worden und können zum Vergleich eines 
Elektrowerkzeugsmiteinemanderen
verwendetwerden.

Der angegebene Schwingungsgesamtwert 
und der angegebene 
Geräuschemissionswert können auch 
zueinervorläufigenEinschätzungder
Belastungverwendetwerden.

Warnung: Die Schwingungs- und 
Geräuschemissionen können wäh-

renddertatsächlichenBenutzungdesElekt-
rowerkzeugsvondenAngabewertenab-
weichen,abhängigvonderArtund
Weise,inderdasElektrowerkzeugver-
wendet wird, insbesondere, welche Art 
vonWerkstückbearbeitetwird.
Esistnotwendig,Sicherheitsmaßnahmen
zum Schutz des Bedieners festzulegen, 
die auf einer Abschätzung der Schwin-
gungsbelastung während der tatsächlichen 
Benutzungsbedingungen beruhen (hierbei 
sind alle Anteile des Betriebszyklus zu be-
rücksichtigen, beispielsweise Zeiten, in de-
nendasElektrowerkzeugabgeschaltetist,
und solche, in denen es zwar eingeschaltet 
ist, aber ohne Belastung läuft).

Ladezeiten

DasGerätistTeilderSerieParkside
X 20 VTEAMundkannmitAkkusder
ParksideX 20 VTEAMSeriebetrieben
werden. 
AkkusderSerieParksideX 20 VTEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie  
ParksideX 20 VTEAMgeladenwerden.

Wir empfehlen Ihnen, dieses Gerät 
ausschließlich mit folgenden Akkus  
zubetreiben:PAP 20 B1,PAP 20 B3
Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus mit 
folgenden Ladegeräten zu laden: 
PLG20A3,PLG20A4,PLG20C1,
PLG20C3,PDSLG20A1
EineaktuelleListederAkkukompatibilität
findenSieunter:www.lidl.de/akku
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Drehzahlregler
      

<– weniger / mehr –>

 Automatisches Staubgebläße

Symbole in der Betriebsanleitung:

 Gefahrenzeichen mit Anga-
ben zur Verhütung von Per-
sonen- oder Sachschäden

 Gebotszeichen mit Angaben zur 
VerhütungvonSchäden

 Tragen Sie schnittsichere 
Handschuhe.

 Hinweiszeichen mit Informationen 
zum besseren Umgang mit dem Gerät

Ladezeit(Min.) PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2 PAP 20 A3 

PAP 20 B3
Smart 
PAPS 204 A1

Smart 
PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 120 210

PLG 20 A2 45 60 80 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 50 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 50 120
Smart 
PLGS 2012 A1 35 40 40 40 50

Sicherheitshinweise

Dieser Abschnitt behandelt die grundlegen-
denSicherheitsvorschriftenbeiderArbeit
mit dem Gerät.

Symbole und Bildzeichen

Bildzeichen auf dem Gerät:

 Das Gerät ist Teil der Serie 
ParksideX 20 V TEAM.

 ACHTUNG

 Betriebsanleitung lesen

 Gehörschutz tragen

 Schutzbrille tragen

 Atemschutzmaske tragen

 Schutzhandschuhe tragen

 Elektrogerätegehörennichtinden
Hausmüll. 
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Allgemeine 
Sicherheitshinweise 
für Elektrowerkzeuge

 WARnUnG! Lesen Sie alle 
Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und 
technischen Daten, mit de-
nen dieses Elek tro werk zeug 
versehen ist. Versäumnisse bei 
derEinhaltungdernachfolgenden
Anweisungen und Anweisungen 
können elektrischen Schlag, Brand 
und/oder schwere Verletzungen 
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen für die 
Zukunft auf.

DerindenSicherheitshinweisenverwende-
teBegriff,,Elektrowerkzeug”beziehtsich
aufnetzbetriebeneElektrowerkzeuge(mit
Netzleitung)oderaufakkubetriebeneElek-
tro werk zeuge (ohne Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 
sauber und gut beleuchtet. Unord-
nung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
che können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elek tro-
werk zeug nicht in explosionsge-
fährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase 
oder Stäube befinden.Elektrowerk-
zeuge erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benut-
zung des Elek tro werk zeuges 
fern. Bei Ablenkung können Sie die 

KontrolleüberdasElektrowerkzeug 
verlieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elek-
tro werk zeuges muss in die 
Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert 
werden. Verwenden Sie keine 
Adapterstecker gemeinsam mit 
schutzgeerdeten Elek tro werk-
zeugen.UnveränderteSteckerund
passendeSteckdosenverringerndas
Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt 
mit geerdeten Oberflächen wie 
von Rohren, Heizungen, Herden 
und Kühlschränken.Esbesteht
ein erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elek tro werk zeuge 
von Regen oder Nässe fern.  
DasEindringenvonWasserinein 
ElektrowerkzeugerhöhtdasRisiko 
eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das 
Elek tro werk zeug zu tragen, auf-
zuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden 
Teilen.Beschädigteoderverwickelte
Anschlussleitungen erhöhen das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit dem Elek tro-
werk zeug im Freien arbeiten, 
verwenden Sie nur Verlänge-
rungsleitungen, die auch für den 
Außenbereich geeignet sind. Die 
Anwendung einer für den Außenbereich 
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geeignetenVerlängerungsleitungverringert
das Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elek tro-
werk zeugs in feuchter Umgebung 
nicht vermeidbar ist, verwenden 
Sie einen Fehlerstromschutzschal-
ter.DerEinsatzeinesFehlerstromschutz-
schaltersvermindertdasRisikoeines
elektrischen Schlages. 

3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten 
Sie darauf, was Sie tun, und ge-
hen Sie mit Vernunft an die Ar-
beit mit dem Elek tro werk zeug. 
Benutzen Sie kein Elek tro werk-
zeug, wenn Sie müde sind oder 
unter Einfluss von Drogen, Alko-
hol oder Medikamenten stehen. 
EinMomentderUnachtsamkeitbeim
GebrauchdesElektrowerkzeugskann
zu ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung und immer eine 
Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutz ausrüstung, wie Staubmaske, 
rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutz-
helm oder Gehörschutz je nach Art und 
EinsatzdesElektrowerkzeugs,verrin-
gertdasRisikovonVerletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeab-
sichtigte Inbetriebnahme. Ver-
gewissern Sie sich, dass das 
Elek tro werk zeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku 
anschließen, es aufnehmen oder 
tragen. Wenn Sie beim Tragen des 
ElektrowerkzeugsdenFingeramSchal-
terhabenoderdasElektrowerkzeug
eingeschaltetandieStromversorgung
anschließen, kann dies zu Unfällen füh-
ren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, bevor 
Sie das Elek tro werk zeug ein-
schalten.EinWerkzeugoderSchlüs-
sel, der sich in einem drehenden Teil 
desElektrowerkzeugsbefindet,kannzu
Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
DadurchkönnenSiedasElektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen bes-
ser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare 
und Kleidung fern von sich be-
wegenden Teilen. Lockere Kleidung, 
SchmuckoderlangeHaarekönnenvon
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert 
werden können, sind diese 
anzubringen und richtig zu ver-
wenden. Verwendung einer Staub-
absaugung kann Gefährdungen durch 
Staubverringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elek tro werk zeuge hinweg, 
auch wenn Sie nach vielfachem 
Gebrauch mit dem Elek tro werk-
zeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen 
zu schweren Verletzungen führen.

4) Verwendung und Behandlung 
des Elek tro werk zeuges

a) Überlasten Sie das Elek tro werk-
zeug nicht. Verwenden Sie für 
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Ihre Arbeit das dafür bestimmte 
Elek tro werk zeug.Mitdempas-
sendenElektrowerkzeugarbeitenSie
besser und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elek tro werk-
zeug, dessen Schalter defekt ist. 
EinElektrowerkzeug,dassichnicht
mehr ein- oder ausschalten lässt, ist ge-
fährlich und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen Sie 
einen abnehmbaren Akku, bevor 
Sie Geräteeinstellungen vorneh-
men, Einsatzwerkzeugteile wech-
seln oder das Elek tro werk zeug 
weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme 
verhindertdenunbeabsichtigtenStartdes
Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elek-
tro werk zeuge außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das 
Elek tro werk zeug benutzen, die 
mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben.Elektrowerkzeuge
sindgefährlich,wennsievonunerfah-
renenPersonenbenutztwerden.

e) Pflegen Sie das Elek tro werk zeug 
und Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen, ob Teile ge-
brochen oder so beschädigt sind, 
dass die Funktion des Elek tro werk-
zeugs beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem Einsatz 
des Elek tro werk zeuges reparie-
ren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in 
schlechtgewartetenElektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. Sorgfältig ge-

pflegteSchneidwerkzeugemitscharfen
Schneidkantenverklemmensichweni-
ger und sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elek tro werk-
zeug, Einsatzwerkzeug, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend 
diesen Anweisungen. Berück-
sichtigen Sie dabei die Arbeits-
bedingungen und die auszufüh-
rende Tätigkeit.DerGebrauchvon
Elektrowerkzeugenfüranderealsdie
vorgesehenenAnwendungenkannzu
gefährlichen Situationen führen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflächen 
trocken, sauber und frei von Öl 
und Fett. RutschigeGriffeundGriffflä-
chen erlauben keine sichere Bedienung 
undKontrolledesElektrowerkzeugsin
unvorhergesehenenSituationen.

5) Verwendung und Behandlung 
des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie Akkus nur mit Lade-
geräten auf, die vom Hersteller 
empfohlen werden. Durch ein 
Ladegerät, das für eine bestimmte Art 
vonAkkusgeeignetist,bestehtBrand-
gefahr, wenn es mit anderen Akkus 
verwendetwird.

b) Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 
Elek tro werk zeugen. Der Gebrauch 
vonanderenAkkuskannzuVerletzun-
gen und Brandgefahr führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten 
Akku fern von Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen kleinen 
Metallgegenständen, die eine 
Überbrückung der Kontakte ver-
ursachen könnten.EinKurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann Ver-
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brennungen oder Feuer zur Folge haben.
d) Bei falscher Anwendung kann 

Flüssigkeit aus dem Akku aus-
treten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufälligem Kon-
takt mit Wasser abspülen. Wenn 
die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich 
ärztliche Hilfe in Anspruch. Aus-
tretendeAkkuflüssigkeitkannzuHaut-
reizungen oder Verbrennungen führen.

e) Benutzen Sie keinen beschä-
digten oder veränderten Akku. 
BeschädigteoderveränderteAkkus
könnensichunvorhersehbarverhalten
undzuFeuer,Explosionoder 
Verletzungsgefahr führen.

f) Setzen Sie einen Akku keinem 
Feuer oder zu hohen Tempera-
turen aus. Feuer oder Temperaturen 
über130 °CkönneneineExplosion
hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen 
zum Laden und laden Sie den 
Akku oder das Akkuwerkzeug 
niemals außerhalb des in der 
Betriebsanleitung angegebenen 
Temperaturbereichs. Falsches Laden 
oder Laden außerhalb des zugelasse-
nen Temperaturbereichs kann den Akku 
zerstören und die Brandgefahr erhöhen.

6) Service

a) Lassen Sie lhr Elek tro werk zeug 
nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeugserhaltenbleibt.

b) Warten Sie niemals beschädigte 
Akkus. SämtlicheWartungvonAkkus
solltenurdurchdenHerstelleroderbevoll-
mächtige Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise für hin- 
und hergehende Sägen

• Halten Sie das Elek tro werk zeug 
an den isolierten Griffflächen, 
wenn Sie Arbeiten ausführen, 
bei denen das Elek tro werk zeug 
verborgene Stromleitungen 
treffen kann. Der Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung kann auch 
metallene Geräteteile unter Spannung 
setzen und könnte zu einem elektri-
schen Schlag führen.

• Befestigen und sichern Sie das 
Werkstück mittels Zwingen oder 
auf andere Art und Weise an 
einer stabilen Unterlage. Wenn 
Sie das Werkstück nur mit einer Hand 
oder gegen Ihren Körper halten, bleibt 
es labil, was zum Verlust der Kontrolle 
führen kann.

• Verwenden Sie kein Zubehör, 
welches nicht von PARKSIDE 
empfohlen wurde. Dies kann zu 
elektrischem Schlag oder Feuer führen.

• HaltenSiedieHändevomSägebereich
fern. Greifen Sie nicht unter das Werk-
stück. Bei Kontakt mit dem Sägeblatt 
besteht Verletzungsgefahr.

• FührenSiedasElektrowerkzeugnur
eingeschaltet gegen das Werkstück. 
EsbestehtsonstdieGefahreinesRück-
schlages,wennsichdasEinsatzwerk-
zeugimWerkstückverhakt.

• AchtenSiedarauf,dassdieFußplatte
beim Sägen sicher auf dem Werkstück 
aufliegt.EinverkantetesSägeblattkann
brechen oder zum Rückschlag führen.

• SchaltenSienachBeendigungdesAr-
beitsvorgangsdasElektrowerkzeugaus
und ziehen Sie das Sägeblatt erst dann 
aus dem Schnitt, wenn dieses zum Still-
standgekommenist.SovermeidenSie
einenRückschlagundkönnendasElek-
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tro werk zeug sicher ablegen.
• VerwendenSienurunbeschädigte,ein-

wandfreie Sägeblätter. Verbogene oder 
unscharfe Sägeblätter können brechen, 
denSchnittnegativbeeinflussenoder
einenRückschlagverursachen.

• BremsenSiedasSägeblattnachdem
Ausschalten nicht durch seitliches Ge-
gendrücken ab. Das Sägeblatt kann be-
schädigt werden, brechen oder einen 
Rückschlagverursachen.

• VerwendenSiegeeigneteSuchgeräte,
umverborgeneVersorgungsleitungen
aufzuspüren, oder ziehen Sie die örtliche 
Versorgungsgesellschaft hinzu. 
KontaktmitElektroleitungenkannzuFeuer
und elektrischem Schlag führen. 
Beschädigung einer Gasleitung kann zur 
Explosionführen.EindringenineineWas-
serleitungverursachtSachbeschädigung.

• Prüfen Sie das bearbeitende 
Material auf Fremdkörper wie 
nägel, Schrauben usw. und ent-
fernen Sie diese.

• Sichern Sie das Werkstück.Ein
mitSpannvorrichtungenoderSchraub-
stock festgehaltenes Werkstück ist 
sicherer gehalten als mit Ihrer Hand. 
Stützen Sie das Werkstück nicht mit der 
Hand oder dem Fuß ab. 

• Halten Sie das Elek tro werk zeug 
beim Arbeiten fest und sorgen 
Sie für einen sicheren Stand. 

• Berühren Sie mit der laufenden 
Säge keine anderen Gegenstän-
de oder den Erdboden.Esbesteht
Rückschlaggefahr.

• Schalten Sie das Gerät sofort 
aus, wenn das Sägeblatt ver-
kantet. Spreizen Sie den Säge-
schnitt und ziehen Sie das Säge-
blatt vorsichtig heraus. Eskann
zumVerlustderKontrolleüberdasElek-
tro werk zeug führen.

• Sägen Sie keine Materialien 
(z. B. bleihaltige Farben und 
Lacke oder asbesthaltiges Mate-
rial), deren Stäube gesundheits-
schädlich sein können. 

• WartenSie,bisdasElektrowerkzeug
zumStillstandgekommenist,bevorSie
esablegen.DasEinsatzwerkzeugkann
sichverhakenundzumVerlustderKon-
trolleüberdasElektrowerkzeugführen.

Restrisiken

AuchwennSiediesesElektrowerkzeug
vorschriftsmäßigbedienen,bleibenimmer
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren 
können im Zusammenhang mit der Bau-
weiseundAusführungdiesesElektrowerk-
zeugs auftreten:

a) Schnittverletzungen
b) Gehörschäden, falls kein geeigneter 

Gehörschutz getragen wird.
c) Gesundheitsschäden, die aus Hand-

Arm-Schwingungen resultieren, falls 
das Gerät über einen längeren 
Zeitraumverwendetwirdodernicht
ordnungsgemäß geführt und gewartet 
wird.

 Warnung!DiesesElektrowerkzeug
erzeugt während des Betriebs ein 
elektromagnetisches Feld. Dieses 
Feld kann unter bestimmten Umstän-
denaktiveoderpassivemedizini-
sche Implantate beeinträchtigen. 
UmdieGefahrvonernsthaften
oder tödlichen Verletzungen zu 
verringern,empfehlenwirPersonen
mit medizinischen Implantaten ihren 
Arzt und den Hersteller des medizi-
nischen Implantats zu konsultieren, 
bevordieMaschinebedientwird.
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 Beachten Sie die Si-
cherheitshinweise und 
Hinweise zum Aufladen 
und der korrekten Ver-
wendung, die in der 
Betriebsanleitung Ihres 
Akkus und Ladege-
räts der Serie Parkside 
X 20 V Team gegeben 
sind. Eine detaillierte 
Beschreibung zum La-
devorgang und weitere 
Informationen finden 
Sie in dieser separaten 
Bedienungsanleitung.

Montage

 Setzen Sie den Akku erst ein, 
wenn das Elek tro werk zeug 
vollständig für den Einsatz 
vorbereitet ist.

 Wechsel Akku-Stich-/
Säbelsäge

 nehmen Sie den Akku aus 
dem Gerät, um eine unbeab-
sichtigte Inbetriebnahme zu 
verhindern. Es besteht Verlet-
zungsgefahr! 

Stich- zu Säbelsäge:
1. DrückenSiedieEntriegelungstaste(1)

undklappenSiedasElektrowerkzeug
auseinander 

2. LassenSiedieEntriegelungstaste(1)
losundklappenSiedasElektrowerk-
zeug im 90° Winkel auf, bis es hörbar 
einrastet 

 Sägeblatt montieren/
wechseln

 Achtung Verletzungsgefahr!
 - Verwenden Sie keine stumpfen, 

verbogenenoderanderweitig
beschädigten Sägeblätter. 

 Tragen Sie beim Anbringen des 
Sägeblatts Schutzhandschuhe. 
Verletzungsgefahr beim Berühren 
des Sägeblattes.

 Es dürfen nur Sägeblätter mit 
einer identischen Aufnahme 
wie die mitgelieferten Säge-
blätter (4.1/4.2/11/12) ver-
wendet werden. Es besteht 
Verletzungsgefahr!

 Achten Sie darauf, dass Sie immer 
das richtige Sägeblatt für das jewei-
ligeMaterialverwenden.

 Ersatz-SägeblätterfindenSieunter
„Ersatzteile/Zubehör“.

Sägeblatt montieren

Achten Sie darauf, dass der Sägeblatthal-
terfreivonSplitternoderanderenMateri-
alrückständen ist.

1. DrehenSiedenSchnellverschluss(8)so
weit wie möglich nach links und halten 
SieihnindieserPositionfest.

2. Setzen Sie das Sägeblatt (4.1/4.2/11/ 
12) in das Spannfutter (7) ein. Stellen 
Sie sicher, dass das Sägeblatt (4.1/4.2/ 
11/ 12) korrekt befestigt ist und die 
Zähne in die Schnittrichtung zeigen.
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3. LassenSiedenSchnellverschluss(8)los.
4. PrüfenSiedurchZiehenamSägeblatt

den festen Sitz.

Sägeblatt demontieren

1. Halten Sie das Sägeblatt (4.1/4.2/ 
11/ 12) gut fest.

 DrehenSiedenSchnellverschluss(8)so
weit wie möglich nach links und halten 
SieihnindieserPositionfest.

2. Nehmen Sie das Sägeblatt (4.1/4.2/ 
11/ 12) aus dem Spannfutter (7).

3. LassenSiedenSchnellverschluss(8)los.

 Akku einsetzen/
entnehmen

 EsdürfennurLi-ionAkkusderSerie
ParksideX20Vverwendetwerden

1. ZumEinsetzendesAkkus(14)schie-
ben Sie den Akku (14) entlang der 
FührungsschieneindasGerät.Errastet
hörbar ein.

2. Zum Herausnehmen des Akkus (14) 
ausdemGerätdrückenSiedieEntrie-
gelungstaste (13) am Akku und ziehen 
den Akku (14) heraus.

 Setzen Sie den Akku erst ein, 
wenn das Akku-Werkzeug 
vollständig für den Einsatz 
vorbereitet ist.

 Ladezustand des 
Akkus prüfen

Die Ladezustandsanzeige (15) signalisiert 
den Ladezustand des Akkus (14).

Drücken Sie die Taste zur Ladezustandsan-
zeige (16) am Akku. 

Der Ladezustand des Akkus wird durch 
AufleuchtenderentsprechendenLED-Leuch-
te angezeigt.

3 LEDs leuchten (rot, orange und grün):
Akku geladen

2 LEDs leuchten (rot und orange):
Akku teilweise geladen

1 LED leuchtet (rot): 
Akku muss geladen werden

Akkuaufladen

 Lassen Sie einen erwärmten Akku 
vordemLadenabkühlen.

 Laden Sie den Akku (14) auf, wenn 
nurnochdieroteLEDderLadezu-
standsanzeige (15) leuchtet.

1. Nehmen Sie gegebenenfalls den Akku 
(14) aus dem Gerät.

2. Schieben Sie den Akku (14) in den La-
deschacht des Ladegerätes (17). 

3. Schließen Sie das Ladegerät (17) an 
eine Steckdose an. 

4. NacherfolgtemLadevorgangtrennen
SiedasLadegerät(17)vomNetz.

5. Ziehen Sie den Akku (14) aus dem La-
degerät (17).

Bedienung

 nehmen Sie den Akku aus 
dem Gerät, um eine unbeab-
sichtigte Inbetriebnahme zu 
verhindern. Es besteht Verlet-
zungsgefahr! 

 Achten Sie darauf, dass die 
Umgebungstemperatur wäh-
rend dem Arbeiten 50 °C 
nicht überschreitet und -20 °C 
nicht unterschreitet.
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 Ein- und Ausschalten

1. Um das Gerät zu starten, halten Sie 
den Sicherheitsschalter (2) gedrückt 
undbetätigendenEin-/Ausschalter(3).

2. Lassen Sie den Sicherheitsschalter (2) 
wieder los.

3. Um das Gerät anzuhalten, lassen Sie 
denEin-/Ausschalter(3)los.

MitBetätigendesEin-/Ausschalterswird
automatischdieStaubblasfunktionaktiviert
bzw.deaktiviert.

 Drehzahl einstellen

MitdemDrehrad(5)kanndiegewünschte
Drehzahl in 6 Stufen eingestellt werden. 
1: niedrigste Geschwindigkeit
6: höchste Geschwindigkeit

 Einstellen der 
Pendelhubstärke

MitdemPendelhubschalter(9)könnenSie
diePendelhubbewegungdesSägeblattes
ein- oder ausstellen. 

 1-KeinePendelbewegung
 2-Pendelbewegung

ObeinSägenmitoderohnePendelbewe-
gungzueinembesserenErgebnisführt,
kann durch praktischen Versuch ermittelt 
werden,wobeifolgendeEmpfehlungen
gelten:

• FeineundsaubereSchnittkantenerzie-
lenSiemitkeinerPendelhubbewegung
(Stufe 1).

• FürdünnesMaterial,hartesMaterial
(z.B.Stahl)undfürdenKurvenschnitt
ebenfallsStufe1verwenden.

• WeichesMaterial(Holz,Plastikusw.): 
PendelhubschalteraufStufe2stellen.

 MitaktiviertemPendelhuberzielen
Sie einen zunehmend schnelleren 
Arbeitsfortschritt.

 Tauchschnitte

TauchschnittedürfennurinweicheMate-
rialienwieHolz,Porenbeton,Gipskarton
usw. gemacht werden. Dies erfordert je-
doch eine gewisse Übung und ist nur mit 
kurzen Sägeblättern möglich.

1. Setzen Sie die Säge auf das Werkstück 
und schalten Sie sie ein.

2. Achten Sie darauf, dass die Vorderkan-
tederAuflageplatteaufderWerkstück-
oberflächeaufliegt.

3. Sägen Sie langsam in einem Winkel in 
das Werkstück hinein, bringen Sie das 
SägeblattdannineinevertikalePosition.

4. Sägen Sie weiter entlang der Schnittli-
nie.

5. Schalten Sie die Säge aus und heben 
SiesienachAbschlussderArbeitvom
Werkstück ab.

 Sägen mit Akku-
Säbelsäge

1. Schalten Sie das Gerät ein. Achten Sie 
vordemEinschaltendarauf,dassdas
Gerät das Werkstück nicht berührt.

2. SetzenSiedieAuflageplatte(6)auf
das Werkstück auf.

3. Sägen Sie mit gleichmäßigem Vor-
schub. Sie können waagrecht, schräg 
oder senkrecht sägen.

4. Nehmen Sie nach der Arbeit das Säge-
blatt (11/12) aus dem Sägeschnitt und 
schalten Sie erst dann das Gerät aus.
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 Arbeitshinweise

 Tragen Sie beim Hantieren mit dem 
Sägeblatt Schutzhandschuhe. So 
vermeidenSieSchnittverletzungen.

• SpannenSiedasWerkstückein.Ver-
wenden Sie für kleine Werkstücke eine 
Spannvorrichtung.

• ZeichnenSieeineLinie,umdieRich-
tungvorzugeben,inderdasSägeblatt
geführt wird.

• HaltenSiedasGerätsicheramGrifffest.
• StellenSiedenPendelhubeinoderaus.
• SchaltenSiedasGerätein.
• WartenSie,bisdasGerätseinevolle

Geschwindigkeit erreicht hat.
• SetzenSiedieAuflageplatte(6)auf

das Werkstück auf.
• ÜbenSienichtzuvielDruckaus,be-

wegen Sie das Gerät langsam. Lassen 
SiedasGerätdieArbeitverrichten. 
Bei übermäßigem Druck kann das Sä-
geblattverbiegenundbrechen.

• BevorSiedasGerätablegen,schalten
SieesausundwartenSie,bisesvoll-
kommen zum Stillstand gekommen ist.

Reinigung und Wartung

 Schalten Sie das Gerät aus 
und nehmen Sie vor allen 
Arbeiten den Akku aus dem 
Gerät.

 Tragen Sie beim Umgang mit dem 
Sägeblatt stets Schutzhandschuhe, um 
Schnittverletzungenzuvermeiden.

 Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten 
und Wartungsarbeiten, die nicht in 
dieser Anleitung beschrieben sind, 
vonunseremService-Centerdurchfüh-
ren. Verwenden Sie nur Originalteile. 

Reinigung

 Das Gerät darf weder mit 
Wasser abgespritzt werden, 
noch in Wasser gelegt wer-
den. Es besteht die Gefahr 
eines Stromschlages.

 Verwenden Sie keine Reinigungs- 
bzw. Lösungsmittel. Sie könnten das 
Gerät damit irreparabel beschädi-
gen. Chemische Substanzen kön-
nen die Kunststoffteile des Gerätes 
angreifen.

• HaltenSieLüftungsschlitze,Motorge-
häuse und Griffe des Gerätes sauber. 
Verwenden Sie dazu ein feuchtes Tuch 
oder eine Bürste.

Wartung

Das Gerät ist wartungsfrei.

Transport

NehmenSievorjedemTransportdenAkku
unddasEinsatzwerkzeugausdemGerät.
Tragen Sie das Gerät immer am Griff (18).

Lagerung

• LagernSiedieGeräteund
Zubehörteile stets:
- trocken.
- sauber.
- staubgeschützt.
- außerhalbderReichweitevonKindern.

• DasmitgelieferteSägeblattkannzur
Aufbewahrung aufrecht in den Koffer 
gesteckt werden.



18

DE AT CH

• NehmenSiedenAkkuvoreinerlänge-
renLagerung(z. B.Überwinterung)aus
dem Gerät (separate Bedienungsanlei-
tung für Akku und Ladegerät beachten).

• DieLagertemperaturfürdenAkkuund
dasGerätbeträgtzwischen5 °Cund
25 °C.VermeidenSiewährendderLa-
gerung extreme Kälte oder Hitze, damit 
derAkkunichtanLeistungverliert.

Entsorgung/
Umweltschutz
Nehmen Sie den Akku aus dem Gerät  
und führen Sie Gerät, Akku, Zubehör  
und Verpackung einer umweltgerechten 
Wiederverwertungzu.

 ElektrischeGerätegehören 
nicht in den Hausmüll.

Richtlinie2012/19/EUüberElektro-und
Elektronik-Altgeräte:VerbrauchteElektroge-
räte müssen getrennt gesammelt und einer 
umweltgerechtenWiederverwertungzuge-
führt werden.
Je nach Umsetzung in nationales Recht 
könnenSiefolgendeMöglichkeitenhaben:
•aneinerVerkaufsstellezurückgeben,
•aneineroffiziellenSammelstelleabgeben,
•andenHersteller/Inverkehrbringer
zurücksenden.DieEntsorgungIhrerde-
fekten, eingesendeten Geräte führen wir 
kostenlos durch

Nicht betroffen sind den Altgeräten bei-
gefügte Zubehörteile und Hilfsmittel ohne 
Elektrobestandteile.

Geben Sie das Gerät an einer Verwer-
tungsstelleab.DieverwendetenKunststoff-
undMetallteilekönnensortenreingetrennt
werdenundsoeinerWiederverwertung
zugeführt werden. Fragen Sie hierzu unser 
Service-Center.

Ersatzteile/Zubehör

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter 
www.grizzlytools.shop

SolltenSieProblememitdemBestellvorganghaben,verwendenSiebittedasKontakt-
formular.BeiweiterenFragenwendenSiesichandas„Service-Center“(sieheSeite21).

Position Bezeichnung Bestell-Nr.

4.1 SägeblattMetallT118A,Akku-Stichsäge 13800403

4.2 Sägeblatt Holz T144D, Akku-Stichsäge 13800406

11 SägeblattMetallSE922AF,Akku-Säbelsäge 13800405

12 SägeblattHolzSE644D,Akku-Säbelsäge 13800404
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 Fehlersuche

 EntnehmenSievorallenArbeitenandemGerätdenAkku. 
Gefahr durch elektrischen Schlag!

Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung

Gerät startet nicht.

Akku (14) nicht eingesetzt Akku (14) einsetzen (siehe „Akku 
entnehmen/einsetzen“)

Akku (14) entladen
Akku (14) laden (separate Be-
dienungsanleitung für Akku und 
Ladegerät beachten)

Ein-/Ausschalter(3)istdefekt. ReparaturmussvomKunden-
dienst ausgeführt werden.DerMotoristdefekt.

Gerät arbeitet mit
Unterbrechungen

Interner Wackelkontakt ReparaturmussvomKunden-
dienst ausgeführt werden.Ein-/Ausschalter(3)istdefekt.

Geringe 
Sägeleistung

Sägeblatt (4.1/4.2/ 11/12) 
stumpf

Neues Sägeblatt (4.1/4.2/ 
11/12) einsetzen

Falsche Sägegeschwindigkeit Sägegeschwindigkeit anpassen

Geringe Akkuleistung
Akku(14)aufladen(separateBe-
dienungsanleitung für Akku und 
Ladegerät beachten)

Sägeblatt wird
schnell stumpf

zuvielDruckangewandt Druckverringern
Sägegeschwindigkeit zu hoch Sägegeschwindigkeitverringern
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Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum. 
ImFallevonMängelndiesesGerätes
stehen Ihnen gegen den Verkäufer des 
Gerätes gesetzliche Rechte zu. Diese 
gesetzlichen Rechte werden durch unsere 
im Folgenden dargestellte Garantie nicht 
eingeschränkt. 

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kauf-
datum. Bitte bewahren Sie den originalen 
Kassenbon gut auf. Diese Unterlage wird 
als Nachweis für den Kauf benötigt. 
TrittinnerhalbvondreiJahrenabdemKauf-
datumdiesesGeräteseinMaterial-oder
Fabrikationsfehlerauf,wirddasGerätvon
uns – nach unserer Wahl – für Sie kostenlos 
repariert oder ersetzt. Diese Garantieleis-
tungsetztvoraus,dassinnerhalbderDrei-
Jahres-Frist das defekte Gerät und der Kauf-
beleg(Kassenbon)vorgelegtundschriftlich
kurzbeschriebenwird,worinderMangel
besteht und wann er aufgetreten ist. 
WennderDefektvonunsererGarantiege-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder 
einneuesGerätzurück.MitReparatur
oder Austausch des Gerätes beginnt kein 
neuer Garantiezeitraum. 

Garantiezeit und gesetzliche  
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistungnichtverlängert.Diesgiltauch
fürersetzteundreparierteTeile.Eventuell
schonbeimKaufvorhandeneSchädenund
MängelmüssensofortnachdemAuspa-
cken gemeldet werden. Nach Ablauf der 
Garantiezeit anfallende Reparaturen sind 
kostenpflichtig.

Garantieumfang
Das Gerät wurde nach strengen Qualitäts-
richtliniensorgfältigproduziertundvor
Anlieferung gewissenhaft geprüft.

DieGarantieleistunggiltfürMaterial-oder
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt 
sich nicht auf Geräteteile, die normaler 
Abnutzung ausgesetzt sind und daher als 
Verschleißteile angesehen werden können 
(z. B.Sägeblätter)oderfürBeschädigun-
genanzerbrechlichenTeilen(z. B.Schal-
ter).
DieseGarantieverfällt,wenndasGerät
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder 
nicht gewartet wurde. Für eine sachge-
mäße Benutzung des Gerätes sind alle in 
der Betriebsanleitung aufgeführten Anwei-
sungen genau einzuhalten. Verwendungs-
zweckeundHandlungen,vondenenin
derBetriebsanleitungabgeratenodervor
denen gewarnt wird, sind unbedingt zu 
vermeiden.
DasGerätistlediglichfürdenprivaten
und nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsach-
gemäßer Behandlung, Gewaltanwendung 
undbeiEingriffen,dienichtvonunserer
autorisiertenService-Niederlassungvorge-
nommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-
gens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den 
folgenden Hinweisen:
• BittehaltenSiefüralleAnfragenden

KassenbonunddieIdentifikationsnum-
mer(IAN 380750_2110)alsNach-
weis für den Kauf bereit.

• DieArtikelnummerentnehmenSiebitte
dem Typenschild.

• SolltenFunktionsfehlerodersonstige
MängelauftretenkontaktierenSie
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zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilungtelefonisch oder per 
E-Mail. Sie erhalten dann weitere In-
formationen über die Abwicklung Ihrer 
Reklamation.

• EinalsdefekterfasstesGerätkönnen
Sie, nach Rücksprache mit unserem 
Kundenservice,unterBeifügungdes
Kaufbelegs (Kassenbons) und der 
Angabe,worinderMangelbesteht
und wann er aufgetreten ist, für Sie 
portofrei an die Ihnen mitgeteilte 
Service-Anschriftübersenden.UmAn-
nahmeprobleme und Zusatzkosten zu 
vermeiden,benutzenSieunbedingtnur
die Adresse, die Ihnen mitgeteilt wird. 
Stellen Sie sicher, dass der Versand 
nichtunfrei,perSperrgut,Expressoder
sonstiger Sonderfracht erfolgt. Senden 
Sie das Gerät bitte inkl. aller beim Kauf 
mitgelieferten Zubehörteile ein und 
sorgen Sie für eine ausreichend sichere 
Transportverpackung.

Reparatur-Service

Sie können Reparaturen, die nicht der Ga-
rantie unterliegen,gegenBerechnungvon
unsererService-Niederlassungdurchführen
lassen. Sie erstellt Ihnen gerne einen Kos-
tenvoranschlag.
Wir können nur Geräte bearbeiten, die 
ausreichendverpacktundfrankierteinge-
sandt wurden.
Achtung: Bitte senden Sie Ihr Gerät gerei-
nigt und mit Hinweis auf den Defekt an 
unsereService-Niederlassung. 
Nicht angenommen werden unfrei - per 
Sperrgut,ExpressodermitsonstigerSon-
derfracht - eingeschickte Geräte. 
DieEntsorgungIhrerdefekten,eingesende-
ten Geräte führen wir kostenlos durch.

Service-Center

DE
 Service Deutschland 
Tel.: 0800 54 35 111 
E-Mail:grizzly@lidl.de 
IAN 380750_2110

AT
 Service Österreich 
Tel.: 0820 201 222  
(0,15EUR/Min.) 
E-Mail:grizzly@lidl.at 
IAN 380750_2110

CH
 Service Schweiz 
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail:grizzly@lidl.ch 
IAN 380750_2110

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende  
AnschriftkeineServiceanschriftist. 
Kontaktieren Sie zunächst das oben  
genannteService-Center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de
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Introduction

Congratulations on the purchase of your 
newdevice.Withit,youhavechosena
high quality product.
During production, this equipment has 
been checked for quality and subjected  
toafinalinspection.Thefunctionalityof
your equipment is therefore guaranteed. 

 The operating instructions constitute 
part of this product. They contain 
important information on safety, 
use and disposal. Before using the 
product, familiarise yourself with 
all of the operating and safety in-
structions. Use the product only as 
described and for the applications 
specified.

 Keep this manual safely and in the 
eventthattheproductispassedon,
handoveralldocumentstothethird
party.
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Properuse

Withfirmsupport,thedeviceissuitablefor
straightandcurvedcutsonedgedwork-
pieces made of plastic, wood and light 
metal. The dust blowing function keeps the 
work area clear. The area is lit by the wor-
king light while the machine is in use.
Thedeviceisonlyapprovedforprivateuse
indryspaces.Pleasenotetheinformation
on saw blade types.
Any other use that is not explicitly ap-
provedintheseinstructionsmayresultin
damage to the equipment and represent a 
serious danger to the user.
The user or operator is responsible for 
accidents causing injury to other people or 
damage to property.
This equipment is not suitable for commer-
cialuse.Commercialusewillinvalidatethe
guarantee.
ThedeviceispartoftheParkside
X 20 V TEAMseriesandcanbeopera-
tedusingParksideX 20 V TEAMseries
batteries. The batteries may only be 
chargedusingchargersfromtheParkside
X 20 V TEAMseries.

Generaldescription

The illustration of the most im-
portant functional components 

can be found on the front and the back 
fold-out pages.

Extentofthedelivery

Carefullyunpackthedeviceandcheckthat
it is complete:

• CordlessJigsawandSabreSaw
• 2sawbladesforwood
 1x „Swiss made“ HCS / T144D 

1xHCS/SE644D

• 2sawbladesformetal 
1x „Swiss made“ HSS / T118A 
1xBIM/SE922AF

• Storagecase
• Instructionmanual

 Battery and charger are not 
included.

Dispose of the packaging material correctly.

Descriptionoffunctions

The cordless jigsaw and sabre saw has a 
pendulumstrokedevice,aworklightand
an automatic dust blower function.
Pleaserefertothedescriptionsbelowforinfor-
mation on how the operating elements work.

 Overview

1 Release button
2 Safety switch
3 On/Off switch
4.1 Saw blade for metal, cordless jigsaw
4.2 Saw blade for wood, cordless jigsaw
5 Selection wheel, speed adjustment
6 Support plate
7 Chuck
8 Quick release lock
9 Pendulumstrokeswitch
10 LEDworklight
11 Saw blade for metal, 

Cordless sabre saw
12 Saw blades for wood,  

Cordless sabre saw
13 Release button  

for rechargeable battery
14 Rechargeable battery
15 Batterychargelevelindicator
16 Button for battery charge 

level indicator
17 Charger

 18 Handle
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Technical data

Cordless Jigsaw & 
Sabre Saw 20V .......PSSSA 20-Li B2
Nominalinputvoltage ................. 20 V
Idle speed n0 .................800 - 3000 min-1

Saw stroke ..................................20 mm
Cutting depth in wood

Cordless Jigsaw ................max. 50 mm
Cordless sabre saw .........max. 100 mm

Cutting depth in metal
Cordless Jigsaw ..................max. 4 mm
Cordless sabre saw ...........max. 50 mm

Weight (without battery).... approx.1.7 kg
Soundpressurelevel

(LpA) ...................84.3 dB(A), KpA= 5 dB
Soundpowerlevel

(LWA) .................95.3 dB(A), KWA = 5 dB
Vibration (ah)

2

Cordless Jigsaw
in wood ah,B .... 9.21 m/s2; K= 1.5 m/s2

in metal ah,M .. 10.36 m/s2; K= 1.5 m/s2

Cordless sabre saw
in wood ah,B .... 8,68 m/s2; K= 1.5 m/s2

in wooden beam  
ah,WB ............... 7.79 m/s2; K= 1.5 m/s2

Temperature..........................max.50 °C
Charging process ...................4-40 °C
Operation .......................... -20-50 °C
Storage .................................0-45 °C

Levelsofnoiseandvibrationweredetermi-
ned according to the standards and regula-
tions in the declaration of conformity.

Thespecifiedtotalvibrationvalueandthe
statednoiseemissionvaluehavebeen
measured according to a standardised test 
method and can be used to compare one 
power tool with another.
Thespecifiedtotalvibrationvalueandthe
statedspecifiednoiseemissionvaluecan
alsobeusedforaprovisionalassessmentof
the load. 

 Warning:  
Thevibrationandnoiseemissions

maydeviatefromthespecifiedvalues
during actual use of the power tool, depen-
ding on how the power tool is being used 
and, in particular, what kind of material is 
being worked on.  
Safety measures for the protection of 
the operator are to be determined that 
are based on an estimate of the actual 
vibrationloadundertherealoperating
conditions (for this, all parts of the opera-
ting cycle are to be taken into account, for 
example, times in which the electric tool is 
turned off, and those during which it is tur-
ned on but running without a load).

Chargingtimes
Charging time 
(min.)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2 PAP 20 A3 

PAP 20 B3
Smart 
PAPS 204 A1

Smart 
PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 120 210

PLG 20 A2 45 60 80 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 50 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 50 120
Smart 
PLGS 2012 A1 35 40 40 40 50
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 Electricaldevicesmustnotbe 
disposed of with domestic waste. 

Speed regulator
      

<– less   /   more –>

 Dust blower function

Symbols in the manual:

 Warning symbols with  
information on damage  
and injury prevention.

 Instruction symbols with information 
onpreventingdamage.

 Wearcut-resistantgloves

 Help symbols with information on 
improvingtoolhandling.

General Safety Directions for 
Power Tools

 WARnInG! Read all safety 
notices, instructions, illustra-
tions and technical data that 
have been provided with this 
power tool. Omissions in the 
compliance with safety directions 
and instructions can cause electrical 
shock,fireand/orsevereinjuries.

Retain all safety directions and  
instructions for future use.
The term „power tool“ in the warnings 
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) 
power tool).

ThedeviceispartoftheParkside
X 20 V TEAMseriesandcanbeoperated
usingParksideX 20 V TEAMseriesbatte-
ries. 
BatteriesoftheParksideX 20 VTEAM
series may only be charged using chargers 
oftheParksideX 20 VTEAMseries.

We recommend that you operate this 
appliance with the following batteries only: 
PAP 20 B1,PAP 20 B3

We recommend charging these batteries 
with the following chargers: 
PLG20A3,PLG20A4,PLG20C1,
PLG20C3,PDSLG20A1

An up-to-date list of battery compatibility 
can be found at: www.lidl.de/akku

Safety instructions

Ensurethatthesafetyinstructionsare 
observedwhenoperatingthetrimmer.

Symbols and icons

Symbols on the device:

 Thedeviceispartofthe 
ParksideX20VTEAMseries.

 CAUTION!

 Read the instruction manual

 Wear hearing protection

 Wear safety goggles

 Wear a respiratory mask

 Wearprotectivegloves
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1) WORK AREA SAFETy

a) Keep work area clean and well 
lit. Clutteredordarkareasinviteacci-
dents.

b) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as 
in the presence of flammable 
Iiquids, gases or dust.Powertools
create sparks which may ignite the dust 
or fumes.

c) Keep children and bystanders 
away while operating a power 
tool. Distractions can cause you to 
lose control.

2) ELECTRICAL SAFETy

a) Power tool plugs must match 
the outlet. Never modify the 
plug in any way. Do not use 
any adapter plugs with earthed 
(grounded) power tools. Unmo-
difiedplugsandmatchingoutletswill
reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and ref-
rigerators. There is an increased risk 
of electric shock if your body is earthed 
or grounded. 

c) Do not expose power tools to 
rain or wet conditions. Water ente-
ring a power tool will increase the risk 
of electric shock. 

d) Do not abuse the cord. ne-
ver use the cord for carrying, 
pulling or unplugging the pow-
er tool. Keep cord away from 
heat, oil, sharp edges or moving 
parts. Damaged or entangled cords 
increase the risk of electric shock. 

e) When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 

suitable for outdoor use. Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock. 

f) If operation of the power tool in 
a damp environment is unavoi-
dable, please use a residual cur-
rent circuitry. The use of a residual 
current circuitry reduces the risk of an 
electric shock.  

3) PERSOnAL SAFETy

a) Stay alert, watch what you are 
doing and use common sense 
when operating a power tool. 
Do not use a power tool while 
you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medi-
cation. A moment of inattention white 
operating power tools may result in 
serious personal injury. 

b) Use personal protective equip-
ment. Always wear eye protec-
tion.Protectiveequipmentsuchasdust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or 
hearing protection used for appropriate 
conditions will reduce personal injuries. 

c) Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the off-
position before connecting to 
power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the 
tool. Carrying power tools with your 
fingerontheswitchorenergisingpow-
ertoolsthathavetheswitchoninvites
accidents. 

d) Remove any adjusting key or 
wrench before turning the pow-
er tool on. A wrench or a key left at-
tached to a rotating part of the power 
tool may result in personal injury. 

e) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all times. 
This enables better control of the power 
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tool in unexpected situations. 
f) Dress properly. Do not wear 

loose clothing or jewellery.  
Keep your hair, clothing and 
gloves away from moving 
parts. Loose clothes, jewellery or long 
haircanbecaughtinmovingparts.

g) If dust extraction and collection 
devices can be installed, make 
sure that these are connected 
and used correctly. Use of dust coll-
ection can reduce dust-related hazards. 

h) Do not allow yourself to be 
lulled into a false sense of se-
curity and do not disregard the 
safety rules for power tools, 
even if you are familiar with the 
power tool after using it many 
times. Careless action can lead to 
serious injuries within a fraction of a 
second.

4) POWER TOOL USE AND CARE

a) Do not force the power tool. Use 
the correct power tool for your 
application. The correct power tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed. 

b) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous 
and must be repaired. 

c) Remove the plug from the wall 
socket and/or remove the re-
chargeable battery before you 
change the device’s settings, 
change accessory parts or put 
away the power tool. Such pre-
ventivesafetymeasuresreducetherisk
of starting the power tool accidentaIly. 

d) Store idle power tools out of the 
reach of children and do not al-

low persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
to operate the power tool.Power
tools are dangerous in the hands of 
untrained users. 

e) Look after the power tool and 
application tool carefully. Check 
for misalignment or binding 
of moving parts, breakage of 
parts and any other condition 
that may affect the power tool’s 
operation. If damaged, have the 
power tool repaired before use. 
Manyaccidentsarecausedbypoorly
maintained power tools. 

f) Keep cutting tools sharp and 
clean. Properlymaintainedcutting
tools with sharp cutting edges are less 
Iikely to bind and are easier to control. 

g) Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking 
into account the working condi-
tions and the work to be perfor-
med. Use of the power tool for ope-
rations different from those intended 
could result in a hazardous situation. 

h) Keep handles and grip surfaces 
dry, clean and free from oil and 
grease. Slippery handles and grip 
surfaces do not permit safe operation 
andcontroloverthepowertoolinun-
expected situations.

5) CAREFUL HANDLING AND USE 
OF BATTERy DEVICES

a) Charge the batteries only in 
chargers that are recommended 
by the manufacturer. Riskoffireif
achargerthatissuitableforaspecific
type of battery is used with other batte-
ries.

b) In the power tools, use only the 
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batteries designed for the pur-
pose. The use of other batteries may 
resultininjuriesandriskoffire.

c) Keep the unused battery away 
from paper clips, coins, keys, 
nails, screws and other small 
metal objects, which could cause 
bridging of the contacts. A short 
circuit between the battery contacts 
maycauseburnsorfire.

d) If used incorrectly, liquid may 
leak from the battery. Avoid 
contact with this. In the event of 
accidental contact, rinse off with 
water. If the liquid gets into eyes, seek 
medicalassistance.Leakingbatteryfluid
may cause skin irritations or burns.

e) Do not use damaged or altered 
batteries. Damaged or altered batte-
ries can be unpredictable and lead to 
fire,explosionorriskofinjury.

f) Do not expose batteries to fire 
or elevated temperatures. Fire or 
temperaturesover130 °Ccancause
an explosion.

g) Follow all instructions for char-
ging and never charge the bat-
tery or the battery-powered tool 
outside the temperature range 
stated in the operating instruc-
tions. Incorrect charging or charging 
outside the permitted temperature ran-
ge may destroy the battery and increa-
setheriskoffire.

6) SERVICE

a) Have your power tool serviced 
by a qualified repair person 
using only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety 
of the power tool is maintained.

b) Never repair damaged batte-

ries. All battery repairs should be 
carried out by the manufacturer or au-
thorisedcustomerservicecentresonly.

Safety information for 
sawing back and forth

• Hold the electric tool by the in-
sulated gripping surfaces when 
performing work in which the 
cutting tool may come into con-
tact with hidden wiring. Contact 
withalivewirecanalsocausea
chargeinmetalpartsofthedeviceand
result in an electric shock.

• Fasten and secure the workpie-
ce by means of clamps or with 
another method on a stable un-
derground. If you hold the workpiece 
only with your hand or against your 
own body, it will stay instable and this 
can lead to a loss of control.

• Do not use any accessories  
that are not recommended by 
PARKSIDE. This can result in electric 
shockorfire.

• Keephandsawayfromthesawing
area. Do not reach underneath the 
workpiece. Upon contact with the bla-
de there is a risk of injury.

• Movethepowertoolagainstthework-
piece only when it is turned on. Other-
wise, there is a risk of kickback if the 
attachment tools jam in the workpiece.

• Makesurethatthesupport plate is res-
ting securely on the workpiece during 
sawing. A tilted saw blade may break 
or cause a kickback.

• Afteryouhavefinishedwork,turnthe
power tool off and do not pull the saw 
blade out of the cut until it has come to 
astandstill.Inthiswayyouwillavoid
any kickback and can safely put down 
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the power tool.
• Useonlyundamagedsawbladesin

perfect condition. Bent or blunt blades 
canbreak,adverselyaffectthecutor
cause kickback.

• Donotbrakethesawbladeafterswit-
chingthedeviceoffbyapplyingside
pressure. The saw blade may be dama-
ged, break or cause a kickback.

• Usesuitabledetectorsinordertofind
hidden supply lines or consult the local 
utility company. 
Contact with electric cables can lead to 
fireandelectricshock. 
Damage to a gas pipe can cause an 
explosion.Penetrationintoawaterline
causes property damage.

• Check the material to be pro-
cessed for foreign bodies, such 
as nails, screws etc. which must 
be removed.

• Secure the workpiece. A workpie-
ce that is retained with clamping appli-
ancesoraviceisheldmoresecurely
than with your hand. Do not support 
the workpiece by hand or foot. 

• Holdthepowertooltightlywhilewor-
king and ensure a secure footing. 

• Do not touch any objects or the 
ground with the saw running. 
There is a risk of kickback.

• Switch the appliance off immedi-
ately if the saw blade jams. Force 
apart the saw cut and pull the 
blade out carefully. This can lead to 
lossofcontroloverthepowertool.

• Do not saw any materials (e.g. 
lead-based paints and coatings 
or materials containing asbes-
tos) whose dust can be harmful. 

• Waituntilthepowertoolhasstopped
before placing it down. The attachment 
tools can jam and lead to a loss of con-
troloverthepowertool.

Residual risks

Evenifproperlyoperatingandhandlingthis
electric tool, some residual risks will remain. 
Due to its construction and build, this elec-
tric tool may present the following hazards:
a) Cuts
b) Eardamageifworkingwithoutearpro-

tection.
c) Damage to your health caused by 

swinging your hands and arms when 
operating the appliance for longer pe-
riods of time or if the unit is not held or 
maintained properly.

 Warning! During operation, this 
electric tool generates an electro-
magneticfieldwhich,undercertain
circumstances, may impair the func-
tionalityofactiveorpassivemedical
implants. To reduce the risk of seri-
ous or lethal injuries, we recommend 
that persons with medical implants 
consult their doctor and the manu-
facturer of their medical implant 
before operating the machine.

 Observe the safety in-
formation and notes on 
charging and proper 
use as shown in the 
instruction manual for 
your battery and char-
ger from the Parkside 
X 20 V Team series. A 
detailed description of 
the charging process and 
further information can 
be found in the separate 
operating instructions. 
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Assembly

 Only insert the battery once 
the power tool is fully ready 
for use.

 Changingfromjigsaw
to sabre saw

 Remove the battery from the 
device to prevent accidental 
operation. Risk of injury! 

Jigsaw to sabre saw:
1. Pressthereleasebutton(1)andunfold

the power tool 
2. Let go of the release button (1) and 

unfold the power tool to a 90° angle 
until there is an audible click.

 Installing/changing 
the sawblade

 Caution! Risk of injury!
 - Do not use any blunt or bent bla-

des or blades which are dama-
ged in any other way. 

 Wearprotectivegloveswhen
attaching the saw blade. 
Risk of injury when touching the 
saw blade.

 Only saw blades with a hol-
der identical to the supplied 
saw blades (4.1/4.2/11/12) 
can be used. Risk of injury!

 Be sure to always use the correct 
saw blade for the material. 

 Youwillfindthesparesawblades
in“SpareParts/Accessories”.

Installing the saw blade

Makesurethatthesawbladeholderis
free of splinters or other material residue.

1. Turn the quick-release lock (8) as far to 
theleftaspossibleandholditfirmlyin
this position.

2. Insert the saw blade (4.1/4.2/ 11/12) 
intothechuck(7).Makesurethat
the saw blade (4.1/4.2/11/12) is 
attached correctly and the teeth are 
pointing in the cutting direction.

3. Release the quick-release lock (8).
4. Check that the saw blade is secure by 

pulling on it.

Removing the saw blade

1. Hold the saw blade (4.1/4.2/ 11/ 12) 
firmly. 
Turn the quick-release lock (8) as far to 
theleftaspossibleandholditfirmlyin
this position.

2. Removethesawblade(4.1/4.2/
11/12) from the chuck (7).

3. Release the quick-release lock (8).

 Inserting/removingthe
rechargeable battery

 Only Li-ion batteries from the  
ParksideX20Vseriesmaybeused.

1. To insert the battery (14), push the bat-
tery (14) along the guide rail into the 
device.Youwillhearitclickintoplace.

2. Toremovethebattery(14)fromthe
device,pressthereleasebutton(13)on
the battery and pull the battery (14) out.

 Only insert the battery once 
the battery-operated tool is 
fully ready for use.
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 Checking the 
charge status of the 
rechargeable battery

The battery charge status indicator (15) 
signalises the state of charge of the battery 
(14).

Press the button (16) on the battery. The 
state of charge of the battery is displayed 
by illuminating the 3-colour LED lights of 
the state of charge display.

3 LEDs light up (red, orange and green):
Battery is fully charged.
2 LEDs light up (red and orange):
Battery has a residual charge.
1 LED lights up (red):
Battery has to be charged

 Recharging the battery

 Allow a hot battery to cool before 
charging.

 Only charge the battery (14) when 
the red LED on the charge status 
indicator (15) is on.

1. Remove the battery (14) from the ap-
pliance, as necessary (see „Removing/
inserting the battery“).

2. Insert the battery (14) in the charging 
compartment of the battery charger (17). 

3. Plug the battery charger (17) into a 
mains outlet. 

4. When the battery is fully recharged un-
plug the battery charger (17) from the 
mains.

5. Remove the battery (14) from the char-
ger (17).

Operation

 Remove the battery from the 
device to prevent accidental 
operation. Risk of injury! 

 Ensure that the ambient tem-
perature does not exceed 
50°C or fall below -20°C du-
ring work.

 Switching on and off

1. To start the device, press and hold the 
safety switch (2) and press the on/off 
switch (3).

2. Release the safety switch (2).
3. To stop the device, release the on/off 

switch (3).

Pressing the on/off switch automatically 
activates/deactivates the dust blower  
function.

 Setting the rotational 
speed

The desired speed can be regulated in  
6 levels using the selection wheel (5).

1: lowest speed
6: highest speed

 Adjusting the pendulum 
stroke strength

The pendulum stroke motion of the saw 
blade can be turned on or off with the  
pendulum stroke switch (9). 

 1 - no pendulum motion
 2 - pendulum motion

Practice will determine whether sawing 
is better with or without the pendulum 
motion; the following settings are recom-
mended:
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• Fineandcleancuttingedgescanbe
achievedwithnopendulumstroke 
motion(level1).

• Forthinmaterial,hardmaterial 
(e.g.steel)andforcuttingcurves,use
level1also.

• Softmaterial(wood,plastic,etc.):Set
thependulumstrokeswitchtolevel2.

 Withthependulumstrokeactivated
you can work much faster.

 Plunge cuts

Plungecutsmayonlybemadeinsoftma-
terials such as wood, aerated concrete, 
plasterboard,etc.However,thisrequiresa
certain amount of practice and is possible 
only with short saw blades.

1. Placethesawontheworkpieceand
switch it on.

2. Makesurethatthefrontedgeofthe
support plate rests on the surface of the 
workpiece.

3. Slowly saw at an angle into the work-
piece, then bring the saw blade into a 
verticalposition.

4. Continue sawing along the cutting line.
5. Turn off the saw and lift it off the work-

pieceafterfinishingwork.

 Sawing with the 
cordless sabre saw

1. Turnonthedevice.Beforeswitching
thedeviceon,ensureitisnotincontact
with the workpiece.

2. Placethesupportplate(6)onthework-
piece.

3. Cut with a uniform forward motion.  
You can saw horizontally, diagonally 
orvertically.

4. Afterfinishingyourwork,firstremove
the saw blade (11/12) from the saw 
cutandthenswitchthedeviceoff.

 Working instructions

 Wearprotectivegloveswhenhand-
ling the saw blade. In this way, you 
avoidinjuryfromcuts.

• Clamptheworkpiece.Useaclamping
deviceforsmallworkpieces.

• Drawalinetospecifythedirectionin
which the saw blade is guided.

• Holdthedevicesecurelybythehandle.
• Setthependulumstrokeonoroff.
• Turnonthedevice.
• Waituntilthedevicehasreachedfull

speed.
• Placethesupportplate(6)onthework-

piece.
• Donotapplytoomuchpressure.Move

thedeviceslowly.Letthedevicedothe
work. 
Excessivepressuremaybendand
break the saw blade.

• Beforeshuttingdownthedevice,switch
it off and wait for it to come to a com-
plete standstill.

CleaningandServicing

 Switch off the device and re-
move the battery before car-
rying out any maintenance 
work.

 Alwayswearprotectivegloves
when handling the saw blade in 
ordertoavoidcuttingyourself.

 Youshouldhaveanyrepairand
maintenance work that is not de-
scribed in these instructions carried 
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outbyourServiceCentre.Onlyuse
original parts.

Cleaning

 The device must not be 
sprayed with water or placed 
in water. Otherwise there is 
a risk of electric shock.

 Do not use any cleaning agents or 
solvents.Thiscoulddamagethe
deviceirreparably.Chemicalsubs-
tances may attack the plastic parts 
ofthedevice.

• Keeptheventilationslits,motorhousing
and handles of the machine clean. 
Use a damp cloth or brush to do this.

Maintenance

Thedeviceismaintenancefree.

Transport

Beforetransportingthedevice,always
removethebatteryandtheattachmenttool
fromthedevice.Alwayscarrythedevice
by the handle (18).

Storage

• Alwaysstorethedevicesand 
accessories:
- dry.
- clean.
- protected against dust.
- out of the reach of children.

• Thesuppliedsawbladecanbeinser-
ted upright in the case for storage.

• Removetherechargeablebatteryfrom
thedevicebeforestoringthedevice

(see the separate operating instructions 
for the battery and charger).

• Thestoragetemperatureforthebattery
andthedeviceisbetween5 °Cand
25 °C.Avoidextremecoldorheat
during storage to ensure the battery 
outputisnotadverselyaffected.

Disposalandprotection
oftheenvironment
Removethebatteryfromthedeviceand
takethedevice,battery,accessoriesand
packagingforenvironmentallyfriendly
recycling. 

 Machinesdonotbelongwith 
domestic waste. 

Directive2012/19/EUonwasteelectrical
and electronic equipment: Used electrical 
devicesmustbecollectedseparatelyfor
disposalandrecycledinanenvironmen-
tally sound manner.
Depending on the implementation in na-
tionallaw,youmayhavethefollowing
options:
•Returntoashop,
•Handovertoanofficialcollectionpoint,
•Returntothemanufacturer/distributor.
Wewilldisposeofanydefectivedevices
that you send to us free of charge.

This does not affect accessories enclosed 
withtheolddevicesortoolswithoutany
electrical components.

Takethedevicetoarecyclingplant.The
plastic and metal parts used on your de-
vicecanbeproperlysortedaccordingto
materialsandgradesandefficientlyrecy-
cled.Pleasecontactourservicecentrefor
more information.
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Replacementparts/Accessories

Spare parts and accessories can be obtained at  
www.grizzlytools.shop

Ifyouhaveissuesordering,pleaseusethecontactform.Ifyouhaveanyotherquestions,
contactthe”Service-Center”(seepage36).

Position Description Order no.

4.1 Saw blade for metal T118A, cordless jigsaw saw 13800403

4.2 Saw blade for wood T144D, cordless jigsaw saw 13800406

11 SawbladeformetalSE922AF,cordlesssabresaw 13800405

12 SawbladeforwoodSE644D,cordlesssabresaw 13800404

 Trouble shooting

 Turnofftheapplianceand,beforedoinganyservicing,removethebattery. 
Risk of electric shock!

Problem Possible cause Corrective action

Appliance won‘t 
start

Battery (14) not inserted
Insertbattery(14)(Observethese-
parate operating instructions for the 
rechargeable battery and charger)

Battery (14) discharged
Rechargebattery(14)(Observethe
separate operating instructions for the 
rechargeable battery and charger)

On/Offswitch(3)defective
SendintoServiceCentreforrepair

Motordefective

Intermittent  
operation

Internal loose contact
SendintoServiceCentreforrepair

On/Offswitch(3)defective

Poorsawingper-
formance

Saw blade (4.1/4.2/ 
11/12) is blunt

Insert a new saw blade (4.1/ 
4.2/11/12)

Incorrect sawing speed Adjust sawing speed

Low battery power
Chargethebattery(14)(observe
the separate operating instructions 
for the battery and charger)

Saw blade quickly 
becomes blunt

Too much pressure applied Reduce the pressure
Sawing speed too high Reduce the sawing speed



35

MTGB

Guarantee

Dear Customer,
Thisequipmentisprovidedwitha3-year
guarantee from the date of purchase.
Incaseofdefects,youhavestatutoryrights
against the seller of the product. These 
statutory rights are not restricted by our 
guarantee presented below.

Terms of Guarantee
The term of the guarantee begins on the 
dateofpurchase.Pleaseretaintheoriginal
receipt. This document is required as proof 
of purchase.
If a material or manufacturing defect 
occurs within three years of the date of 
purchase of this product, we will repair or 
replace – at our choice – the product for 
you free of charge. This guarantee requi-
resthedefectiveequipmentandproofof
purchase to be presented within the three-
year period with a brief written description 
of what constitutes the defect and when it 
occurred.
Ifthedefectiscoveredbyourguarantee,
youwillreceiveeithertherepairedproduct
or a new product. No new guarantee peri-
od begins on repair or replacement of the 
product.

Guarantee Period and Statutory 
Claims for Defects
The guarantee period is not extended by 
theguaranteeservice.Thisalsoappliesfor
replaced or repaired parts. Any damages 
and defects already present at the time of 
purchase must be reported immediately af-
ter unpacking. Repairs arising after expiry 
of the guarantee period are chargeable.

Guarantee Cover
The equipment has been carefully produ-
ced in accordance with strict quality guide-
lines and conscientiously checked prior to 
delivery.

The guarantee applies for all material and 
manufacturing defects. This guarantee 
doesnotextendtocoverproductparts
that are subject to normal wear and may 
therefore be considered as wearing parts 
(e.g.sawblades)ortocoverdamageto
breakable parts (e.g.switch).
Thisguaranteeshallbeinvalidifthepro-
duct has been damaged, used incorrectly 
ornotmaintained.Preciseadherence
toalloftheinstructionsspecifiedinthe
operating manual is required for proper 
use of the product. Intended uses and ac-
tions against which the operating manual 
advisesorwarnsmustbecategorically
avoided.
Theproductisdesignedonlyforprivate
and not commercial use. The guarantee 
willbeinvalidatedincaseofmisuseor
improper handling, use of force, or inter-
ventionsnotundertakenbyourauthorised
servicebranch.

Processing in Case of Guarantee
To ensure quick handling of you issue, ple-
ase follow the following directions:
• Pleasehavethereceiptanditemnum-

ber(IAN 380750_2110)readyas
proof of purchase for all enquiries.

• Pleasefindtheitemnumberonthera-
ting plate.

• Shouldfunctionalerrorsorotherde-
fects occur, please initially contact the 
servicedepartmentspecifiedbelowby
telephone or by e-mail. You will then 
receivefurtherinformationonthepro-
cessing of your complaint.
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• Afterconsultationwithourcustomer
service,aproductrecordedasdefec-
tivecanbesentpostagepaidtothe
serviceaddresscommunicatedtoyou,
with the proof of purchase (receipt) and 
specificationofwhatconstitutesthe
defect and when it occurred. In order 
toavoidacceptanceproblemsand
additional costs, please be sure to use 
only the address communicated to you. 
Ensurethattheconsignmentisnotsent
carriage forward or by bulky goods, 
expressorotherspecialfreight.Please
send the equipment inc. all accessories 
supplied at the time of purchase and 
ensure adequate, safe transport pa-
ckaging.

RepairService

For a charge, repairs not covered by the 
guarantee can be carried out by our ser-
vicebranch,whichwillbehappytoissue
a cost estimate for you.
We can handle only equipment that has 
been sent with adequate packaging and 
postage.
Attention:Pleasesendyourequipmentto
ourservicebranchincleanconditionand
with an indication of the defect.
Equipmentsentcarriageforwardorbybul-
ky goods, express or other special freight 
will not be accepted.
Wewilldisposeofyourdefectivedevices
free of charge when you send them to us.

Service-Center

GB  Service Great Britain
 Tel.: 0800 404 7657 
 E-Mail:grizzly@lidl.co.uk
 IAN 380750_2110

MT
 Service Malta

 Tel.: 80062230
 E-Mail:grizzly@lidl.com.mt
 IAN 380750_2110

Importer

Pleasenotethatthefollowingaddressis
notaserviceaddress.Pleaseinitiallycon-
tacttheservicecentrespecifiedabove.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
GERMANY
www.grizzlytools.de
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Introduction

Toutes nos félicitations pour l’achat de 
votrenouvelappareil.Vousavezainsi
choisi un produit de qualité supérieure. 
Laqualitédel’appareilaétévérifiéepen-
dantlaproductionetilaétésoumisàun
contrôlefinal.Lefonctionnementdevotre
appareil est donc ainsi garanti. 

 La notice d’utilisation fait partie de 
ceproduit.Ellecontientdes

instructions importantes pour la sécurité, 
l’utilisation et l’élimination des déchets. 
Avantd’utiliserceproduit,lisezattentive-
ment les consignes d’emploi et de sécurité. 
N’utilisez le produit que tel que décrit et 
uniquement pour les domaines d’emploi 
indiqués.Conservezcettenoticeetre-
mettez-laavectouslesdocumentssivous
cédezleproduitàuntiers.

Utilisation conforme

Surunsupportfixe,l’appareilestdestiné
aux coupes droites et courbes de pièces 
anguleuses en plastique, bois et métal 
léger.Lafonctiondesoufflagedelapous-
sièrepermetdegarderlazonedetravail
propreéclairéeparl’éclairagedetravail
pendant l’utilisation de l’appareil.
Cetappareilestexclusivementhomologué
pour un usage domestique dans des pièces 
sèches.Respectezlesconsignesrelatives
aux types de lames.
Toute autre utilisation qui n’est pas expli-
citement autorisée dans ce manuel risque 
d’endommager l’appareil et de constituer 
un risque imminent pour l’utilisateur et 
autrui. 
L’opérateur ou l’utilisateur est responsable 

desaccidentsoudommagessurvenantà
d’autrespersonnesouàleursbiens.
Le constructeur décline toute responsabilité 
en cas de dommages qui seraient occa-
sionnés par une utilisation non conforme 
ou une manipulation inappropriée de 
l’appareil.Cetappareiln’estpasadaptéà
une utilisation industrielle. Toute utilisation 
industriellemetfinàlagarantie.
L‘appareil fait partie de la gamme  
ParksideX 20 V TEAMetpeutêtreutilisé
aveclesbatteriesdelagammeParkside
X 20 V TEAM.Lesbatteriesdoiventêtre
chargéesuniquementavecdeschar-
geursappartenantàlagammeParkside
X 20 V TEAM.

Descriptiongénérale

Voustrouverezlareprésentation
des fonctions les plus importan-
tessurlevoletrabattableau
rectoetauverso.

Volumedelalivraison

Déballezl’appareiletvérifiezquela 
livraisonestcomplète:

• Sciesauteuseetsciesabresansfil
• 2lamesdescieàbois 

1x „Swiss made“ HCS / T144D 
1xHCS/SE644D

• 2lamesdescieàmétaux
 1x „Swiss made“ HSS / T118A 

1xBIM/SE922AF
• Mallettederangement
• Noticed’utilisation

 La batterie et le chargeur ne sont 
pas inclus.



39

BEFR

Evacuezlematérield’emballagecommeil
se doit.

Descriptionfonctionnelle

Lasciesauteuseetsciesabresansfilest
dotée d’un dispositif de course pendulaire, 
d’unéclairagedetravailetd’unefonction
desoufflageautomatiquedelapoussière.
Poursavoirquellesfonctionsremplissent
lesélémentsdecommande,veuillezvous
reporterauxdescriptionssuivantes.

Aperçu

 1 Touchededéverrouillage
 2 Interrupteur de sécurité
 3 InterrupteurMarche/Arrêt
 4.1 Lame de scie métal
 4.2 Lame de scie bois
 5 Molette,réglagedelavitesse 

de rotation
 6 Plaquesupport
 7 Mandrin
 8 Fixation rapide
 9 Interrupteur de course pendulaire
 10 ÉclairagedetravailLED
 11 Lame de scie métal, scie sabre 

sansfil«SwissMade»
 12 Lames de scie bois, scie sabre 

sansfil«SwissMade»
 13 Bouton de déblocage de la  

batterie
 14 Batterie
 15 Indicateur de charge
 16 Touche d’indicateur de charge
 17 Chargeur

 18 Poignée

Caractéristiques
techniques
Scie sauteuse et scie sabre
sans fi l 20 V ........... PSSSA 20-Li B2
Tension d’entrée nominale ............ 20 V
Régime de ralenti n0 .......800 - 3000 min-1

Course de sciage .........................20 mm
Profondeurdesciagedanslebois
Sciesauteusesansfil .........max. 50 mm
Sciesabresansfil ...........max. 100 mm

Profondeurdesciagedanslemétal
Sciesauteusesansfil ...........max. 4 mm
Sciesabresansfil .............max. 50 mm

Poids(sansbatterie) ................env.1,7 kg
Niveaudepressionacoustique

(LpA) ...................84,3 dB(A), KpA= 5 dB
Niveaudepuissanceacoustique

(LWA) ................. 95,3 dB(A), KWA= 5 dB
Vibration (ah)
Sciesauteusesansfil,dans
le bois ah,B ....... 9,21 m/s2; K= 1,5 m/s2

le métal ah,M ... 10,36 m/s2; K= 1,5 m/s2

Sciesabresansfil,dansle
bois ah,B .......... 8,68 m/s2; K= 1,5 m/s2

poutres en bois 
ah,WB ............... 7,79 m/s2; K= 1,5 m/s2

Température.......................... max. 50 °C
Processusdecharge ...............4 - 40 °C
Fonctionnement ................... -20 - 50 °C
Rangement ............................0 - 45 °C

Lesvaleurssonoresetdevibrationont
été déterminées selon les normes et régle-
mentations citées dans la déclaration de 
conformité.

Lavaleurtotaledevibrationsetlavaleur
d’émissions sonores indiquées ont été 
calculées selon une méthode d’essai 
standardiséeetpeuventêtreutilisées
comme moyen de comparaison entre un 
outil électrique et un autre.



40

FR BE

Tempsdecharge

L’appareil fait partie de la gamme  
ParksideX 20 V TEAMetpeutêtreutilisé
aveclesbatteriesdelagammeParkside
X 20 V TEAM.
LesbatteriesdelagammeParkside
X 20 V TEAMdoiventêtrechargéesuni-
quementavecdeschargeursappartenant
àlagammeParksideX 20 V TEAM.

Nousvousrecommandonsdefaire
fonctionnercetappareilexclusivement
aveclesbatteriessuivantes : 
PAP 20 B1,PAP 20 B3
Nousvousrecommandonsderecharger
cesbatteriesavecleschargeurssuivants :
PLG20A3,PLG20A4,PLG20C1,
PLG20C3,PDSLG20A1

Voustrouverezunelisteactualiséedela
compatibilitédesbatteriesàl’adresse :
www.lidl.de/akku

-Lavaleurtotaledevibrationsetlavaleur
d’émissionssonoresindiquéespeuvent
égalementêtreutiliséespouruneévaluation
préliminaire de la pollution sonore. 

 Avertissement :  
Lesémissionsdevibrationsetso-
norespeuventêtredifférentesdes
valeursindiquées

au cours de la réelle utilisation de l’outil 
électrique, indépendamment de la façon 
et de la manière dont l’outil électrique est 
utilisé,enparticulierqueltypedepièceà
usiner sera traité.  
Il est nécessaire d’adopter des mesures de 
sécurité pour protéger l’utilisateur, en fonc-
tiondel’expositionauxvibrationsestimée
au cours de l’utilisation réelle de l’appareil 
(dans ce cas, il est nécessaire de consi-
dérer tous les éléments du cycle de fonc-
tionnement, comme la durée de la mise 
hors tension de l’outil électrique, ainsi que 
la durée pendant laquelle l’outil électrique 
estsoustension,maisfonctionneàvide).

Temps de charge 
(en min)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2 PAP 20 A3 

PAP 20 B3
Smart 
PAPS 204 A1

Smart 
PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 120 210

PLG 20 A2 45 60 80 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 50 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 50 120
Smart 
PLGS 2012 A1 35 40 40 40 50
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Instructionsdesécurité

Lors de l‘utilisation de l‘appareil, respectez 
les consignes de sécurité.

Symbolesetpictogrammes

Symboles apposés sur l’appareil

 L’appareil fait partie de la 
gammeParksideX 20 V TEAM.

 ATTENTION

 Lire la notice d’utilisation

 Porteruneprotectionauditive

 Porterdeslunettesdeprotection

 Porterunmasquerespiratoire

 Porterdesgantsdeprotection

 Lesappareilsélectriquesnedoivent
pasêtrejetésaveclesdéchetsmé-
nagers. 

Régulateurdevitessederotation
      

<– moins  /  plus –>

 Fonctiondesoufflagedes
poussières

Symboles utilisés dans le mode 
d’emploi

 Symbole de danger et indica-
tions relatives à la prévention 
de dommages corporels ou 
matériels. 

 Symbole d’interdiction et indica-
tionsrelativesàlapréventionde
dommages.

 Portezdesgantsrésistantaux
entailles.

 Symboles de remarque et informa-
tions permettant une meilleure utili-
sation de l‘appareil.

Consignesdesécurité
généralespouroutils
électriques

 AVERTISSEMEnT ! Lisez toutes 
les consignes de sécurité, 
instructions, illustrations et 
caractéristiques techniques 
fournies avec cet outil élec-
trique. Des omissions lors de l‘ob-
servationdesconsignesdesécurité
etdesinstructionspeuventcauser
une décharge électrique, un in-
cendieet/oudegravesblessures.

Conservez toutes les consignes de 
sécurité et les instructions pour les 
consulter ultérieurement.
Leterme«outil»danslesavertissementsfait
référenceàvotreoutilélectriquealimenté
parlesecteur(aveccordond’alimentation)
ouvotreoutilfonctionnantsurbatterie
(sans cordon d’alimentation).

1) Securite sur le lieu de travail:

a) Conservez votre zone de travail 
propre et bien éclairée. Les zones 
detravailendésordreetnonéclairées
peuventêtreàl‘origined‘accidents.

b) Avec l‘outil électrique, ne 
travaillez pas dans un envi-
ronnement soumis à un risque 
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d‘explosion et dans lequel se 
trouvent des poussières, des gaz 
et des liquides inflammables. Les 
outils électriques produisent des étincel-
lesquipeuventenflammerlapoussière
oulesvapeurs.

c) Pendant l‘utilisation de l‘outil 
électrique, tenez à distance les 
enfants et les autres personnes. 
Encasdedéflection,vouspouvez
perdre le contrôle de l‘appareil.

2) Securite electrique:

a) La fiche de raccordement de 
l‘outil électrique doit convenir à 
la prise de courant. La fiche ne 
doit pas être modifiée de quelle 
manière que ce soit. N‘utilisez au-
cune prise d‘adaptateur conjoin-
tement avec des outils électriques 
ayant une mise à la terre de 
protection.Lesfichesinchangéesetles
prises de courant appropriées diminuent 
le risque de décharge électrique.

b) Evitez le contact du corps avec 
les surfaces mises à la terre, tel-
les que les tubes, les chauffages, 
les fours et les réfrigérateurs. 
Il existe un risque accru de décharge 
électrique,sivotrecorpsestmisàla
terre.

c) Tenez les outils électriques à 
distance de la pluie ou de l‘hu-
midité. La pénétration de l‘eau dans 
un outil électrique augmente le risque 
d’une décharge électrique.

d) Ne pas maltraiter le cordon. Ne 
jamais utiliser le cordon pour 
porter, tirer ou débrancher l’ou-
til. Maintenir le cordon à l’écart 
de la chaleur, du lubrifiant, des 
arêtes ou des parties en mouve-
ment. Des cordons endommagés ou 

emmêlésaugmententlerisquedechoc
électrique.

e) Si vous travaillez avec un outil 
électrique en plein air, utilisez 
uniquement un câble de pro-
longation qui soit adapté pour 
l‘extérieur. L‘emploi d‘un câble de 
prolongation approprié pour le do-
maine extérieur diminue le risque d’une 
décharge électrique.

f) Si l’utilisation de l’outil élec-
trique dans un environnement 
humide ne peut être évitée, uti-
lisez un disjoncteur à courant de 
défaut. L’utilisation d’un disjoncteur 
àcourantdedéfautréduitlerisque
d’électrocution. 

3) Securite des personnes:

a) Restez vigilant, faites attention à 
ce que vous faites et utilisez rai-
sonnablement l‘outil électrique 
pendant votre travail. N‘utilisez 
aucun outil électrique si vous 
êtes fatigué ou vous trouvez 
sous l‘influence de drogues, 
d‘alcool ou de médicaments. Un 
moment d‘inattention durant l‘utilisation 
del‘outilélectriquepeutêtrelacause
degravesblessures.

b) Portez toujours un équipement 
de protection individuel et des 
lunettes protectrices. Le port d‘un 
équipementdeprotectionindividuel,
comme un masque anti-poussières, des 
chaussures de sécurité anti-dérapantes, 
un casque de protection ou des protec-
tions auriculaires, en fonction du type 
et de l‘utilisation de l‘outil électrique, 
diminue le risque des blessures.

c) Evitez une mise en service non 
prévue. Assurez-vous que l‘outil 
électrique est éteint avant que 
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vous ne le connectiez à l‘ali-
mentation en courant et / ou à 
l‘accumulateur, le portiez ou le 
déplaciez. Si en portant l‘appareil 
électrique,votredoigtappuiesurle
commutateur ou que l‘appareil se mette 
enmarchelorsquevousleconnectez,
cela peut entraîner un accident.

d) Retirez les outils de réglage ou 
la clé à écrous avant de mettre 
l‘outil électrique sous tension. Un 
outilouunecléquisetrouvedansune
partiemobiledel‘appareilpeutêtreà
l‘origine de blessures.

e) Ne pas se précipiter. Assu-
rez-vous d‘avoir une position 
stable et d‘être tout le temps en 
équilibre. Vous pourrez ainsi mieux 
contrôler mieux l‘outil électrique dans 
des situations inattendues.

f) Portez des vêtements appropriés 
convenables. Ne portez aucun 
habit large ou parure. Mainte-
nez vos cheveux, habits et gants 
loin des parties mobiles. Les ha-
bits légers, les parures ou les longs che-
veuxpeuventêtresaisisparlesparties
mobiles.

g) Lorsque des dispositifs d’as-
piration ou de réception de 
poussière peuvent être montés, 
ceux-ci doivent être placés et 
correctement utilisés. L‘utilisation 
d‘un dispositif d‘aspiration diminue le 
risque de formation de poussières.

h) Ne pensez pas être en sécurité 
et n’ignorez pas les règlemen-
tations en matière de sécurité, 
même si après de nombreuses 
utilisations, vous êtes habitué 
à l’outil électrique. Un comporte-
ment insouciant peut en l’espace de 
quelquessecondesprovoquerdesbles-
suresgraves.

4) Utilisation et manipulation de 
l‘outil electrique:

a) Ne pas forcer l´outil. Utilisez 
pour votre travail l‘outil élec-
trique le mieux adapté.Avecun
outilélectriqueapproprié,voustravail-
lezmieuxetavecdavantagedesécuri-
tédanslesecteurdetravaildonné.

b) N‘utilisez aucun outil électrique 
dont le commutateur est défec-
tueux. Un outil électrique qui ne peut 
plusêtrealluméouéteintestdangereux
etdoitêtreréparé.

c) Débranchez la fiche de la prise 
et/ou retirez une batterie amo-
vible avant de régler l’appareil, 
de changer des pièces d’outils 
d’intervention ou de ranger 
l’outil électrique. Cette mesure de 
précautionempêcheundémarragein-
volontairedel‘outilélectrique.

d) Conservez les outils électriques 
inutilisés hors de la portée des 
enfants. Ne laissez pas des per-
sonnes qui ne connaissent pas 
l‘appareil ou n‘ont pas lu ces 
instructions utiliser l‘appareil. Les 
outils électriques sont dangereux s‘ils 
sont utilisés par des personnes inexpéri-
mentées.

e) Prenez soin de l’outil électrique 
et de l’outil d’intervention. 
Contrôlez si les parties mobiles 
fonctionnent correctement et ne 
se coincent pas ; vérifiez l’appa-
reil pour voir si des pièces sont 
rompues ou sont endommagées, 
perturbant ainsi le fonctionne-
ment de l‘outil électrique. Faites 
réparer les pièces endomma-
gées avant d‘utiliser l‘appareil. 
Beaucoup d‘accidents ont pour origine 
des outils électriques mal entretenus.
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f) Maintenez les outils coupants 
aiguisés et propres. Les outils tran-
chants bien entretenus ayant des bords 
de coupe aiguisés se coincent moins et 
s‘utilisent plus facilement.

g) Utilisez l‘outil électrique, les 
accessoires, les outils, etc. 
conformément à ces instructions. 
Prenez également en compte les 
conditions de travail et l‘activité 
à réaliser. L‘utilisation des outils élec-
triques pour des buts autres que ceux 
prévuspeutmeneràdessituationsdan-
gereuses.

h) Gardez les manches et les sur-
faces de prise secs, propres et 
exempts d’huiles et de graisses. 
Des manches et des surfaces de prise 
glissantes ne permettent pas une utili-
sation et un contrôle sûrs de l’outil élec-
triquedansdessituationsimprévisibles.

5) Utilisation des outils  
fonctionnant sur batteries et 
precaution d’emploi

a) Charger les accumulateurs uni-
quement avec les chargeurs 
qui sont recommandés par le 
fabricant. Il y a un risque d‘incendie 
si un chargeur, approprié pour un type 
précisd‘accumulateur,estutiliséavec
d‘autres accumulateurs.

b) N‘utiliser que les accumulateurs 
prévus à cet effet avec les outils 
électriques. L‘utilisation d‘un autre ac-
cumulateur peut entraîner des blessures 
ou déclencher un incendie.

c)  Tenir l‘accumulateur non utilisé 
à distance des trombones de 
bureau, des pièces de monnaie, 
des clés, des clous, des vis ou de 
tous autres petits objets en mé-
tal qui pourraient causer un dé-

couplage des contacts. Un court-
circuit entre les contacts d‘accumulateur 
peut entraîner des combustions ou un 
début d‘incendie.

d) En cas de mauvaise utilisation, 
le liquide peut sortir de l‘ac-
cumulateur. Evitez tout contact 
avec celui-ci. En cas de contact 
accidentel, rincer avec de l‘eau. 
Si le liquide pénètre dans les 
yeux, consulter un médecin. Des 
fuitesdeliquideprovenantdel‘accumu-
lateurpeuvententraînerdesirritations
de la peau ou des brûlures.

e) N’utilisez pas de batterie en-
dommagée ou altérée. Des batte-
riesendommagéesoualtéréespeuvent
secomporterdefaçonimprévisibleet
provoquerunincendie,uneexplosion
ou un risque de blessure.

f) N’exposez pas une batterie à un 
feu ou à des températures trop 
élevées. Le feu ou des températures 
supérieuresà130 °Cpeuventprovo-
quer une explosion.

g) Suivez toutes les instructions rela-
tives au chargement et ne rechar-
gez jamais la batterie ou l’outil 
sans fil à des températures en 
dehors de la plage indiquée dans 
le mode d’emploi. Un chargement in-
correctouàdestempératuresendehors
de la plage autorisée peut détruire la bat-
terie et augmenter le risque d’incendie.

6) Service:

a) Ne laissez réparer votre outil 
électrique que par des profes-
sionnels qualifiés et seulement 
avec des pièces de rechange 
d‘origine. Vous serez ainsi sûr de 
conserverlasécuritépourl‘outilélec-
trique correspondant.
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b) Ne réparez jamais des batteries 
endommagées. L’ensemble de la 
maintenancedesbatteriesnepeutêtre
effectué que par le fabricant ou par les 
centresdeserviceaprès-ventemandatés.

Consignesdesécuritépourle
sciageenva-et-vient

• Tenez l’outil électrique par ses 
surfaces de prise isolées pen-
dant toute opération où l’outil 
électrique utilisé peut toucher 
des câbles électriques dissimu-
lés. Lecontactavecunfilsoustension
peut également mettre les parties mé-
talliquessoustensionetpourraitprovo-
quer une électrocution.

• Fixez et sécurisez la pièce à  
usiner avec des viroles ou d’une 
autre manière sur une surface 
stable.Sivousmaintenezlapièceà
usineruniquementavecunemainou
contrevotrecorps,elleresteinstablece
quipeutconduireàlapertedecontrôle.

• N’utilisez pas d’accessoires non 
recommandés par PARKSIDE. 
Cela pourrait entraîner une  
électrocution ou un incendie.

• Éloignezvosmainsdelazonede
sciage. Ne mettez pas les mains sous 
lapièceàusiner.Encasdecontact
aveclalamedescie,ilexisteunrisque
de blessure.

• Utilisezl’outilélectriquecontrela
pièceàusineruniquementlorsqu’ilest
allumé. Il existe, sinon, un risque de 
rebond si l’outil inséré se coince dans 
lapièceàusiner.

• Veillezàcequelaplaquesupport
repose en toute sécurité pendant le 
sciage. Une lame de scie déformée 
peutcasserouprovoquerunrebond.

• Veillezàcequelaplaqued’appui

reposeentoutesécuritésurlapièceà
usiner pendant le sciage. Une lame de 
sciedéforméepeutcasserouprovo-
quer un rebond.

• Éteignezl›outilélectriqueàlafinde
l›opérationetretirezlalamedescie
de la coupe uniquement lorsque celle-
cis›estarrêtée.Vouséviterezainsiun
rebondetvouspourrezdéposerl›outil
électrique en toute sécurité.

• Utilisezuniquementdeslamesdescie
intactes et irréprochables. Des lames 
de scie tordues ou non aiguisées peu-
ventcasser,influencernégativementla
coupe ou causer un rebond.

• Neralentissezpaslalamedescie
aprèsl’arrêtenappuyantdessusla-
téralement.Lalamedesciepeutêtre
endommagée,casserouprovoquerun
rebond.

• Utilisezdesappareilsdedétectionap-
propriés,afindedétecterdesconduites
d’alimentation cachées ou consultez le 
fournisseur local. 
Uncontactavecdescâblesélectriques
peutprovoquerunincendieouune
électrocution. 
Un endommagement d’une conduite de 
gazpeutprovoqueruneexplosion.La
pénétration dans une conduite d’eau 
est source de dégâts matériels.

• Vérifiez la présence de corps 
étrangers sur le matériau à  
travailler, par ex. clous, vis, etc., 
et retirez-les.

• Sécurisez la pièce à usiner. Une 
pièceàusinerfixéeavecdesdispositifs
de serrage ou un étau est maintenue 
plussûrementqu’avecvotremain.
N’appuyezpassurlapièceàusiner
aveclamainoulepied.

• Tenez fermement l’outil élec-
trique en travaillant et veillez à 
avoir une position sûre. 
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• Ne touchez aucun autre objet 
ou le sol avec la lame de scie en 
marche. Risque de recul.

• Éteignez immédiatement l’outil 
si la lame de scie se bloque. 
Écartez la coupe et retirez pru-
demment la lame de scie. Il est 
possible de perdre le contrôle de l’outil 
électrique.

• Ne sciez pas de matériaux (par 
ex. peintures et laques conte-
nant du plomb ou matériau 
contenant de l’amiante) dont les 
poussières peuvent être nocives 
pour la santé. 

• Attendezquel’outilélectriquesoit
complètementimmobiliséavantdele
ranger. L’outil inséré peut se coincer et 
entraîner la perte de contrôle de l’outil 
électrique.

AutresRisques

Mêmesivousutilisezcetoutilélectrique
de manière conforme, il existe malgré tout 
d’autresrisques.Lesdangerssuivantspeu-
ventseproduireenfonctiondelaméthode
de construction et du modèle de cet outil 
électrique :
a)  Coupures
b)  Dommages affectant l’ouïe si aucune 

protection d’ouïe appropriée n’est 
portée.

c) Ennuisdesantéengendrésparles
vibrationsaffectantlesbrasetles
mains si l’appareil est utilisé pendant 
une longue période ou s’il n’est pas 
employé de manière conforme ou  
correctement entretenu.

 Avertissement!Pendantsonfonc-
tionnement cet outil électrique pro-
duit un champ électromagnétique 
qui, dans certaines circonstances, 
peut perturber des implants médi-
cauxactifsoupassifs.Pourdimi-
nuerlerisquedeblessuresgraves
ou mortelles, nous recommandons 
aux personnes portant des implants 
médicaux de consulter leur médecin 
et le fabricant de l’implant médical 
avantd’utilisercettemachine.

 Respectez les consignes de 
sécurité et informations re-
latives au chargement et à 
l‘utilisation correcte qui sont 
indiquées dans la notice 
d‘utilisation de votre batterie 
et chargeur de la gamme 
Parkside X 20 V Team. Vous 
trouverez une description 
détaillée du processus de 
charge et de plus amples 
informations dans ce mode 
d‘emploi séparé.

Montage

 Insérez la batterie uniquement 
lorsque l’outil électrique est 
entièrement prêt à être utilisé.

 Passage de scie 
sauteuse à scie sabre 
sansfil

 Retirez la batterie de l’ap-
pareil pour empêcher une 
mise en service involontaire. 
Risque de blessures ! 
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De scie sauteuse à scie sabre :
1. Appuyezsurlatouchededéverrouillage

(1) et dépliez l’outil électrique 
2. Relâchezlatouchededéverrouillage(1)

etouvrezl’outilélectriqueàunanglede
90°jusqu’àentendreundéclic.

 Monter/changer la 
lame de scie

 Attention risque de 
blessures !

 - N’utilisez pas de lames de scie 
émoussées, tordues ou endomma-
gées. 

 Portezdesgantslorsquevous
installez la lame de scie. 
Risque de blessures lié au contact 
aveclalamedescie.

 Il est possible d’utiliser uni-
quement des lames de scie 
avec un logement identique  
à celui des lames de scie 
fournies (4.1/4.2/11/12). 
Risque de blessures !

 Veillezàtoujoursutiliserlalamede
scie adaptée au matériau respectif. 

 Voustrouverezdeslamesdescie
deremplacementsous«Piècesde
rechange/Accessoires».

Monter la lame de scie

Assurez-vousqu’aucunéclatouautreré-
sidu de matériau ne soient présents sur le 
support de la lame de scie.

1. Tournezlafixationrapide(8)jusqu’au
boutverslagaucheetmaintenez-la
dans cette position.

2. Placezlalamedescie(4.1/4.2/
11/12) dans le mandrin (7). Assu-
rez-vousquelalamedescie(4.1/4.2/
11/12)estcorrectementfixéeetque
les dents pointent dans le sens de la 
coupe.

3. Relâchezlafixationrapide(8).
4. Contrôlez le bon serrage en tirant sur 

la lame de scie.

Démonter la lame de scie

1. Maintenezsolidementlalamedescie
(4.1/4.2/ 11/ 12). 
Tournezlafixationrapide(8)jusqu’au
boutverslagaucheetmaintenez-la
dans cette position.

2. Retirez la lame de scie (4.1/4.2/ 
11/12) du mandrin (7).

3. Relâchezlafixationrapide(8).

 Insérer/retirerla
batterie

 Utiliser uniquement des batteries li-
iondelagammeParksideX20 V.

1. Procédezàl’insertiondelabatterie
(14) en glissant la batterie (14) le long 
du rail de guidage dans l’appareil.  
Elles’enclencheavecundéclic.

2. Pourenleverlabatterie(14)del’appa-
reil,appuyezsurlatouchededéver-
rouillage (13) sur la batterie et retirez 
la batterie (14).

 Insérez la batterie unique-
ment lorsque l’outil sans fil 
est entièrement prêt à être 
utilisé.
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 Contrôlerl’étatde
chargementdel’accu

L’affichaged’étatdechargement(15)in-
dique l’état de chargement de l’accu (14).

Appuyez sur le touche (16) de l’accu. 
L’état de chargement de l’accu est 
indiquéparl’éclairagedelalampeDEL
correspondante.

3 LED sont allumées : (rouge, orange et 
vert): Batterie chargée

2 LED sont allumées : (rouge et orange):
Batterie partiellement chargée

1 LED est allumée : (rouge):
Labatteriedoitêtrechargée

 Chargerl’accu

 Lorsqu’une batterie est chaude, lais-
sez-larefroidiravantdelacharger.

 Rechargez la batterie (14) unique-
mentsilaLEDrougedel‘affichage
de l‘état de charge de la batterie  
(15) est allumée.  

1. S’il y a lieu, retirez l’accumulateur (14) 
de l’appareil.

2. Insérez l’accumulateur (14) dans l’ori-
ficedechargementduchargeur(17).

3. Connectezlechargeur(17)àuneprise
de courant.

4. Une fois l‘opération de chargement 
terminée, séparez le chargeur (17) du 
réseau.

5. Retirez l‘accumulateur du chargeur (17). 

Utilisation

 Retirez la batterie de 
l›appareil pour empêcher une 
mise en service involontaire. 
Risque de blessures ! 

 Veillez à ce que la tempé-
rature ambiante pendant le 
travail ne soit pas supérieure 
à 50 °C ni inférieure à -20 °C.

 Mise en marche et arrêt

1. Pourdémarrerl’appareil,maintenez
enfoncé l’interrupteur de sécurité (2) et 
actionnezl’interrupteurMarche/Arrêt
(3).

2. Relâchezleverrouillageanti-démarrage.
3. Pourarrêterl’appareil,relâchezl’inter-

rupteurMarche/Arrêt(3).

L’actionnementdel’interrupteurMarche/
Arrêtactiveoudésactiveautomatiquement
lafonctiondesoufflagedespoussières.

 Réglerlavitessede
rotation

Ilestpossiblederéglerlavitessederota-
tionsouhaitéesur6 niveauxàl’aidedela
molette (5).
1 :vitesseminimale
6 :vitessemaximale

 Réglagedelapuissance
decoursependulaire

Vouspouvezactiveroudésactiverlemou-
vementdecoursependulairedelalame
descieàl’aidedel’interrupteurdecourse
pendulaire (9). 
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 1-Pasdemouvementpendulaire
 2-Mouvementpendulaire

Des essais pratiques en appliquant les 
recommandationssuivantespermettentde
déterminer si un sciage donne un meilleur 
résultatavecousansmouvementpendu-
laire :

• Vousobtiendrezdesbordsdecoupe
finsetpropresenn’appliquantaucun
mouvementdecoursependulaire 
(niveau 1).

• Pourunmatériaufin,unmatériaudur
(p. ex. de l’acier) et pour la coupe en 
courbe,utiliserégalementleniveau 1.

• Matériausouple(bois,plastique,etc.) : 
Régler l’interrupteur de course pendu-
lairesurleniveau2.

 Enactionnantlacoursependulaire,
vousprogresserezbeaucoupplus
rapidementdansvotretravail.

 Coupesplongeantes

Les coupes plongeantes sont uniquement 
prévuespourdesmatériauxtendrestels
que le bois, le béton cellulaire ou le placo-
plâtre, etc. Cela nécessite toutefois une 
certaine pratique et cela n’est possible 
qu’avecdeslamesdesciecourtes.

1. Posezlasciesurlapièceàusineret
allumez-la.

2. Veillezàcequelebordinférieurdela
plaque support repose sur la surface 
delapièceàusiner.

3. Sciez lentement dans un angle dans la 
pièceàusiner,puisamenezlalame
scieenpositionverticale.

4. Continuezàscierlelongdelalignede
coupe.

5. Éteignezlascieetàlafindutravail,
soulevez-ladelapièceàusiner.

 Scieraveclasciesabre
sansfil

1. Mettezl’appareilenmarche.Avantla
miseenmarche,veillezàcequel’outil
netouchepaslapièceàusiner.

2. Posezlaplaquesupport(6)surla
pièceàusiner.

3. Sciezavecuneavanceuniformedansle
matériau.Vouspouvezscierhorizontale-
ment,obliquementouverticalement.

4. Retirezaprèsletravaillalamedescie
(11/12)delacoupeetn’arrêtezqu’en-
suite l’outil.

 Consignesdetravail

 Portezdesgantsdeprotectionen
manipulant la lame de scie. Vous 
éviterezainsidevouscouper.

• Serrezlapièceàusiner.Pourlespetites
piècesàusiner,utilisezundispositifde
serrage.

• Dessinezuneligneafindedonnerle
sens du guidage de la lame de scie.

• Maintenezfermementl’appareilparla
poignée.

• Activezoudésactivezlacourse 
pendulaire.

• Allumezl’appareil.
• Attendezquel’appareilaitatteintsa

vitessemaximale.
• Posezlaplaquesupport(6)surla

pièceàusiner.
• N’exercezpasunepressiontropforte,

déplacez l’appareil lentement. Laissez 
l’appareilaccomplirletravail.

 Si la pression est trop forte, la lame de 
scie peut se tordre et casser.

• Avantdeposerl’appareil,éteignez-le
et attendez qu’il se soit complètement 
immobilisé.
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Nettoyage et 
maintenance

 Éteignez l›appareil, et retirez, 
avant tous travaux, la 
batterie de l›appareil.

 Porteztoujoursdesgantsdeprotec-
tion en manipulant la lame de scie 
afind’évitertoutescoupures.

 Faiteseffectuerlestravauxderépa-
ration et de maintenance qui ne sont 
pas mentionnés dans cette notice 
mode d’emploi par notre Centre de 
serviceaprès-vente.Utilisezexclusi-
vementdespiècesd’origine.

Nettoyage

 L’appareil ne doit être ni net-
toyé au jet d’eau ni plongé 
dans l’eau. Il existe un risque 
d’électrocution.

 N’utilisez aucun produit de net-
toyage ou de détergent. Vous 
pourriez endommager l’appareil de 
manièreirréversible.Lessubstances
chimiquespeuventattaquerles
pièces de l’appareil en plastique.

• Maintenezproprelafented’aération,
le carter du moteur et les poignées de 
l’appareil. Utilisez pour cela un chiffon 
humide ou une brosse.

Maintenance

L’appareil ne demande aucun entretien.

Transport

Avantletransport,retirezlabatterieet
l’outilmontéhorsdel’appareil.Portez 
toujours l’appareil par la poignée (18).

Stockage

• Rangeztoujourslesappareilsetacces-
soires dans un endroit :
- sec.
- propre.
- àl›abridelapoussière.
- hors de portée des enfants.

• Lalamedesciefourniepeutêtre
rangéedanslamallette,enl’enfichant
àlaverticale.

• Retirezlabatteriedel’appareilavant
unstockageprolongé(parexhiver-
nage) (respecter la notice d’utilisation 
de la batterie et du chargeur).

• Latempératuredestockagedelabatterie
et de l’appareil est comprise entre 5 °C 
et25°C.Évitezunechaleurouunfroid
extrêmependantlestockageafinquela
batterie ne perde pas en performance.
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Pièces de rechange / Accessoires

Vous obtiendrez des pièces de rechange et des accessoires à l’adresse 
www.grizzlytools.shop

Sivousavezdesproblèmeslorsdupassagedelacommande,mercid’utiliserle 
formulairedecontact.Pourtouteautrequestion,adressez-vousau«Service-Center» 
(voirpage 56).

Position Désignation Numéro de commande

4.1 LamedesciemétalT118A,sciesauteusesansfil 13800403

4.2 LamedescieboisT144D,sciesauteusesansfil 13800406

11 LamedesciemétalSE922AF,sciesabresansfil 13800405

12 LamedescieboisSE644D,sciesabresansfil 13800404

Eliminationetprotec-
tiondel’environnement
Retirez l‘accumulateur de l‘appareil et 
déposez l‘appareil, l‘accumulateur, les ac-
cessoires et l‘emballage dans un centre de 
recyclage écologiquement. 

 Les machines n’ont pas leur place 
dans les ordures ménagères. 

 Le produit est recyclable, est soumis 
àuneresponsabilitéélargiedufa-
bricant et est collecté dans le cadre 
du tri sélectif.

 Portezlecartonàunpointde
recyclage.

Directive2012/19/UEsurlesdéchets
d’équipementsélectriquesetélectroniques :
Lesappareilsélectriquesusagésdoivent
êtrecollectésséparémentetintroduitsdans

un circuit de recyclage respectueux de l’en-
vironnement.
Suivantlatranspositionendroitnational,
vouspouvezdisposerdespossibilitéssui-
vantes :
•Restitutionàunpointdevente,
•Restitutionàunpointdecollecteofficiel,
•Renvoiaufabricant/audistributeur.

Nous effectuons gratuitement la mise 
aurebutdevotreappareildéfectueux
retourné

Ne sont pas concernés les accessoires qui 
accompagnent les appareils usagés et les 
moyens auxiliaires sans composants élec-
triques.

Restituez l’appareil dans un point de 
collectedesdéchetsàrecycler.Ilestpos-
sible de trier les pièces en plastique et mé-
talliques par matières et de les introduire 
ainsidansuncircuitderecyclage.Pour
cela,veuillezvousadresserànotrecentre
deserviceaprès-vente.
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 Dépannage

 Encasd‘accidentoud‘undysfonctionnement,retirezimmédiatementlabatterie
de l‘appareil ! Un non-respect peut causer des blessures.

Problème Cause possible Elimination des pannes

L’appareil ne dé-
marre pas

Accu (14) déchargé Chargerl’accu(14)(voir 
«Retirer/installerlabatterie»)

Accu (14) non inséré
Mettreenplacel’accu(14) 
(respecter la notice d’utilisation 
de la batterie et du chargeur)

InterrupteurMarche/Arrêt 
(3) défectueux Réparationparleserviceaprès-

vente
Moteurdéfectueux

L’appareiltravaille
par interruptions

Contact interne intermittent 
Réparationparleserviceaprès-
venteCommutateurMarche/Arrêt 

(3) défectueux

Faible puissance de 
coupe

Lame de scie (4.1/4.2/ 
11/12) émoussée

Placerunelamedescie(4.1/
4.2/11/12)neuve

Mauvaisevitessedecoupe Adapterlavitessedecoupe

performance de la batterie 
faible 

Recharger la batterie (14) (res-
pecter la notice d’utilisation de 
la batterie et du chargeur)

La lame de scie 
s’émousse rapide-
ment

Trop de pression Réduire la pression

Vitessedecoupetropélevée Réduirelavitessedecoupe
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Garantie - France

Chère cliente, cher client,
Ceproduitbénéficied’unegarantiede
3 ans,valableàcompterdeladate
d’achat. 
Encasdemanquesconstatéssurce
produit,vousdisposezdesdroitslégaux
contrelevendeurduproduit.Cesdroitslé-
gaux ne sont pas limités par notre garantie 
présentée par la suite. 

Article L217-4 du Code de la 
consommation
Levendeurlivreunbienconformeau
contrat et répond des défauts de conformi-
téexistantlorsdeladélivrance.Ilrépond
également des défauts de conformité ré-
sultant de l‘emballage, des instructions de 
montage ou de l‘installation lorsque celle-ci 
aétémiseàsachargeparlecontratoua
été réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la 
consommation
Le bien est conforme au contrat :
1°S´ilestpropreàl‘usagehabituellement
attendu d‘un bien semblable et, le cas 
échéant :
- s‘ilcorrespondàladescriptiondonnée

parlevendeuretposséderlesqualités
quecelui-ciaprésentéesàl‘acheteur
sous forme d‘échantillon ou de modèle ;

-  s‘il présente les qualités qu‘un acheteur 
peut légitimement attendre eu égard 
aux déclarations publiques faites par le 
vendeur,parleproducteurouparson
représentant, notamment dans la publi-
cité ou l‘étiquetage ;

2° Ou s‘il présente les caractéristiques dé-
finiesd‘uncommunaccordparlesparties
ouêtrepropreàtoutusagespécialrecher-
chéparl‘acheteur,portéàlaconnaissance
duvendeuretquecedernieraaccepté.

Article L217-16 du Code de la 
consommation
Lorsquel‘acheteurdemandeauvendeur,
pendant le cours de la garantie commer-
ciale qui lui a été consentie lors de l‘acquisi-
tion ou de la réparation d‘un bien meuble, 
uneremiseenétatcouverteparlagarantie,
toute période d‘immobilisation d‘au moins 
septjoursvients‘ajouteràladuréedela
garantiequirestaitàcourir.Cettepériode
courtàcompterdelademanded‘interven-
tiondel‘acheteuroudelamiseàdisposi-
tion pour réparation du bien en cause, si 
cettemiseàdispositionestpostérieureàla
demanded‘intervention.

Indépendamment de la garantie commer-
cialesouscrite,levendeurrestetenudes
défautsdeconformitédubienetdesvices
rédhibitoiresdanslesconditionsprévues
auxarticlesL217-4àL217-13duCodede
laconsommationetauxarticles1641à
1648et2232duCodeCivil.

Article L217-12 du Code de la 
consommation
L‘action résultant du défaut de conformité 
seprescritpardeuxansàcompterdela
délivrancedubien.

Conditions de garantie
Ledélaidegarantiedébuteavecladate
d’achat.Veuillezconserversoigneusement
leticketdecaisseoriginal.Eneffet,cedo-
cumentvousseraréclamécommepreuve
d’achat. 
Si un défaut de matériel ou un défaut de 
fabrication se présente au cours des trois 
anssuivantladated’achatdeceproduit,
nous réparons gratuitement ou remplaçons 
ce produit - selon notre choix. Cette ga-
rantie suppose que l’appareil défectueux et 
lejustificatifd’achat(ticketdecaisse)nous
soient présentés durant cette période de 
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trois ans et que la nature du manque et la 
manière dont celui-ci est apparu soient ex-
plicités par écrit dans un bref courrier.
Siledéfautestcouvertparnotregarantie,
leproduitvousseraretourné,réparéou
remplacéparunneuf.Aucunenouvellepé-
riodedegarantienedébuteàladatede
la réparation ou de l’échange du produit. 

Durée de garantie et demande légale en 
dommages-intérêts
La durée de garantie n’est pas prolongée 
par la garantie. Ce point s’applique aussi 
aux pièces remplacées et réparées. Les 
dommagesetlesmanqueséventuellement
constatésdèsl’achatdoiventimmédiate-
mentêtresignalésaprèsledéballage.A
l’expiration du délai de garantie les répa-
rationsoccasionnellessontàlachargede
l’acheteur.

Volume de la garantie
L’appareilaétéfabriquéavecsoin,selon
desévèresdirectivesdequalitéetilaété
entièrementcontrôléavantlalivraison.
La garantie s’applique aux défauts de maté-
riel ou aux défauts de fabrication.
Cette garantie ne s’applique pas aux 
consommables. Les pièces d’usure (par ex. 
interrupteur, patin de guidage) sont rem-
placées pendant les deux premières années 
àcompterdeladated’achat.
Cettegarantieprendfinsileproduiten-
dommagé n’a pas été utilisé ou entretenu 
d’unefaçonconforme.Pouruneutilisation
appropriéeduproduit,ilfautimpérative-
ment respecter toutes les instructions citées 
dans le manuel de l’opérateur. Les actions 
et les domaines d’utilisation déconseillés 
danslanoticed’utilisationouvis-à-visdes-
quelsunemiseengardeestémise,doivent
absolumentêtreévités.
Le produit est conçu uniquement pour un 
usageprivéetnonpourunusageindus-

triel.Encasd’emploiimpropreetincorrect,
derecoursàlaforceetd’interventions
entreprises et non autorisées par notre suc-
cursale,lagarantieprendfin.

Article 1641 du Code civil
Levendeuresttenudelagarantiearaison
desdéfautscachésdelachosevenduequi
larendentimpropreàl‘usageauquelon
la destine, ou qui diminuent tellement cet 
usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas ac-
quise, ou n‘en aurait donné qu‘un moindre 
prix,s‘illesavaitconnus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘actionrésultantdesvicesrédhibitoires
doitêtreintentéeparl‘acquéreurdansun
délaidedeuxansàcompterdeladécou-
verteduvice.

Marche à suivre dans le cas de garantie
Pourgarantiruntraitementrapidedevotre
demande,veuillezsuivrelesinstructions
suivantes:
• Tenezvousprêtàprésenter,surde-

mande, le ticket de caisse et le numéro 
d’identification(IAN 380750_2110)
commepreuved’achat.

• Voustrouverezlenumérod’articlesur
la plaque signalétique.

• Sidespannesdefonctionnementou
d’autres manques apparaissent, prenez 
d’abord contact, par téléphone ou par 
e-Mail,avecleserviceaprès-vente
dont les coordonnées sont indiquées 
ci-dessous.Vousrecevrezalorsdes
renseignements supplémentaires sur le 
déroulementdevotreréclamation.

• Encasdeproduitdéfectueuxvouspou-
vez,aprèscontactavecnotreservice
clients,envoyerleproduit,francode
portàl’adressedeserviceaprès-vente
indiquée,accompagnédujustificatif
d’achat (ticket de caisse) et en indi-
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quant quelle est la nature du défaut et 
quandcelui-cis’estproduit.Pouréviter
des problèmes d’acceptation et des 
frais supplémentaires, utilisez absolu-
mentseulementl’adressequivousest
donnée.Assurez-vousquel’expédition
ne se fait pas en port dû, comme mar-
chandisesencombrantes,envoiexpress
ou autre taxe spéciale. Veuillez ren-
voyerl’appareil,ycompristouslesac-
cessoireslivréslorsdel’achatetprenez
toutemesurepouravoirunemballage
detransportsuffisammentsûr.

Garantie-Belgique

Chère cliente, cher client,
Ceproduitbénéficied’unegarantiede 
3ans,valableàcompterdeladate
d’achat. 
Encasdemanquesconstatéssurce
produit,vousdisposezdesdroitslégaux
contrelevendeurduproduit.Cesdroitslé-
gaux ne sont pas limités par notre garantie 
présentée par la suite. 

Conditions de garantie
Ledélaidegarantiedébuteavecladate
d’achat.Veuillezconserversoigneusement
leticketdecaisseoriginal.Eneffet,cedo-
cumentvousseraréclamécommepreuve
d’achat. 
Si un défaut de matériel ou un défaut de 
fabrication se présente au cours des trois 
anssuivantladated’achatdeceproduit,
nous réparons gratuitement ou remplaçons 
ce produit - selon notre choix. Cette ga-
rantie suppose que l’appareil défectueux et 
lejustificatifd’achat(ticketdecaisse)nous
soient présentés durant cette période de 
trois ans et que la nature du manque et la 
manière dont celui-ci est apparu soient ex-

plicités par écrit dans un bref courrier.
Siledéfautestcouvertparnotregarantie,
leproduitvousseraretourné,réparéou
remplacéparunneuf.Aucunenouvellepé-
riodedegarantienedébuteàladatede
la réparation ou de l’échange du produit. 

Durée de garantie et demande  
légale en dommages-intérêts
La durée de garantie n’est pas prolongée par 
la garantie. Ce point  s’applique aussi aux 
pièces remplacées et réparées. Les domma-
gesetlesmanqueséventuellementconstatés
dèsl’achatdoiventimmédiatementêtre
signalés après le déballage. A l’expiration 
du délai de garantie les réparations occa-
sionnellessontàlachargedel’acheteur.

Volume de la garantie
L’appareilaétéfabriquéavecsoin,selon
desévèresdirectivesdequalitéetilaété
entièrementcontrôléavantlalivraison.

La garantie s’applique aux défauts de ma-
tériel ou aux défauts de fabrication. Cette 
garantie ne s’étend pas aux parties du pro-
duitquisontexposéesàuneusurenormale
etpeuventêtredoncconsidéréescomme
des pièces d’usure (par exemple lames de 
scie) ou pour des dommages affectant les 
parties fragiles (par exemple interrupteur).
Cettegarantieprendfinsileproduiten-
dommagé n’a pas été utilisé ou entretenu 
d’unefaçonconforme.Pouruneutilisation
appropriéeduproduit,ilfautimpérative-
ment respecter toutes les instructions citées 
dans le manuel de l’opérateur. Les actions 
et les domaines d’utilisation déconseillés 
danslanoticed’utilisationouvis-à-visdes-
quelsunemiseengardeestémise,doivent
absolumentêtreévités.
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Marche à suivre dans le cas de  
garantie
Pourgarantiruntraitementrapidedevotre
demande,veuillezsuivrelesinstructions
suivantes:
• Tenezvousprêtàprésenter,surde-

mande, le ticket de caisse et le numéro 
d’identification(IAN 380750_2110)
commepreuved’achat.

• Voustrouverezlenumérod’articlesur
la plaque signalétique.

• Sidespannesdefonctionnementou
d’autres manques apparaissent, pre-
nez d’abord contact, par téléphone ou 
par e-Mail,avecleserviceaprès-vente
dont les coordonnées sont indiquées 
ci-dessous.Vousrecevrezalorsdes
renseignements supplémentaires sur le 
déroulementdevotreréclamation.

• Encasdeproduitdéfectueuxvouspou-
vez,aprèscontactavecnotreservice
clients,envoyerleproduit,francode
portàl’adressedeserviceaprès-vente
indiquée,accompagnédujustificatif
d’achat (ticket de caisse) et en indi-
quant quelle est la nature du défaut et 
quandcelui-cis’estproduit.Pouréviter
des problèmes d’acceptation et des 
frais supplémentaires, utilisez absolu-
mentseulementl’adressequivousest
donnée.Assurez-vousquel’expédition
ne se fait pas en port dû, comme 
marchandisesencombrantes,envoi
express ou autre taxe spéciale. Veuil-
lezrenvoyerl’appareil,ycompristous
lesaccessoireslivréslorsdel’achatet
preneztoutemesurepouravoirunem-
ballagedetransportsuffisammentsûr.

ServiceRéparations
Vouspouvez,contrepaiement,faireexécu-
terparnotreservice,desréparationsqui ne 
font pas partie de la garantie.Nousvous
enverronsvolontiersundevisestimatif.
Nousnepouvonstraiterquedesappareils
qui ont été correctement emballés et qui 
ontenvoyéssuffisammentaffranchis.
Attention:veuillezrenvoyerànotreagence
deservicevotreappareilnettoyéetavec
une note indiquant le défaut constaté. 
Lesappareilsenvoyésenportdû-comme
marchandisesencombrantes,enenvoi
expressouavectouteautretaxespéciale
ne seront pas acceptés. Nous exécutons 
gratuitementlamiseauxdéchetsdevos
appareilsdéfectueuxrenvoyés.

Service-Center

FR
 Service France

 Tel.: 0800 919270
 E-Mail:grizzly@lidl.fr
 IAN 380750_2110

BE  Service Belgique
 Tel.: 0800 12089
 E-Mail:grizzly@lidl.be
 IAN 380750_2110

Importateur

Veuilleznoterquel’adressesuivanten’est
pasuneadressedeserviceaprès-vente.
Contactezd’abordleserviceaprès-vente
cité plus haut.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
ALLEMAGNE
www.grizzlytools.de
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Inleiding

Hartelijkgefeliciteerdmetdeaankoopvan
uwnieuwapparaat.Daarmeehebtuvoor
een hoogwaardig product gekozen. 
Ditapparaatwerdtijdensdeproductieop
kwaliteit gecontroleerd en aan een eind-
controle onderworpen. De functionaliteit 
vanuwapparaatisbijgevolgverzekerd.

 Degebruiksaanwijzingvormteen
bestanddeelvanditproduct.Ze

omvatbelangrijkeaanwijzingenvoor
veiligheid,gebruikenafvalverwijdering.
Maakuvóórhetgebruikvanhetproduct
metallebedienings-enveiligheidsinstruc-

Vertaling van de originele 
CE-conformiteitsverklaring .......203
Explosietekening ...................... 213

Bediening ..................................67
In- en uitschakelen ...........................67
Toerental instellen ............................67
Instellenvandesterktevande
pendelslag .....................................68
Insteeksneden .................................68
Zagen met reciprozaag ...................68
Werkinstructies ...............................68

Reiniging en onderhoud .............69
Reiniging .......................................69
Onderhoud ....................................69

Opslag .......................................69
Verwerking en  
milieubescherming .....................69
Garantie ....................................70
Reparatieservice ........................71
Service-Center ............................71
Importeur ..................................71
Foutmeldingen ...........................72
Reserveonderdelen/Accessoires .72

tiesvertrouwd.Gebruikhetproduct 
uitsluitendzoalsbeschrevenenvoorde
aangegeventoepassingsgebieden.
Bewaardehandleidinggoedenoverhan-
digalledocumentenbijhetdoorgevenvan
het product mee aan derden. 

Reglementair gebruik

Hetapparaatis,bijeenstevigeonder-
grond,geschiktvoorrechteengebogen
snedenophoekigewerkstukkenvankunst-
stof, hout en lichtmetaal. De stofblazende 
functiehoudtdewerkruimtevrij,diewordt
verlichtdoordewerklampterwijlhetappa-
raat in gebruik is.
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Het apparaat is uitsluitend goedgekeurd 
voorprivégebruikindrogeruimten.Neem
deaanwijzingenvoordeverschillende
soorten zaagbladen in acht.
Elkeanderetoepassing,dieindezehand-
leidingnietuitdrukkelijkwordttoegelaten,
kan schade aan het apparaat aanrichten 
enkaneenernstiggevaarvoordegebrui-
ker betekenen. 
Deproducentisnietverantwoordelijkvoor
beschadigingen, die door onrechtmatig 
gebruikofverkeerdebedieningworden
veroorzaakt.
Ditapparaatisnietgeschiktvoorcommer-
cieel gebruik.
Hetapparaatmaaktdeeluitvandereeks
ParksideX 20 V TEAMenkanmetac-
cu‘svandereeksParksideX 20 V TEAM
worden gebruikt. De accu‘s mogen alleen 
metorigineleladersvandeserieParkside
X 20 V TEAMwordengeladen.

Algemenebeschrijving

Deafbeeldingenvindtuopde
voorsteenachtersteuitklapbare
bladzijde.

Omvangvandelevering

Pakhetapparaatuitencontroleer,ofde
inhoudvolledigis:

• Accu-decoupeer-ensabelzaag
• 2zaagbladenvoorhout 

1x „Swiss made“ HCS / T144D 
1xHCS/SE644D

• 2zaagbladenvoormetaal 
1x „Swiss made“ HSS / T118A 
1xBIM/SE922AF

• Opbergkoffer
• Gebruiksaanwijzing

 Batterijenladerzijnniet
inbegrepen.

Zorgvooreenreglementairvoorgeschre-
venafvalverwijderingvanhetverpakkings-
materiaal.

Beschrijvingvandewerking

De draadloze decoupeer- en reciprozaag 
heefteenpendelhefinrichting,eenwerk-
lamp en een automatische stofblaasfunctie.
Dewerkingvandeverschillendebedie-
ningsonderdelenishieronderbeschreven.

 Overzicht

1 Ontgrendelingstoets
2 Veiligheidsschakelaar
3 Aan-/uitknop
4.1 Zaagbladvoormetaal
4.2 Zaagbladvoorhout
5 Wieltje, toerentalinstelling
6 Steunplaat
7 Spanklauw
8 Snelsluiting
9 Pendelschakelaar
10 LED-werklicht
11. Zaagbladvoormetaal, 

draadloze reciprozaag
12 Zaagbladen hout,  

draadloze reciprozaag
13 Ontgrendelknop accu
14 Accu
15 Laadindicator
16 Knopvoorde 

laadtoestandsindicator
17 Lader
 18 Greep
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Technischespecificaties

Accu-decoupeer- 
en sabelzaag ..........PSSSA 20-Li B2
Nominale ingangsspanning.......... 20 V
Toerental zonder last n0 ...800 - 3000 min-1

Zaagslag ....................................20 mm
Snijdiepteinhout

Draadloze  
decoupeerzaag ................max. 50 mm
Draadloze reciprozaag....max. 100 mm

Snijdiepteinmetaal
Draadloze  
decoupeerzaag ..................max. 4 mm
Draadloze reciprozaag......max. 50 mm

Gewicht (zonder accu)............. ca. 1,7 kg
Geluidsdrukniveau

(LpA) ...................84,3 dB(A), KpA= 5 dB
Geluidsvermogenniveau

(LWA) .................95,3 dB(A), KWA = 5 dB
Trilling (ah)

Draadloze decoupeerzaag
in hout ah,B ...... 9,21 m/s2; K= 1,5 m/s2

in metaal ah,M 10,36 m/s2; K= 1,5 m/s2

Draadloze reciprozaag
in hout ah,B ...... 8,68 m/s2; K= 1,5 m/s2

in houten balken   
ah,WB ............... 7,79 m/s2; K= 1,5 m/s2

Temperatuur .......................... max 50 °C
Laadproces ...........................4 - 40 °C
Bedrijf................................ -20 - 50 °C
Opslag .................................0 - 45 °C

Degeluids-entrilwaardenzijnvastgesteld
inovereenstemmingmetdenormenenbe-
palingendieindeconformiteitsverklaring
zijnvermeld.

Devermeldetotaletrillingswaardenen
geluidsemissiewaardenzijngemeten
volgenseengenormeerdetestprocedureen
kunnen worden gebruikt om een elektrisch 
gereedschap met een ander gereedschap 
tevergelijken.

-Devermeldetotaletrillingswaardenen
geluidsemissiewaarden kunnen ook worden 
gebruiktvooreenvoorlopigeinschattingvan
de belasting. 

 Waarschuwing:  
De trillings- en geluidsemissies  
kunnentijdenshetwerkelijke

gebruikvanhetelektrischegereedschap
afwijkenvandevermeldewaarden,afhan-
kelijkvandemanierwaarophetelektri-
schewerktuigwordtgebruiktenvooralvan
deaardvanhetbewerktewerkstuk.
Ermoetenveiligheidsmaatregelenvoor
debeschermingvandegebruikerworden
vastgelegd,diegebaseerdzijnopeen
inschattingvandetrillingsbelastingin
werkelijkegebruiksomstandigheden(hierbij
moeten rekening worden gehouden met 
alleonderdelenvandebedrijfscyclus,
bijvoorbeelddiemomentenwaarophet
elektrische apparaat is uitgeschakeld en 
die momenten waarop het is ingeschakeld 
maar onbelast draait).
 
Laadtijden

Hetapparaatmaaktdeeluitvandereeks
ParksideX20VTEAMenkanmetaccu’s
vandereeksParksideX20VTEAMwor-
den gebruikt. 
Accu’svandereeksParksideX20VTEAM
mogenalleenmetladersvandereeks
ParksideX 20 V TEAMwordengeladen.

Webevelenuaanditapparaatuitsluitend
metvolgendeaccu’stegebruiken:
PAP 20 B1,PAP 20 B3
Webevelenuaandezeaccu’smet
volgendeladersteladen:
PLG20A3,PLG20A4,PLG20C1,
PLG20C3,PDSLG20A1
Eenactuelelijstvandeaccu-compatibiliteit
vindtuop:www.lidl.de/akku
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Toerentalregelaar
      

<– minder / meer –>

 Stofblaasfunctie

Symbolen in de gebruiksaanwijzing

 Gevaarsymbool met infor-
matie over de preventie van 
personen- of zaakschade.

 Gebodstekenmetinformatieover
depreventievanschade.

 Draagtegensnijdwonden
beschermende handschoenen.

 Aanduidingsteken met informatie 
overhoeuhetapparaatbeterkunt
gebruiken.

Laadtijd(min.) PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2 PAP 20 A3 

PAP 20 B3
Smart 
PAPS 204 A1

Smart 
PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 120 210

PLG 20 A2 45 60 80 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 50 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 50 120
Smart 
PLGS 2012 A1 35 40 40 40 50

Veiligheidsvoorschriften

Gelievebijhetgebruikvanhetapparaat
deveiligheidsinstructiesinachttenemen.

Symbolenenpictogrammen

Symbolen op het apparaat

 Het apparaat maakt deel 
uitvandereeksParkside
X 20 V TEAM.

 LETOP

 Leesdegebruiksaanwijzing

 Draag gehoorbescherming

 Draageenveiligheidsbril

 Draag een ademhalingsmasker

 Veiligheidsschoenen dragen

 Elektrischeapparatenhoren 
nietbijhethuisvuil.
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Algemene 
veiligheidsinstructiesvoor
elektrischgereedschap

 WAARSCHUWING! Lees alle 
veiligheidsaanwijzingen, 
instructies, borden en tech-
nische gegevens die voor dit 
elektrische gereedschap gel-
den.Verzuimbijdenalevingvan
deveiligheidsinstructiesenaanwij-
zingen kan een elektrische schok, 
branden/ofernstigeverwondingen
veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsinstructies 
en aanwijzing voor de toekomst.
Hetindeveiligheidsinstructiesgebruikte
begrip„Elektrischgereedschap“heeft
betrekking op elektrisch gereedschap met 
netvoeding(metnetsnoer)enopelektrisch
gereedschapmetbatterijvoeding(zonder
netsnoer).

1) Veiligheid op de wekplaats

a) Houd uw werkruimte netjes en 
goed verlicht.Wanordeofonverlich-
tewerkomgevingenkunnentotongeval-
len leiden.

b) Werk met het elektrische ge-
reedschap niet in een explosieve 
omgeving, waarin er zich brand-
bare vloeistoffen, gassen of stof-
fen bevinden.Elektrischgereedschap
produceertvonken,diehetstofofde
dampen kunnen doen ontsteken.

c) Houd kinderen en andere per-
sonen tijdens het gebruik van 
het elektrische gereedschap op 
een veilige afstand.Ingevalvan
afleidingkuntudecontroleoverhet
apparaatverliezen.

2) Elektische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elek-
trische gereedschap moet in het 
stopcontact passen. De stekker 
mag op geen enkele manier ver-
anderd worden. Gebruik geen 
adapterstekkers samen met 
geaard elektrisch gereedschap. 
Ongewijzigdestekkersenpassende
stopcontactendoenhetrisicovooreen
elektrische schok afnemen. 

b) Vermijd lichamelijk contact met 
geaarde oppervlakken, zoals van 
buizen, verwarmingsinstallaties, 
fornuizen en koelkasten.Erbestaat
eenverhoogdrisicodooreenelektrische
schok als uw lichaam geaard is.

c) Houd elektrisch gereedschap op 
een veilige afstand tot regen of 
nattigheid.Hetbinnendringenvan
water in elektrisch gereedschap doet 
hetrisicovooreenelektrischeschok
toenemen.

d) Gebruik het snoer niet voor een 
ander doeleinde om het elektri-
sche gereedschap te dragen, op 
te hangen of om de stekker uit 
het stopcontact te trekken. Houd 
het snoer op een veilige afstand 
tot hitte, olie, scherpe kanten of 
bewegende apparaatonderde-
len.Beschadigdeofverstriktgeraakte
snoerendoenhetrisicovooreenelek-
trische schok toenemen.

e) Als u met elektrisch gereed-
schap in de open lucht werkt, 
maakt u enkel gebruik van ver-
lengsnoeren, die ook voor bui-
ten geschikt zijn.Hetgebruikvan
eenvoorbuitengeschiktverlengsnoer
doethetrisicovooreenelektrische
schok afnemen.
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f) Wanneer het gebruik van het 
elektrische gereedschap in 
een vochtige omgeving niet te 
vermijden is, gebruik dan een 
aardlekschakelaar. Het gebruik 
vaneenaardlekschakelaarreduceert
het risico op een elektrische schok. 

3) Veiligheid van personen

a) Wees aandachtig, let erop wat 
u doet en ga verstandig aan 
het werk met elektrisch gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch 
gereedschap als u moe bent of 
onder de invloed van drugs, 
alcohol of medicijnen staat.Een
momentvanonoplettendheidbijhetge-
bruikvanhetelektrischegereedschap
kantoternstigeverwondingenleiden.

b) Draag persoonlijke bescher-
mingsuitrusting en altijd een 
beschermbril.Hetdragenvaneen
persoonlijkebeschermingsuitrusting,
zoalsstofmasker,slipvrijeveiligheids-
schoenen, beschermende helm of 
gehoorbescherming, al naargelang de 
aardendetoepassingvanhetelektri-
schegereedschap,doethetrisicovoor
verwondingenafnemen.

c) Vermijd een onopzettelijke in-
gebruikname. Vergewis u dat 
het elektrische gereedschap 
uitgeschakeld is voordat u het 
op de stroomvoorziening en/of 
de accu aansluit, het opneemt of 
draagt.Alsubijhetdragenvanhet
elektrischegereedschapuwvingeraan
de schakelaar hebt of het apparaat 
ingeschakeldpdestroomvoorziening
aansluit,kandittotongevallenleiden.

d) Verwijder instelgereedschap of 
schroefsleutel voordat u het elek-
trische gereedschap inschakelt. 

Gereedschap of een sleutel, die zich in 
een draaiend apparaatonderdeel be-
vindt,kantotverwondingenleiden.

e) Vermijd een abnormale li-
chaamshouding. Zorg voor een 
veilige stand en houd te allen 
tijde uw evenwicht. Daardoor kunt 
uhetelektrischegereedschapinonver-
wachte situaties beter controleren.

f) Draag geschikte kledij. Draag 
geen ruimzittende kleding of 
sieraden. Houd haar, kledij en 
handschoenen op een veilige 
afstand tot bewegende onder-
delen.Loszittendekledij,sieradenof
lang haar kan/kunnen door bewegen-
deonderdelenvastgegrepenworden.

g) Wanneer stofafzuig- en op-
vangsystemen kunnen wor-
den gemonteerd, moeten deze 
aangesloten worden en correct 
worden gebruikt.Gebruikvaneen
stofafzuiginrichtingkangevarendoor
stof doen afnemen.

h) Laat u niet verleiden tot een vals 
gevoel van veiligheid en negeer 
nooit de veiligheidsregels voor 
elektrische gereedschappen, 
ook wanneer u na veelvuldig 
gebruik vertrouwd bent met het 
elektrisch gereedschap. Onoplet-
tende handelingen kunnen in fracties 
vansecondenernstiglichamelijkletsel
totgevolghebben.

4) Gebruik en behandeling van het 
elektrische gereedschap

a) Overbelast het apparaat niet. Ge-
bruik voor uw werk het daarvoor 
bestemde elektrische gereed-
schap.Methetpassendeelektrische
gereedschapwerktubeterenveiliger
inhetaangegevenvermogensgebied.
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b) Gebruik geen elektrisch gereed-
schap, waarvan de schakelaar 
defect is. Elektrischgereedschap,dat
niet meer in- of uitgeschakeld kan wor-
den,isgevaarlijkenmoetgerepareerd
worden.

c) Trek de stekker uit het stopcon-
tact en/of verwijder de afneem-
bare accu, voordat u instellin-
gen aan het apparaat verricht, 
gebruiksaccessoires verwisselt 
of het elektrische gereedschap 
weglegt.Dezevoorzorgsmaatregel
voorkomteenonopzettelijkestartvan
het elektrische gereedschap.

d) Bewaar ongebruikt elektrisch 
gereedschap buiten het bereik 
van kinderen. Laat personen het 
apparaat niet gebruiken, die 
daarmee niet vertrouwd zijn of 
deze aanwijzingen niet gelezen 
hebben.Elektrischgereedschapis
gevaarlijkalshetdooronervarenper-
sonen gebruikt wordt.

e) Verzorg het elektrische gereed-
schap en de bijbehorende werk-
tuigen zorgvuldig. Controleer, 
of beweegbare onderdelen foutloos 
functioneren en niet klemmen, of er 
onderdelen gebroken of zodanig be-
schadigdzijn,datdewerkingvanhet
elektrischegereedschapinnegatieve
zinbeïnvloedwordt.Laatbeschadigde
onderdelenvóórhetgebruikvanhet
apparaatrepareren.Talvanongeval-
len hebben hun oorzaak in slecht on-
derhouden elektrisch gereedschap.

f) Houd snijd-/snoeigereedschap 
scherp en netjes.Zorgvuldigonder-
houdensnijd-/snoeigereedschapmet
scherpesnijdkantengerakenminderge-
kneldenisgemakkelijkertebedienen.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, 
toebehoren, gebruiksgereed-

schap enz. in overeenstemming 
met deze aanwijzingen. Houd 
daarbij rekening met de ar-
beidsomstandigheden en de uit 
te voeren activiteit. Het gebruik 
vanelektrischgereedschapvoorande-
redandevoorzienetoepassingenkan
totgevaarlijkesituatiesleiden.

h) Houd grepen en greepvlakken 
droog, schoon en vrij van olie en 
vet. Gladdegrepenengreepvlakken
makenhetmoeilijkomelektrischgereed-
schapinonvoorzienesituatiesveiligte
bedienen en onder controle te houden.

5) Zorgvuldig omgaan met en 
gebruiken van Accutoestellen

a) Laad de accu’s alleen op in ac-
culaders, die door de producent 
aanbevolen worden. Voor een 
acculaderdiegeschiktisvooreen
bepaalde soort accu’s bestaat brandge-
vaaralshijmetandereaccu’sgebruikt
wordt.

b) Gebruik alleen de daarvoor 
voorziene accu’s in de elektro-
werktuigen.Hetgebruikvanandere
accu’skantotverwondingenenbrand-
gevaarleiden.

c) Houd de niet-gebruikte accu uit 
de buurt van paperclips, mun-
ten, sleutels, nagels, schroeven 
of andere kleine metalen voor-
werpen, die een overbrugging 
van de contacten zouden kun-
nen veroorzaken.Eenkortsluiting
tussen de accucontacten kan tot brand-
wonden of brand leiden.

d) Bij verkeerd gebruik kan vloei-
stof uit de accu vrijkomen. 
Vermijd contact daarmee. Bij 
toevallig contact met water af-
spoelen. Als de vloeistof in de 
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ogen komt, moet u bovendien 
een arts consulteren.Vrijkomende
accuvloeistofkantotgeïrriteerdehuid
of brandwonden leiden.

e) Gebruik geen beschadigde of 
gemodificeerde accu. Beschadigde 
ofgemodificeerdeaccu’skunnenzich
onverwachtgedragenenbrand,explo-
siesenlichamelijkletselveroorzaken.

f) Stel een accu niet bloot aan 
brand of te hoge temperaturen. 
Brandoftemperaturenboven130 °C
kunneneenexplosieveroorzaken.

g) Volg alle aanwijzingen voor het 
laden op en laad de accu of het 
accugereedschap nooit buiten 
het in de gebruiksaanwijzing 
aangegeven temperatuurbereik. 
Foutief laden of laden buiten het toege-
laten temperatuurbereik kan de accu 
vernielenenhetbrandgevaarverhogen.

6) Service

a) Laat uw elektrisch gereedschap 
uitsluitend door gekwalificeerd, 
vakkundig geschoold personeel 
en enkel met originele reserve-
onderdelen repareren. Daardoor 
wordtverzekerddatdeveiligheidvan
het elektrische gereedschap in stand 
gehouden wordt.

b) Verricht nooit onderhoud aan 
beschadigde accu’s. Alle onder-
houd aan accu’s zou alleen door de 
fabrikantofeengeautoriseerdeservice-
organisatiemoetenwordenverricht.

Veiligheidsinstructies 
voor reciprozagen

• Houd het elektrisch werktuig 
slechts vast aan de geïsoleerde 
grijpvlakken als u werkzaamhe-

den uitvoert, waarbij de aan te 
sluiten werktuigen verborgen elek-
trische leidingen kunnen raken. 
Hetcontactmeteenspanningvoerende
leidingkanookmetalenonderdelenvan
het apparaat onder spanning zetten en 
eenelektrischeschokveroorzaken.

• Bevestig en fixeer het werkstuk 
met klemmen of op een andere 
wijze aan een stabiel opper-
vlak. Als u het werkstuk uitsluitend 
vasthoudtmetdehandoftegenhet
lichaamhoudt,blijfthetonstabiel,wat
kanleidentotverliesvancontrole.

• Gebruik geen toebehoren dat 
niet door PARKSIDE is aanbevo-
len.Datkannamelijkleidentotelektri-
sche schok of brand.

• Houddehandenweguithetzaagbe-
reik. Kom niet met de handen onder het 
werkstuk.Bijcontactmethetzaagblad
bestaateenrisicoopverwondingen.

• Beweegelektrischgereedschapalleen
langs het werkstuk als het is ingescha-
keld. Anders bestaat het risico op een te-
rugslag, wanneer het gebruikte werktuig 
scheef in het werkstuk komt te zitten.

• Leteropdatdesteunplaatbijhet
zagenaltijdveiligtegenhetwerkstuk
aanligt.Eenscheefzittendzaagblad
kanbrekenofeenterugslagtotgevolg
hebben.

• Schakelnabeëindigingvanhetwerk-
proces het elektrische gereedschap uit 
en trek het zaagblad pas uit de snede, 
alshettotstilstandisgekomen.Zover-
mijdtueenterugslagenkuntuhetelek-
trischegereedschapveiligwegleggen.

• Gebruikalleenonbeschadigdezaag-
bladen zonder onregelmatigheden. 
Verbogen of botte zaagbladen kunnen 
breken, de zaagsnede negatief beïn-
vloedenofeenterugslagveroorzaken.

• Remnahetuitschakelenhetzaagblad
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nietafdoorzijdelingstegendrukuitte
oefenen. Het zaagblad kan bescha-
digd raken, breken of een terugslag 
veroorzaken.

• Gebruikgeschiktedetectorenom
verborgen(elektrische)leidingenop
tesporenofvraagomadviesbijhet
plaatselijkenutsbedrijf. 
Contact met elektrische leidingen kan 
materiëleschadeeneenelektrische
schoktotgevolghebben. 
Beschadigingvaneengasleidingkan
eenexplosietotgevolghebben.Bin-
nendringen in een waterleiding leidt tot 
materiëleschade.

• Controleerhettebewerkenmateriaal
opvreemdevoorwerpenzoalsspijkers,
schroevenenz.enverwijderdeze.

• Zethetwerkstukveiligvast.Hetisveiliger
om het werkstuk met spaninrichtingen of 
eenbankschroefvasttezetten,danhet
metdehandvasttehouden.Ondersteun
hetwerkstuknietmetdehandofvoet.

• Houdhetelektrischwerktuigvastwan-
neeruermeewerktenzorgervoordat
hetstevigvaststaat.

• Raakmetdelopendezaaggeenan-
derevoorwerpenofdegrondaan.Er
bestaat een risico op een terugslag.

• Schakelhetapparaatmeteenuitalshet
zaagblad scheef trekt. Spreid de zaag-
snedeentrekhetzaagbladervoorzich-
tiguit.Decontroleoverhetelektrische
gereedschapkanverlorengaan.

• Zaaggeenmaterialen(b.v.loodhou-
dendevervenenlakkenofasbesthou-
dendematerialen)waarvanhetstof
schadelijkvoordegezondheidkanzijn.

• Wachttothetelektrischgereedschap
totstilstandisgekomenalvorenshet
weg te leggen. Het gebruikte werktuig 
kan anders scheef komen te zitten 
waardoordecontroleoverhetelektri-
schegereedschapverlorenkangaan.

Restrisico’s

Ook als u dit elektrische gereedschap zo-
alsvoorgeschrevenbedient,blijveneral-
tijdrestrisico’sbestaan.Volgendegevaren
kunnenzichinverbandmetdeconstruc-
tiewijzeenuitvoeringvanditelektrische
gereedschapvoordoen:
a)Snijdwonden
b) Gehoorschade indien er geen geschikte 

gehoorbescherming gedragen wordt.
c)Schadeaandegezondheid,dievan

hand-/armtrillingenhetgevolgzijn
indien het apparaat gedurende een 
langere periode gebruikt wordt of niet 
zoalsreglementairvoorgeschrevenbe-
heerd en onderhouden wordt.

 Waarschuwing! Dit elektrische 
gereedschapproduceerttijdens
de werking een elektromagnetisch 
veld.Ditveldkaninbepaaldeom-
standighedenactieveofpassieve
medischeimplantateninnegatieve
zinbeïnvloeden.Omhetgevaar
voorernstigeofdodelijkeverwon-
dingenteverminderen,adviseren
wijpersonenmetmedischeimplan-
taten,hunartsendefabrikantvan
het medische implantaat te raadple-
genvoordatdemachinebediend
wordt.

 Neem de veiligheids- en 
acculaadinstructies in acht 
die vermeld staan in de ge-
bruiksaanwijzing van uw 
accu en van de lader van de 
reeks Parkside X 20 V TEAM. 
Een gedetailleerde beschrij-
ving van het laadproces en 
andere informatie vindt u in 
de aparte gebruiksaanwij-
zing ervan.
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Hetapparaatmonteren

 Steek de accu pas in het 
apparaat wanneer het elek-
trisch gereedschap klaar 
voor gebruik is.

 Vervangingdraadloze
decoupeer-/reciprozaag

 Neem de accu uit het appa-
raat om onbedoelde inwer-
kingstelling te verhinderen. 
Er bestaat gevaar voor ver-
wondingen! 

Decoupeer- en reciprozaag:
1. Druk op de ontgrendelingstoets (1) en 

vouwhetelektrischwerktuigopen
2. Laat de ontgrendelknop (1) los en open 

het elektrisch gereedschap in een hoek 
van90°totdathetvastklikt.

 Zaagblad monteren/
vervangen

 Let op: letselgevaar!
 - Gebruikgeenbotte,verbogenof

anderszins beschadigde zaag-
bladen. 

 Draaghandschoenenbijhet
aanbrengenvanhetzaagblad. 
Risicoopletselbijaanrakingvan
het zaagblad.

 Er mogen alleen zaagbladen 
met een opname identiek 
als die van de meegeleverde 
zaagbladen (4.1/4.2/11/12) 
gebruikt worden. Er bestaat 
gevaar voor verwondingen!

 Zorgervoordatualtijdhetjuiste
zaagbladvoorhetbetreffendema-
teriaal gebruikt. 

 Reserve-zaagbladenvindtuonder
„Reserveonderdelen/toebehoren”.

Zaagblad monteren

Zorgervoordatdezaagbladhoudervrij
vansplintersofanderemateriaalrestenis.

1. Draaidesnelsluiting(8)zovermoge-
lijknaarlinksenhoudhemindeze
positievast.

2.  Zet het zaagblad ((4.1/4.2/11/12) in 
deklauwplaat(7).Zorgervoordathet
zaagblad (4.1/4.2/ 11/12) correct 
bevestigdisendatdetandeninde
snijrichtingwijzen.

3. Laat de snelsluiting (8) los.
4. Controleerofhetzaagbladvastzitdoor

eraan te trekken.

Zaagblad demonteren

1. Houd het zaagblad (4.1/4.2/ 11/ 12) 
goedvast. 
Draaidesnelsluiting(8)zovermoge-
lijknaarlinksenhoudhemindeze
positievast.

2.  Neem het zaagblad ((4.1/4.2/ 
11/12) uit de klauwplaat (7).

3. Laat de snelsluiting (8) los.

 Accuplaatsen/
verwijderen

 Ermogenenkelli-ionaccu’svan 
deserieParksideX20Vgebruikt
worden.
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1. Om de accu (14) te plaatsen, schuift u de 
accu (14) langs de geleidingsrail in het 
apparaat.Deaccuklikthoorbaarvast.

2. Om de accu (14) uit het apparaat te 
halen, drukt u op de ontgrendelknop 
vandeaccu(13)entrektudeaccu
(14) eruit.

 Steek de accu pas in het 
apparaat wanneer het accu-
gereedschap klaar voor ge-
bruik is.

 
 Laadtoestandvande

accu controleren

De laadindicator (15) geeft de laadtoe-
standvandeaccu(14)aan.

Drukopdetoetsvandelaadindicator(16)
op de accu.
Delaadtoestandvandeaccuwordtaan
geduid met de betreffende leds die begin-
nen te branden.

Drie leds branden (rood, oranje en groen): 
Accu geladen
Twee leds branden (rood en oranje): 
Accugedeeltelijkgeladen
Eén led brandt (rood):  
Accu moet worden geladen

 Accuopladen

 Laat een opgewarmde accu eerst 
afkoelenvoordatuhemoplaadt.

 Laad de accu (14) op wanneer 
alleennogderodeledvande
laadindicator (15) brandt.

1. Neem indien nodig de accu (14) uit 
het apparaat.

2. Schuif de accu (14) in de laadschacht 
vandelader(17).

3. Sluit de lader (17) aan op een stopcon-
tact. 

4. Na het lade, koppelt u de lader (17) 
losvanhetelektriciteitsnet.

5. Trek de accu (14) uit de lader (17).

Bediening

 Neem de accu uit het appa-
raat om onbedoelde inwer-
kingstelling te verhinderen. 
Er bestaat gevaar voor ver-
wondingen! 

 Zorg ervoor dat de omge-
vingstemperatuur tijdens het 
werken niet hoger ligt dan 
50 °C en niet lager ligt dan 
-20 °C.

 In- en uitschakelen

1. Om het apparaat te starten, houdt u de 
veiligheidsschakelaar(2)ingedrukten
bedient u de aan/uit-schakelaar (3).

2.Laatdeveiligheidsschakelaar(2)weer
los. 

3. Om het apparaat te stoppen, laat u de 
aan/uit-schakelaar (3) los.

Door op de aan / uit-schakelaar te druk-
ken, wordt de stofblaasfunctie automatisch 
geactiveerdofgedeactiveerd.

 Toerental instellen

Het gewenste toerental kan met het wieltje 
(5) op 6 standen geregeld worden.

1: laagste snelheid
6: hoogste snelheid
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 Instellenvandesterkte
vandependelslag

Metdependelslagschakelaar(9)kuntu
dependelslagbewegingvanhetzaagblad
instellen of afzetten. 

 1 - Geen pendelbeweging
 2-Pendelbeweging

Praktischetestskunnenwordengebruikt
om te bepalen of zagen met of zonder 
pendelbeweging een beter resultaat ople-
vert,waarbijdevolgendeaanbevelingen
gelden:

• Fijneengavezaagrandenbereiktu
zonder pendelbeweging (stand 1).

• Voordun,hardmateriaal(bijv.staal)
envoorhetzagenvaneenbochteven-
eens stand 1 gebruiken.

• Zachtmateriaal(hout,plasticetc.): 
Pendelslagschakelaaropstand2stel-
len.

 Metgeactiveerdependelslagbe-
reiktueentoenemendsnellerverlo-
pend arbeidsproces.

 Insteeksneden

Insteekzaagsneden mogen alleen in zach-
tematerialenzoalshout,poriënbetonof
gipskartonwordenuitgevoerd.Ditvereist
echterenigeoefeningenisalleenmogelijk
met korte zaagbladen.

1.Plaatsdezaagophetwerkstuken
schakel deze in.

2. Zorgervoordatdevoorkantvande
steunplaatophetwerkstukoppervlak
rust.

3.  Zaag langzaam schuin in het werkstuk, 
brenghetzaagbladvervolgensinverti-
cale positie.

4. Zaagverderlangsdezaaglijn.

5.  Schakel de zaag uit en til die na af-
loopvandewerkzaamhedenvanhet
werkstuk.

 Zagenmetreciprozaag

1. Schakel het apparaat in. Let op dat 
het apparaat niet in contact is met het 
werkstuk,alvorenshetinteschakelen.

2. Zet de steunplaat (6) tegen het werk-
stuk aan.

3. Zaagmeteengelijkmatigevoedings-
snelheid. U kunt horizontaal, schuin of 
verticaalzagen.

4. Neem na de bewerking het zaagblad 
(11/12) uit de zaagsnede en schakel 
daarna pas het apparaat uit.

 Werkinstructies

 Draag beschermende handschoe-
nenbijhandelingenmethetzaag-
blad.Zovermijdtusnijwonden.

• Zethetwerkstukvast.Gebruikeen
kleminrichtingvoorkleinewerkstukken.

• Tekeneenlijnomderichtingaantege-
venwaarinhetzaagbladwordtgeleid.

• Houdhetapparaatveiligaandegreep
vast.

• Steldependelslaginofzethemuit.
• Schakelhetapparaatin.
• Wachttothetapparaatopvollesnel-

heid is.
• Zetdesteunplaat(6)tegenhetwerk-

stuk aan.
• Oefennietteveeldrukuit,beweeghet

apparaat langzaam. Laat het apparaat 
hetwerkverrichten. 
Bijovermatigedrukkanhetzaagblad
verbogenwordenenbreken.

• Alvorenshetapparaatneerteleggen,
schakeltuhetuitenwachtutothetvol-
ledig tot stilstand is gekomen.
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Reiniging en onderhoud

 Schakel het apparaat uit en 
haal de accu eruit voordat u 
werkzaamheden uitvoert.

 Draagbijdeomgangmethet
zaagblad steeds beschermende 
handschoenenomsnijwondente
vermijden.

 Laat reparatiewerkzaamheden en 
onderhoud,dienietzijnbeschreven
indezehandleiding,uitvoerendoor
eengespecialiseerdservice-center.
Gebruik uitsluitend originele onder-
delen. 

Reiniging

 Het apparaat mag niet met 
water worden afgespoeld of 
in water worden gedompeld. 
Er bestaat anders een risico 
op een elektrische schok.

 Gebruik geen reinigings- of oplos-
middelen. U kunt het apparaat op 
die manier zodanig beschadigen 
dat het niet meer kan worden ge-
repareerd. Chemische substanties 
kunnendeplastiekendelenvanhet
apparaat aantasten.

• Houdverluchtingsspleten,motorbe-
huizingengrepenvanhetapparaat
schoon.Gebruikdaartoeeenvochtige
doek of een borstel.

Onderhoud

Hetapparaatisonderhoudsvrij.

Transport

Verwijdervoorelktransportdeaccuenhet
inzetgereedschap uit het apparaat. Draag 
hetapparaataltijdaandehandgreep(18).

Opslag

• Opslagvanhetapparaatenaccessoi-
res gebeurt steeds:
- droog.
- zuiver.
- beschut tegen stof.
- buitenhetbereikvankinderen.

• Hetbijgeleverdezaagbladkanrechtop
in de koffer worden geplaatst om op te 
bergen.

• Neemdeaccuuithetapparaatalsu
hetapparaat(neemdeafzonderlijke
bedieningshandleidingvooraccuenla-
derinacht)gedurendelangeretijdniet
zultgebruiken(bv.tijdensdewinter).

• Deopslagtemperatuurvoordeaccuen
het apparaat bedraagt tussen 5 °C en 
25°C.Vermijdextremekoudeofhitte
tijdensdeopslag,omeenaantasting
vandewerkingvandeaccutevoorko-
men.

Verwerking en 
milieubescherming
Neem de accu uit het toestel en breng 
het toestel, de accu, de accessoires en de 
verpakkingnaareenmilieuvriendelijke
recycling. 

 Machineshorennietbijhuishoude-
lijkafvalthuis.

Richtlijn2012/19/EUbetreffendeafge-
dankte elektrische en elektronische appa-
ratuur: Gebruikte elektrische apparaten 
moeten gescheiden worden ingezameld en 
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het gebrek bestaat en wanneer het zich 
voorgedaanheeft.
Als het defect door onze garantie gedekt 
is,krijgtuhetgerepareerdeofeennieuw
productterug.Metherstellingofuitwisse-
lingvanhetproductbegintergeennieuwe
garantieperiode. 

Garantieperiode en wettelijke  
kwaliteitsgarantie
De garantieperiode wordt door de garan-
tievergoedingnietverlengd.Ditgeldtook
voorvervangenengerepareerdeonderde-
len.Eventueelalbijdeaankoopbestaan-
de beschadigingen en gebreken moeten 
onmiddellijknahetuitpakkengemeld
worden.Nahetverstrijkenvandegaran-
tieperiode tot stand komende reparaties 
wordentegenverplichtebetalingvande
kostenuitgevoerd.

Omvang van de garantie
Hetapparaatwerdvolgensstriktekwali-
teitsrichtlijnenzorgvuldiggeproduceerden
vóórafleveringnauwgezetgetest.

Degarantievergoedinggeldtvoormateri-
aal- of fabricagefouten. Deze garantie is 
nietvantoepassingopproductonderdelen,
dieaaneennormaleslijtageblootgesteld
zijnendaaromalsaanslijtageonderhevige
onderdelenbeschouwdkunnenworden(b.v.
zaagbladen) of op beschadigingen aan 
breekbareonderdelen(b.v.schakelaar).
Dezegarantievaltwegwanneerhetproduct
beschadigd, niet oordeelkundig gebruikt of 
nietonderhoudenwerd.Vooreenvakkundig
gebruikvanhetproductdienenalleinde
gebruiksaanwijzingvermeldeaanwijzingen
nauwgezet in acht genomen te worden. 
Gebruiksdoeleinden en handelingen, die in 
degebruiksaanwijzingafgeradenworden
ofwaarvoorgewaarschuwdwordt,dienen
onvoorwaardelijkvermedenteworden.

opeenmilieuvriendelijkemanierworden
gerecycleerd.
Afhankelijkvandeomzettinginnationaal
recht,hebtudevolgendemogelijkheden:
•brenghetterugnaareenverkooppunt,
•brenggetnaareenofficieelverzamelpunt,
•stuurhetterugnaardefabrikant/distri-
buteur.Deafvoervanuwingezonden
defecteapparatenvoerenwegratisuit.

Ditisnietvantoepassingopaccessoiresdie
bijoudeapparatenzijngevoegdenhulp-
middelen zonder elektrische bestanddelen.

Leverhetapparaatinbijeenrecyclepunt.De
gebruikte kunststoffen en metalen delen kun-
nen naar soort worden gescheiden en gere-
cycled.Vraagonsservice-centeromadvies.

Garantie

Geachtecliënte,geachteklant,
Ukrijgtopditapparaat3jaargarantie,
terekenenvanafdedatumvanaankoop.
Ingevalvangebrekenaanditproductheeft
utegenoverdeverkopervanhetproduct
wettelijkerechten.Dezewettelijkerechten
wordendooronzehiernabeschrevenga-
rantie niet beperkt. 

Garantievoorwaarden
Degarantietermijnbegintmetdedatum
vanaankoop.Gelievedeoriginelekassa-
bon goed te bewaren. Dit document wordt 
alsbewijsvandeaankoopbenodigd.
Indien er zich binnen drie jaar, te rekenen 
vanafdedatumvanaankoopvanditpro-
duct,eenmateriaal-offabricagefoutvoor-
doet, wordt het product door ons – naar 
onzekeuze–voorugratisgerepareerdof
vervangen.Dezegarantievergoedingstelt
vooropdatbinnendetermijnvandriejaar
hetdefecteapparaatenhetbewijsvan
aankoop(kassabon)voorgelegdendat
schriftelijkkortbeschrevenwordt,waarin
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Hetproductisuitsluitendvoorhetprivé-en
nietvoorhetcommerciëlegebruikbe-
stemd.Bijeenverkeerdeofonoordeelkun-
digebehandeling,toepassingvangeweld
enbijingrepen,dienietdoorhetdoorons
geautoriseerdeservicefiliaaldoorgevoerd
werden,valtdegarantieweg.

Afhandeling ingeval van garantie
Gelieveaandevolgendeaanwijzingen
gevolgtegevenomeensnellebehande-
lingvanuwverzoektegaranderen:
• Gelievevooralleaanvragende

kassabon en het artikelnummer 
(IAN 380750_2110)alsbewijsvande
aankoop klaar te houden.

• Gelievehetartikelnummeruithettype-
plaatje.

• Indienerzichfunctiefoutenofandere
gebrekenvoordien,contacteertuin
eersteinstantiedehiernavernoemde
serviceafdelingtelefonisch of per e-
mail.Ukrijgtdanbijkomendeinforma-
tieoverdeafhandelingvanuwklacht.

• Eenalsdefectgeregistreerdproduct
kuntu,naoverlegmetonzeklan-
tenservice,mitstoevoegingvanhet
bewijsvanaankoop(kassabon)ende
vermelding,waarinhetgebrekbestaat
enwanneerhetzichvoorgedaanheeft,
voorufranconaarhetumedegedeel-
deserviceadreszenden.Omproble-
menbijdeacceptatieenextrakosten
tevermijden,maaktuonvoorwaarde-
lijkuitsluitendgebruikvanhetadres,
datumedegedeeldwordt.Zorgervoor
datdeverzendingnietongefrankeerd,
alsvolumegoed,perexpresseofvia
eenanderespecialeverzendingswijze
plaatsvindt.Gelievehetapparaatmet
inbegripvanallebijdeaankoopbij-
geleverdeaccessoiresintezendenen
vooreenvoldoendeveiligetransport-
verpakkingtezorgen.

Reparatieservice

U kunt reparaties, die niet onder de 
garantie vallen, tegen berekening door 
onsservicefiliaallatendoorvoeren.Zij
maaktgraagvoorueenkostenramingop.
Wijkunnenuitsluitendapparatenbehande-
len,dievoldoendeverpaktengefrankeerd
ingezonden werden.
Opgelet:Gelieveuwapparaatgereinigd
enmeteenaanwijzingophetdefectnaar
onsservicefiliaaltezenden.
Ongefrankeerd–alsvolumegoed,per
expresseofviaeenanderespecialever-
zendingswijze–ingezondenapparaten
worden niet geaccepteerd. 
Deafvalverwerkingvanuwdefecteinge-
zondenapparatenvoerenwijgratisdoor.

Service-Center

NL  Service Nederland
Tel.: 0800 0249630

 E-Mail:grizzly@lidl.nl
 IAN 380750_2110

BE  Service Belgique /  
Service België 
Tel.: 0800 12089

 E-Mail:grizzly@lidl.be
 IAN 380750_2110

Importeur

Gelieveinachttenemendathetvolgende
adresgeenserviceadresis.Contacteerin
eersteinstantiehethogervermeldeservice-
center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
DUITSLAND
www.grizzlytools.de
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 Foutmeldingen

 Schakelhetapparaatuitenbewijdervóórallewerkzaamhedendeaccuuithet
apparaat.Gevaarvooreenelektrischeschok!

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing van de fout

Apparaat 
start niet

Accu (14) ontladen Accu (14) laden (aparte bedieningshand-
leidingvooraccuenladerraadplegen)

Accu (14) niet aangebracht Accu (14) aanbrengen  
(zie„Accuverwijderen/plaatsen“)

Schakelaar“Aan/uit”(3)defect
Reparatiedoorservicecenter

Motordefect
Apparaat 
werkt met on-
derbrekingen

Intern loszittend contact
Reparatiedoorservicecenter

Schakelaar“Aan/uit”(3)defect

Gering 
zaagvermo-
gen

Zaagblad (4.1/4.2/11/12) 
bot

Nieuw zaagblad (4.1/4.2/11/12) 
gebruiken

Foute zaagsnelheid Zaagsnelheid aanpassen

Geringaccuvermogen Accu (14) opladen (aparte gebruiksaan-
wijzingvooraccuenladerinachtnemen)

Zaagblad 
wordt snel bot

teveeldrukuitgeoefend Drukverlagen
Zaagsnelheid te hoog Zaagsnelheidverlagen

Reserveonderdelen/Accessoires

Reserveonderdelen en accessoires verkrijgt u op 
www.grizzlytools.shop

Ondervindtuproblemenbijhetorderproces,gebruikdanhetcontactformulier.
Bijanderevragenneemtucontactopmethet“Service-Center”(ziepag.71).

Positie Benaming Bestelnr.

4.1 Zaagblad metaal T118A, draadloze reciprozaag 13800403

4.2 Zaagblad hout T144D, draadloze reciprozaag 13800406

11 ZaagbladmetaalSE922AF,draadlozereciprozaag 13800405

12 ZaagbladHoutSE644D,draadlozereciprozaag 13800404
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Wstęp

Gratulujemyzakupunowegourządzenia.
ZdecydowalisięPaństwonazakupwarto-
ściowegoproduktu.Niniejszeurządzenie
sprawdzonowtrakcieprodukcjipodką-
temjakości,atakżedokonanojegokontro-
liostatecznej.Wtensposóbzapewniona
jestjegosprawność.

 Instrukcjaobsługijestczęściąskła-
dowąproduktu.Zawieraonaważ-
newskazówkidotyczącebezpie-
czeństwa,eksploatacjiiutylizacji.

Przedrozpoczęciemużytkowania
produktunależysięzapoznaćze
wszystkimiwskazówkamidotyczą-
cymiobsługiibezpieczeństwa.
Produktnależyużytkowaćtylko
zgodnie z opisem i podanym prze-
znaczeniem.Instrukcjęnależyprze-
chowywaćstarannie,awprzypad-
ku przekazania produktu osobom 
trzecimnależydostarczyćnabywcy
kompletnądokumentację.
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Użytkowaniezgodnez
przeznaczeniem
Urządzenieznieruchomympodparciem
jestprzeznaczonedowykonywaniacięć
prostych i zakrzywionych w kanciastych 
detalach z tworzywa sztucznego, drewna i 
metalilekkich.Funkcjazdmuchiwaniapyłu
pozwala na utrzymanie strefy roboczej 
wczystości.Strefroboczajestoświetlona
podczasużytkowaniazapomocąoświetle-
nia roboczego.
Urządzeniejestdopuszczonewyłącznie
doużytkuprywatnegowsuchychpomiesz-
czeniach.Przestrzegaćuwagdotyczących
typówbrzeszczotów.
Każdyinnysposóbużywaniaurządzenia,
któryniejestjednoznacznieokreślonyjako
dozwolonywniniejszejinstrukcjiobsługi,
możespowodowaćuszkodzenieurządze-
niaistanowićpoważnezagrożeniedla
użytkownika.
Producentnieodpowiadazaszkodywy-
wołaneniezgodnymzprzeznaczeniem
użytkowaniemlubnieprawidłowąobsługą
urządzenia.Wprzypadkuużytkowania
komercyjnegowygasająprawaztytułu
gwarancji.
UrządzeniejestczęściąseriiParkside
X 20 V TEAMimożebyćzasilaneza
pomocąakumulatorówseriiParkside
X 20 V Team.Akumulatorymożnałado-
waćtylkozapomocąładowarekzserii
ParksideX 20 V TEAM.

Opisogólny

Ilustracjeznajdująsięnaokład-
ce przedniej i tylnej.

Zawartośćopakowania

Rozpakujurządzenieisprawdź,czyjest
ono kompletne.

• Akumulatorowawyrzynarkaipiła 
szablasta

• 2brzeszczotydodrewna 
1x „Swiss made“ HCS / T144D 
1xHCS/SE644D

• 2brzeszczotydometalu 
1x „Swiss made“ HSS / T118A 
1xBIM/SE922AF

• Walizkadoprzechowywania
• Instrukcjaobsługi

 Bateriaiładowarkaniesą
wliczone.

Prawidłowoposegregujiusuńmateriały
opakowania.

Opisdziałania

Akumulatorowawyrzynarkaipiłaszabla-
stajestwyposażonawwahadłoweurzą-
dzeniepodnosząceorazwoświetlenie
roboczeiautomatycznyukładzdmuchiwa-
niapyłu.
Funkcjeelementówobsługowychpodano
wponiższychopisach.
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 Zestawienie

 1 Przyciskzwalniający
 2 Wyłącznikbezpieczeństwa
 3 Włącznik/wyłącznik
 4.1 Brzeszczot do metalu,  

Wyrzynarka akumulatorowa
 4.2 Brzeszczot do drewna,  

Wyrzynarka akumulatorowa
 5 Pokrętło,ustawianieprędkości

obrotowej
 6 Podstawa
 7 Uchwytmocujący
 8 Złączezatrzaskowe
 9 Przełącznikzakresuwychylenia
 10 OświetlenieroboczeLED
 11 Brzeszczot do metalu,  

akumulatorowapiłaszablasta
 12 Brzeszczoty do drewna,  

akumulatorowapiłaszablasta
 12 Stopka
 13 Przyciskzwalniającyakumulator
 14 Akumulator
 15 Wskaźnikpoziomunaładowa-

nia
 16 Przycisk,wskaźnikstanunałado-

wania
 17 Ładowarka

 18 Rękojeść

Dane techniczne

Akumulatorowa wyrzynarka i piła
szablasta 20 V ........PSSSA 20-Li B2
Znamionowenapięciewejściowe .. 20 V
Prędkośćobrotowa
biegujałowegon0 .........800 - 3000 min-1

Skok pilarki .................................20 mm
Głębokośćcięciawdrewnie

Wyrzynarka 
akumulatorowa ................maks. 50 mm
Akumulatorowa  
piłaszablasta ...............maks. 100 mm

Głębokośćcięciawmetalu
Wyrzynarka 
akumulatorowa ..................maks. 4 mm
Akumulatorowa  
piłaszablasta .................maks. 50 mm

Waga (bez akumulatora) ......... ok. 1,7 kg
Poziomciśnieniaakustycznego

(LpA) ...................84,3 dB(A), KpA= 5 dB
Poziommocyakustycznej

(LWA) .................95,3 dB(A), KWA = 5 dB
Wibracje (ah)

Wyrzynarka akumulatorowa
w drewnie ah,B . 9,21 m/s2; K= 1,5 m/s2

w metalu ah,M . 10,36 m/s2; K= 1,5 m/s2

Akumulatorowapiłaszablasta
w drewnie ah,B . 8,68 m/s2; K= 1,5 m/s2

w dewniane belki   
ah,WB ............... 7,79 m/s2; K= 1,5 m/s2

Temperatura ........................ maks. 50 °C
Ładowanie ............................4 - 40 °C
Praca ................................. -20 - 50 °C
Przechowywanie ....................0 - 45 °C

 Uwaga! Aktualna lista kom-
patybilnych akumulatorów 
znajduje się na stronie:  
www.lidl.de/akku

Wartościemisjihałasuiwibracjizostały
ustalone zgodnie z normami i przepisami, 
wyszczególnionymiwdeklaracjizgodności.

Podanałącznawartośćdrgańiwartość
emisjihałasuzostałyzmierzonezgodnie
zunormowanąmetodąpomiarówimogą
zostaćwykorzystanedoporównaniatego
elektronarzędziazinnym.
-Podanałącznawartościdrgańiwartość
emisjihałasumogązostaćwykorzystane
takżedotymczasowejocenynarażenia.
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Czaszładowania

UrządzeniejestczęściąseriiParkside
X 20 V TEAMimożebyćzasilaneza 
pomocąakumulatorówseriiParkside 
X 20V TEAM.
AkumulatoryseriiParksideX20VTEAM
możnaładowaćtylkozapomocąładowa-
rekzseriiParksideX 20V TEAM.

Zalecamyużytkowanieurządzenia
wyłącznieznastępującymiakumulatorami:
PAP 20 B1,PAP 20 B3
Zalecamyładowanieakumulatorówza
pomocąnastępującychładowarek: 
PLG20A3,PLG20A4,PLG20C1,
PLG20C3,PDSLG20A1
Aktualna lista kompatybilnych  
akumulatorówznajdujesięnastronie:
www.lidl.de/akku

 Ostrzeżenie:  
Wartościemisjidrgańihałasu
mogąróżnićsięwtrakcie

rzeczywistegoużytkowaniaelektronarzę-
dziaodwartościpodanej,wzależności
odsposobueksploatacjielektronarzędzia,
wszczególnościodrodzajuobrabianego
detalu.  
Koniecznejestokreślenieśrodkówbez-
pieczeństwawceluochronyoperatoraw
oparciuoocenęstopnianarażenianawi-
bracjewrzeczywistychwarunkachużycia
(należyuwzględniaćwszystkiefazycyklu
eksploatacji,naprzykładczas,wktórym
elektronarzędziejestwyłączone,oraz
czas,wktórymurządzeniejestwprawdzie
włączone,alepracujebezobciążenia).

Czasładowania
(min.)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2 PAP 20 A3 

PAP 20 B3
Smart 
PAPS 204 A1

Smart 
PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 120 210

PLG 20 A2 45 60 80 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 50 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 50 120
Smart 
PLGS 2012 A1 35 40 40 40 50

Zasadybezpieczeństwa

Przyużywaniuzurządzeniaprzestrzegaj
zasadbezpieczeństwa.

Symboleipiktogramy

Symbole na urządzeniu:

 Urządzenienależydoserii
ParksideX20VTEAM.

 UWAGA

 Przeczytaćinstrukcjęobsługi

 Stosowaćśrodkiochronysłuchu

 Nosićokularyochronne

 Nosićmaskęchroniącądrogi 
oddechowe
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 Nosićrękawiceochronne

 Urządzeńelektrycznychnienależy
wyrzucaćrazemzodpadami 
komunalnymi. 

Regulatorobrotów
      

<–mniej/więcej–>

 Funkcja przedmuchiwania 
pyłu

Symbole in der Betriebsanleitung:

 Symbol niebezpieczeństwa z 
informacjami na temat ochro-
ny osób i zapobiegania szko-
dom materialnym.

 Znak nakazu z informacjami na 
temat zapobiegania szkodom.

 Nośodpornenaprzecięcie
rękawice.

 Znakinformacyjnyzewskazówka-
miułatwiającymiposługiwaniesię
urządzeniem.

Ogólnezasady
bezpieczeństwadotyczące
narzędzielektrycznych

 OSTRZEŻENIE! Proszę za-
poznać się ze wszystkimi 
wskazówkami bezpieczeń-
stwa, instrukcjami, ilustra-
cjami i danymi technicznymi, 
dołączonymi do tego elek-
tronarzędzia.Niedokładne
przestrzeganie zasad i instrukcji 

bezpieczeństwamożespowodo-
waćporażenieprądem,pożari/
lubinneciężkiezranienia.

Zachowaj wszystkie zasady bezpieczeń-
stwa i instrukcje na przyszłość.
Użytewzasadachbezpieczeństwapo-
jęcie„narzędzieelektryczne“dotyczy
narzędzielektrycznychzasilanychprądem
sieciowym (za kablem sieciowym) oraz na-
rzędzielektrycznychzasilanychzbaterii
(bez kabla sieciowego).

1) Bezoieczeństwo miejsca pracy

a) Zapewnij porządek i wystarczające 
oświetlenie w miejscu pracy. Nieporzą-
deklubnieoświetlonemiejscepracy
możespowodowaćwypadek.

b) Nie pracuj narzędziem elektrycznym w 
atmosferze potencjalnie wybuchowej, 
w której znajdują się palne ciecze, 
gazy lub pyły.Narzędziaelektryczne
wytwarzająiskry,któremogązapalić
pyłlubpary.

c) Trzymaj od dzieci i innych ludzi w bez-
piecznej odległości podczas używania 
narzędzia elektrycznego.Odwrócenie
uwagimożespowodowaćutratękon-
trolinadurządzeniem.

2) Bezoieczeństwo elektryczne

a) Wtyczka narzędzia elektrycznego musi 
pasować do gniazdka. Wtyczki nie 
można w żaden sposób modyfikować. 
Nie używaj adapterów wtyczek razem 
z narzędziami elektrycznymi posiada-
jącymi zestyk ochronny (uziemiający). 
Nienaruszone wtyczki i dopasowane 
gniazdkazmniejszająryzykoporaże-
niaprądem.

b) Unikaj dotykania uziemionych po-
wierzchni, takich jak rury, kaloryfery, 
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piecyki, kuchenki, lodówki. Gdy Twoje 
ciałojestuziemione,ryzykoporażenia
prądemjestwiększe.

c) Trzymaj narzędzia elektryczne z dale-
ka od deszczu i wilgoci/wody. Dosta-
niesięwodydownętrzaurządzenia
elektrycznegozwiększaryzykoporaże-
niaprądem.

d) Nie używaj kabla do przenoszenia 
narzędzia elektrycznego, do jego za-
wieszania ani do wyciągania wtyczki z 
gniazdka. Chroń kabel przed gorącem, 
olejem, ostrymi krawędziami i rucho-
mymi częściami urządzenia. Uszkodzo-
neisplątanekablezwiększająryzyko
porażeniaprądem.

e) Pracując narzędziem elektrycznym na 
dworze, używaj tylko przedłużaczy do-
puszczonych do używania na dworze. 
Używanieprzedłużaczaprzystosowa-
negodoużywanianadworzezmniej-
szaryzykoporażeniaprądem.

f) Se não for possível evitar a utilização 
da ferramenta elétrica em ambientes 
húmidos, então utilize um interruptor 
diferencial. A utilização de um inter-
ruptor diferencial reduz o risco de um 
choque elétrico. 

3) Bezpieczeństwo osób

a) Zachowuj uwagę, uważaj na to, co 
robisz i pracuj narzędziem elektrycz-
nym rozsądnie. Nie używaj narzędzi 
elektrycznych, jeżeli jesteś zmęczony 
albo jeżeli pod wpływem narkotyków, 
alkoholu albo leków. Chwila nieuwagi 
podczasużywanianarzędziaelek-
trycznegomożedoprowadzićdopo-
ważnychzranień.

b) Noś środki ochrony osobistej, zawsze 
zakładaj okulary ochronne. Noszenie 
środkówochronyosobistej,takichjak
maskaprzeciwpyłowa,butyzantypo-

ślizgowymipodeszwami,kaskinausz-
niki−zależnieodrodzajuisposobu
używanianarzędziaelektrycznego−
zmniejsza ryzyko zranienia.

c) Unikaj przypadkowego uruchomienia 
narzędzia. Przed podłączeniem narzę-
dzia elektrycznego do źródła zasilania 
i/lub baterii, przed jego podniesieniem 
i przeniesieniem upewnij się, że jest 
ono wyłączone.Jeżelipodczasprzeno-
szenianarzędziaelektrycznegopalec
osobyniosącejznajdziesięnawłącz-
niku,albojeżeliwłączoneurządzenie
zostaniepodłączonedoźródłazasila-
nia,możedojśćdowypadku.

d) Przed włączeniem narzędzia elektrycz-
nego usuń przyrządy nastawcze i klucze 
do śrub.Narzędzielubkluczznajdują-
cysięwobrotowejczęściurządzenia
możespowodowaćzranienie.

e) Unikaj anormalnych pozycji ciała. 
Zapewnij sobie stabilną pozycję i 
zawsze zachowuj równowagę ciała. 
Dziękitemumożliwebędziezachowa-
nielepszejkontrolinadurządzeniem
elektrycznym w nieoczekiwanych sytu-
acjach.

f) Noś odpowiednie ubranie. Nie za-
kładaj obszernych, luźnych ubrań ani 
ozdób. Trzymaj włosy, części ubrania i 
rękawice z daleka od ruchomych czę-
ści.Luźneubranie,ozdobylubdługie
włosymogązostaćpochwyconelub
wkręconeprzezruchomeczęści.

g) Jeżeli urządzenie posiada możliwość 
zamontowania systemu odpylania, 
należy go zamontować i prawidłowo 
używać.Używanieprzyrząduodsysa-
jącegopyłmożezmniejszyćzagroże-
niazwiązanezpyłem.

h) Nie kieruj się fałszywym poczuciem 
bezpieczeństwa i nie naruszaj zasad 
bezpieczeństwa obowiązujących dla 
elektronarzędzi, nawet jeśli po częstym 
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korzystaniu jesteś zaznajomiony z 
elektronarzędziem. Nieuważnepo-
stępowaniemożewułamkusekundy
doprowadzićdopoważnychobrażeń.

4) Używanie i obsługa narzdzia 
elektrycznego

a) Nie przeciążaj urządzenia. Do każdej 
pracy używaj właściwego narzędzia 
elektrycznego.Pasującymnarzędziem
elektrycznymmożnapracowaćlepieji
bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

b) Nigdy nie używaj narzędzia elektrycz-
nego z uszkodzonym wyłącznikiem. 
Narzędzieelektryczne,któregonie
możnawłączyćiwyłączyć,jestnie-
bezpieczne i wymaga naprawy.

c) Przed dokonaniem ustawień urządze-
nia, wymianą narzędzia końcowego 
lub odłożeniem elektronarzędzia 
wyciągnij wtyk z gniazda sieciowego 
i/lub usuń wyjmowany akumulator. 
Tenśrodekostrożnościuniemożliwi
przypadkoweuruchomienienarzędzia
elektrycznego.

d) Przechowuj nieużywane narzędzia 
elektryczne w niedostępnym dla dzieci 
miejscu. Nie pozwalaj używać urzą-
dzenia osobom, które nie są z nim 
obeznane i które nie przeczytały tych 
wskazówek.Narzędziaelektryczne
sąniebezpieczne,jeżeliużywająich
niedoświadczoneosoby.

e) Dbaj o staranną pielęgnację elektro-
narzędzia i narzędzi obróbkowych.  
Sprawdzaj, czy ruchome części pra-
widłowo funkcjonują i nie są zabloko-
wane, czy części nie są połamane lub 
inaczej uszkodzone i czy prawidłowe 
działanie narzędzia elektrycznego nie 
jest zakłócone. Przedużyciemurządze-
niazlećnaprawęuszkodzonychczę-
ści.Przyczynąwieluwypadkówsąźle

konserwowanenarzędziaelektryczne.
f) Narzędzia tnące muszą być zawsze 

ostre i czyste.Staranniepielęgnowane
narzędziatnącezostrymiostrzami
rzadziejsięblokująisąłatwiejszew
prowadzeniu.

g) Używaj narzędzia elektrycznego, ak-
cesoriów, oprzyrządowania itd. tylko 
zgodnie z tymi wskazówkami. Zwracaj 
przy tym uwagę na warunki pracy i 
uwzględniaj rodzaj wykonywanej pra-
cy.Używanienarzędzielektrycznych
docelówniezgodnychzichprzezna-
czeniemmożeprowadzićdoniebez-
piecznych sytuacji.

h) Uchwyty i powierzchnie chwytne 
utrzymuj w stanie suchym, czystym 
oraz wolnym od oleju i smaru. Śli-
skie uchwyty i powierzchnie chwytne 
uniemożliwiająbezpiecznąobsługęi
kontrolęelektronarzędziawnieprzewi-
dzianych sytuacjach.

5) Uważne obchodzenie się z urzą-
dzeniami nap ędzanymi akumu-
latorami i ich stosowanie

a) Ładuj akumulatory tylko przy użyciu 
zaleconych przez producenta ładowa-
rek.Używanieładowarkiprzystosowa-
nejdojednegotypuakumulatorówdo
ładowaniaakumulatorówinnegotypu
grozipożarem.

b) Stosuj w urządzeniach elektrycznych 
tylko przystosowane do nich akumula-
tory. Używanieinnychakumulatorów
możeprowadzićdozranieńipożaru.

c) Trzymaj nieużywane akumulatory z 
daleka od spinaczy biurowych, monet, 
kluczy, gwoździ, śrub i innych drob-
nych przedmiotów metalowych, które 
mogłyby spowodować połączenie 
biegunów.Zwarciemiędzybiegunami
akumulatoramożespowodowaćopa-
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rzenialubpożar.
d) Nieprawidłowe stosowanie może 

doprowadzić do wycieku elektroli-
tu z akumulatora Unikaj kontaktu z 
elektrolitem. Jeżeli elektrolit zetknął 
się z oczami, umyj oczy wodą. Jeżeli 
elektrolit dostał się do oka, skorzystaj 
dodatkowo z pomocy lekarskiej. Wy-
ciekającyzakumulatoraelektrolitmoże
spowodowaćpodrażnieniaskórylub
oparzenia.

e) Nie używaj uszkodzonego lub zmie-
nionego akumulatora. Uszkodzone lub 
zmienioneakumulatorymogązachowy-
waćsięnieprzewidywalnieispowodo-
waćpożar,wybuchlubobrażeniaciała.

f) Nie wystawiaj akumulatora na dzia-
łanie ognia lub wysokich temperatur. 
Ogieńlubtemperaturypowyżej
130 °Cmogąspowodowaćwybuch.

g) Przestrzegaj wszystkich instrukcji łado-
wania i nigdy nie ładuj akumulatora 
lub narzędzia akumulatorowego poza 
zakresem temperatur podanym w 
instrukcji obsługi. Niewłaściwełado-
wanielubładowaniepozadopusz-
czalnymzakresemtemperaturmoże
zniszczyćakumulatorizwiększyćnie-
bezpieczeństwopożaru.

6) Serwis

a) Zlecaj naprawy narzędzia elektrycz-
nego tylko wykwalifikowanemu perso-
nelowi i tylko z użyciem oryginalnych 
części zamiennych. Pozwolitozacho-
waćbezpieczeństwoużytkowania
narzędziaelektrycznego.

b) Nigdy nie wykonuj konserwacji uszko-
dzonych akumulatorów. Wszystkie 
czynnościkonserwacyjneprzyakumu-
latorachpowinnybyćwykonywanetyl-
ko przez producenta lub autoryzowane 
punkty serwisowe.

Wskazówkibezpieczeństwa
dotyczącecięcia
oscylacyjnego

• Podczas prac, przy których 
istnieje ryzyko natrafienia na 
ukryte przewody elektryczne, 
elektronarzędzie należy trzymać 
za zaizolowane uchwyty. Kontakt 
urządzeniazbędącympodnapięciem
przewodemelektrycznymmożespo-
wodowaćprzepływprądutakżew
metalowychczęściachurządzenia,po-
wodującryzykoporażeniemprądem
elektrycznym.

• Zamocować i zabezpieczyć ob-
rabiany element na stabilnym 
podłożu za pomocą zacisków 
lub w inny sposób.Jeśliobrabiany
elementbędzieprzytrzymywanyjedy-
niedłoniąlubpodpieranyciałem,nie
będzieonstabilny,comożedoprowa-
dzićdoutratykontrolinadprocesem
cięcia.

• Nie używać akcesoriów, które 
nie są zalecane przez PARKSIDE. 
Możetospowodowaćporażenieelek-
trycznelubpożar.

• Dłonietrzymaćzdalaodmiejscacięcia.
Niechwytaćpodobrabianyelement.
Kontakt z brzeszczotem grozi urazem.

• Elektronarzędzieprowadzićpoobra-
bianym elemencie tylko wtedy, gdy jest 
onowłączone.Wprzeciwnymrazie
istniejeniebezpieczeństwoodbicia,
gdynarzędziekońcowezatniesięw
obrabianym elemencie.

• Należyzwracaćuwagę,abypodczas
cięciastopkadobrzeprzylegałado
obrabianegoelementu.Przekrzywiony
brzeszczotmożepęknąćlubspowodo-
waćodbicie.

• Pozakończeniupracyelektronarzędzie
należywyłączyć;brzeszczotnależy
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wyciągnąćzciętegoprzedmiotudo-
pieropojegocałkowitymzatrzymaniu.
Dziękitemuunikniemyodbiciaimoże-
mybezpiecznieodłożyćelektronarzę-
dzie.

• Używaćtylkonieuszkodzonychbrzesz-
czotów,którychstantechnicznynie
budzizastrzeżeń.Wygięteitępe
brzeszczotymogąpękać,negatywnie
wpływaćnaprocescięcialubpowodo-
waćodbicie.

• Powyłączeniuurządzenianiewyhamo-
wywaćbrzeszczotuprzezdociskanie
jego bocznej powierzchni. Brzeszczot 
możezostaćuszkodzony,możepęknąć
lubspowodowaćodbicie.

• Użyćodpowiednichdetektorów,aby
zlokalizowaćukryteprzewodyzasila-
jącelubzasięgnąćporadywmiejsco-
wymzakładzieenergetycznym. 
Kontakt z przewodami elektrycznymi 
grozipożaremlubporażeniemelek-
trycznym. 
Uszkodzenieinstalacjigazowejmoże
spowodowaćwybuch.Przedostaniesię
brzeszczotudoinstalacjiwodnejmoże
byćprzyczynąszkódmaterialnych.

• Obrabiany materiał należy 
skontrolować pod kątem obec-
ności ciał obcych, takich jak 
gwoździe, śruby itd. i usunąć je.

• Zabezpieczyć obrabiany ele-
ment. Obrabiany element zamocowa-
nyzapomocąprzyrządumocującego
lubimadłajestrozwiązaniembez-
pieczniejszym,niżtrzymaniegoręką.
Niepodpieraćobrabianegoelementu
dłonią,anistopą.

• Podczaspracelektronarzędzienależy
trzymaćobiemarękami,dbającosta-
bilnąpozycję.

• Nie dotykać pracującą piłą żad-
nych przedmiotów ani ziemi. 
Niebezpieczeństwoodbicia.

• Jeśli brzeszczot zablokuje się, 
urządzenie natychmiast wyłą-
czyć. Rozeprzeć rzaz i ostrożnie 
wyciągnąć brzeszczot.Możeto
spowodowaćutratękontrolinadelek-
tronarzędziem.

• Nie piłować materiałów, któ-
rych pyły mogą być szkodliwe 
dla zdrowia (np. zawierających 
ołów farb i lakierów lub mate-
riałów zawierających azbest). 

• Zanimodłożymyelektronarzędzie,na-
leżyodczekaćdojegocałkowitegoza-
trzymaniasię.Narzędzietnącemoże
sięzablokowaćispowodowaćutratę
kontrolinadelektronarzędziem.

Zagrożeniaogólne

Nawetprzyprzepisowejobsłudzeurzą-
dzeniaelektrycznegowystępujątzw.za-
grożeniaogólne.Wzwiązkuzkonstrukcją
isposobempracyurządzeniaelektryczne-
gomogąwystępowaćnastępującezagro-
żeniaogólne:
a)Skaleczeniairanycięte.
b)Uszkodzeniasłuchuwrazienieko-

rzystaniazodpowiednichelementów
ochronysłuchu.

c) Szkodynazdrowiubędąceskutkiem
działaniawibracjinarękęiramię,jeże-
liurządzeniejestużywaneprzezdługi
czas lub nie jest odpowiednio prowa-
dzone i przepisowo konserwowane.

Ostrzeżenie!Tourządzenieelek-
tryczne wytwarza w czasie pracy 

poleelektromagnetyczne.Poletomożew
określonychwarunkachwpływaćnaak-
tywne lub pasywne implantaty medyczne.  
Abyzmniejszyćniebezpieczeństwodozna-
niapoważnychlubśmiertelnychobrażeń,
zalecamyosobomposiadającymimplanta-
tymedyczneskonsultowaniesięzleka-
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rzem i producentem implantatu przed  
rozpoczęciemobsługiwaniamaszyny.

Przestrzegaj zasad  
bezpieczeństwa, łado-

wania i prawidłowego użyt-
kowania, podanych w in-
strukcji obsługi akumulatora 
i ładowarki serii Parkside 
X 20 V Team. Szczegółowy 
opis procesu ładowania i 
dalsze informacje można 
znaleźć w tej oddzielnej  
instrukcji obsługi.

Montaż

 Akumulator należy umiesz-
czać w urządzeniu dopiero 
wtedy, gdy narzędzie elek-
tryczne będzie w pełni przy-
gotowane do użycia.

 Zmianamiędzytrybem
pracyakumulatorowej
wyrzynarki/piły
szablastej

 Aby zapobiec przypadkowe-
mu uruchomieniu urządze-
nia, należy z niego wycią-
gnąć akumulator. Występuje 
niebezpieczeństwo obrażeń 
ciała! 

Zamiana wyrzynarki na piłę  
szablastą:
1. Wcisnąćprzyciskzwalniający(1)i

rozłożyćnarzędzieelektryczne
2. Zwolnićprzyciskzwalniający(1)i

złożyćnarzędzieelektrycznepod
kątem90°,takbyzatrzaskującsię
wydałocharakterystycznydźwięk

 Montaż/wymiana
brzeszczotu

 Uwaga: niebezpieczeństwo 
urazu!

 - Niestosowaćtępych,wygiętych
lubuszkodzonychwinnysposób
brzeszczotów.

 Podczaszakładaniabrzeszczotu
nosićrękawiceochronne. 
Niebezpieczeństwoobrażeńciała
podotknięciubrzeszczotu.

 Można używać tylko brzesz-
czotów z uchwytem iden-
tycznym jak dostarczone 
brzeszczoty (4.1/4.2/11/12). 
Występuje niebezpieczeń-
stwo obrażeń ciała!

 Zwrócićuwagę,abyzawszeuży-
waćprawidłowegobrzeszczotudo
poszczególnychmateriałów.

 Informacjenatematbrzeszczotów
zapasowych podano w rozdziale 
„Częścizamienne/akcesoria“.

Montaż brzeszczotu

Należypamiętać,abywuchwyciebrzesz-
czotunieznajdowałysięopiłkianiinne
pozostałościmateriałów.

1. Obrócićzłączezatrzaskowe(8)mak-
symalniewlewoiprzytrzymaćjew
takimpołożeniu.

2. Umieścićbrzeszczot(4.1/4.2/
11/12) w uchwycie zaciskowym 
(7).Upewnićsię,żebrzeszczot
(4.1/4.2/11/12)jestprawidłowo
zamocowany,azębysąustawione
zgodniezkierunkiemcięcia.
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3. Zwolnićzłączezatrzaskowe(8).
4. Pociągajączabrzeszczotskontrolować

jegoprawidłowezamocowanie.

Demontaż brzeszczotu

1. Przytrzymaćdobrzebrzeszczotdocięć
(4.1/4.2/11/12).Obrócićzłącze
zatrzaskowe (8) maksymalnie w lewo i 
przytrzymaćjewtakimpołożeniu.

2. Wyciągnąćbrzeszczot(4.1/4.2/
11/12) z uchwytu zaciskowego (7).

3. Zwolnićzłączezatrzaskowe(8).

 Wkładanie/
wyjmowanie
akumulatora

 Możnastosowaćjedynie 
akumulatory litowo-jonowe serii 
ParksideX20V.

1. Abyumieścićakumulator(14)wurzą-
dzeniu,należynasunąćakumulator(14)
wzdłuższynyprowadzącejnaurządze-
nie.Słychaćjegozatrzaśnięcie.

2. Abywyjąćakumulator(14)zurządze-
nia,należywcisnąćprzyciskzwalnia-
jący(13)naakumulatorzeiwyciągnąć
akumulator (14).

 Akumulator należy umiesz-
czać w urządzeniu dopiero 
wtedy, gdy narzędzie aku-
mulatorowe jest w pełni go-
towe do użycia.

 Sprawdzaniestanu
naładowania
akumulatora

Wskaźnikstanunaładowania(15)sygna-
lizujepoziomnaładowaniaakumulatora
(14).

Naciśnijprzyciskwskaźnikastanunała-
dowania(16)naakumulatorze.Stannała-
dowania akumulatora sygnalizowany jest 
zaświeceniemsięodpowiedniejdiody.

Gdy świecą się 3 diody LED  
(czerwona, pomarańczowa i zielona):  
akumulatorjestnaładowany
Gdy świecą się 2 diody LED  
(czerwona i pomarańczowa): 
akumulatorjestczęściowonaładowany
Gdy świeci się 1 dioda (czerwona):  
akumulatorwymagaładowania

 Ładowanieakumulatora

 Jeżeliakumulatorjestrozgrzany,
przedładowaniemnależyodcze-
kaćdojegoostygnięcia.

 Naładujakumulator(14),gdyna
wskaźnikustanunaładowania(15)
świecisięjużtylkoczerwonadioda
LED.

1. W razie potrzeby wyjmij akumulator 
(14)zurządzenia.

2. Wsuńakumulator(14)downękiłado-
warki (17). 

3. Podłączładowarkę(17)dogniazda
sieciowego. 

4. Poukończeniuładowaniaodłączłado-
warkę(17)odsieci.

5. Wyjmijakumulator(14)zładowarki
(17).

Obsługa

 Aby zapobiec przypadkowe-
mu uruchomieniu urządze-
nia, należy z niego wycią-
gnąć akumulator.  
Występuje niebezpieczeń-
stwo obrażeń ciała! 
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 Należy pamiętać, aby tem-
peratura otoczenia podczas 
pracy nie była wyższa niż 
50 °C i niższa niż -20 °C.

 Włączanieiwyłączanie

1. Abyuruchomićurządzenie,należy
przytrzymaćwciśniętywyłącznikbez-
pieczeństwa(2)inacisnąćwłącznik/
wyłącznik(3).

2. Zwolnijblokadęprzeciwwłączeniową.
3. Abyzatrzymaćurządzenie,należypu-

ścićwłącznik/wyłącznik(3).

Powciśnięciuwłącznika/wyłącznika
następujeautomatycznaaktywacjawzgl.
dezaktywacja funkcji przedmuchiwania 
pyłu.

 Ustawianieprędkości
obrotowej

Żądanąprędkośćobrotowąmożnaustawiać
zapomocąpokrętła(5)w6stopniach.
1:najniższaprędkość
6:najwyższaprędkość

 Ustawianiesiłyruchu
oscylacyjnego

Zapomocąprzełącznikaruchuoscylacyj-
nego(9)możnawłączaćiwyłączaćruch
oscylacyjnybrzeszczotudocięć.

 1 - Brak ruchu oscylacyjnego
 2 - Ruch oscylacyjny

To,czylepszeefektycięciauzyskujesięz
ruchemoscylacyjnymczybezniego,moż-
naustalićpodczaspróbwpraktyce,przy
czymobowiązująnastępującezalecenia:

• Precyzyjneiczystekrawędziecięcia
uzyskujesięzbezwprowadzaniaru-
chówoscylacyjnych(poziom1).

• Wprzypadkucienkiegomateriału,
twardegomateriału(np.stali)orazdo
wykonywaniazaokrągleńnależyrów-
nieżstosowaćpoziom1.

• Miękkimateriał(drewno,plastikitd.): 
Ustawićprzełącznikruchuoscylacyjne-
go na poziom 2.

 Przyaktywnymskokuwahliwym
uzyskujesięcorazszybszypostęp
prac.

 Cięciawgłębne

Cięciawgłębnemożnawykonywaćtylko
wmiękkichmateriałachjakdrewno,beton
porowatypłytygipsowo-kartonoweitd.
Wymaga to jednak pewnej wprawy i jest 
możliwetylkozkrótkimibrzeszczotami.

1. Ustawićwyrzynarkęnaobrabianyele-
mentiwłączyćją.

2. Należyzwracaćuwagę,abyprzednia
krawędźpodstawyprzylegaładopo-
wierzchni obrabianego elementu.

3. Cięcieobrabianegoelementunależy
rozpocząćpowolipodkątem,ana-
stępnieustawićbrzeszczotwpozycji
pionowej.

4. Kontynuowaćcięciewzdłużliniicięcia.
5. Wyłączyćwyrzynarkęiwyciągnąćją

pozakończeniupraczobrabianego
elementu.

 Cięciezapomocą
szablastejpiły
akumulatorowej

1. Włączyćurządzenie.Przedzałącze-
niemzwrócićuwagę,abyurządzenie
niedotykałoobrabianegoelementu.

2. Przyłożyćpodstawę(6)doobrabiane-
go elementu.
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3. Piłowaćzrównomiernymposuwem.
Możnapiłowaćwkierunkupoziomym,
ukośnymlubpionowym.

4. Pozakończeniupracywyciągnąć
brzeszczot (11/12) z rzazu i dopiero 
wówczaswyłączyćurządzenie.

 Instrukcjepracy

 Podczaskontaktuzbrzeszczotem
należynosićrękawice.Dziękitemu
unikniemy skaleczenia.

• Zamocowaćobrabianyelement.Do
małychobrabianychelementówstoso-
waćurządzeniemocujące.

• Narysowaćlinię,abywyznaczyćkie-
runek,wktórymbędzieprowadzony
brzeszczot.

• Przytrzymaćurządzeniebezpiecznie
za uchwyt.

• Włączyćlubwyłączyćruchoscylacyjny.
• Włączyćurządzenie.
• Odczekać,ażurządzenieuzyskapeł-

nąprędkość.
• Założyćpodstawę(6)/stopkę(12)na

obrabiany element.
• Niewywieraćzbytdużegonaciskui

przemieszczaćurządzeniepowoli.Pra-
cępowinnowykonywaćurządzenie. 
W przypadku zbyt mocnego docisku 
brzeszczotmożesięwygiąćipęknąć.

• Przedodłożeniemurządzenianależy
jewyłączyćiodczekać,ażcałkowicie
sięzatrzyma.

Czyszczenieikonserwacja

 Przed rozpoczęciem wszel-
kich prac przy urządzeniu 
należy wyłączyć urządzenie i 
wyciągnąć z niego akumulator.

 W czasie prac z brzeszczotem za-
wszenosićrękawiceochronne,aby
uniknąćskaleczenia.

 Wykonanie prac naprawczych i 
konserwacyjnych,któreniezostały
opisanewtejinstrukcji,powierzać
naszymspecjalistomzdziałuser-
wisowego. Stosuj tylko oryginalne 
części.

Czyszczenie

 Nie wolno chlapać wodą 
na urządzenie, ani wkładać 
urządzenia do wody. Istnieje 
niebezpieczeństwo porażenia 
prądem elektrycznym.

 Niestosowaćżadnychśrodkówmy-
jącychanirozpuszczalników.Mogło-
bytospowodowaćnieodwracalne
uszkodzenieurządzenia.Substancje
chemicznemogąoddziaływać
agresywnie na elementy wykonane z 
tworzywa sztucznego.

• Dbaćoczystośćidrożnośćotworów
wentylacyjnych, obudowy silnika i 
uchwytówurządzenia. 
Doczyszczenianależystosowaćwilgot-
nąściereczkęlubszczotkę.

Konserwacja

Urządzeniejestbezobsługowe.

Transport

Przedrozpoczęciemtransportunależy
wyciągnąćakumulatorinarzędzie
końcowezurządzenia.Urządzenienależy
zawszetrzymaćzarękojeść(18).
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Przechowywanie

• Urządzenieiakcesorianależy 
przechowywaćwwarunkach:
- suchych.
- czystych.
- zabezpieczonych przed zapyleniem.
- niedostępnychdladzieci.

• Dostarczonybrzeszczotdocięćmożna
umieścićwwalizcedoprzechowywa-
nia w pozycji pionowej.

• Przeddłuższymprzechowywaniem
(np.przedsezonemzimowym)należy
wyciągnąćakumulatorzurządzenia
(postępowaćwedługosobnejinstrukcji
obsługiakumulatoraiładowarki).

• Temperaturaprzechowywaniaakumu-
latoraiurządzeniawynosiod5 °Cdo
25 °C.Podczasprzechowywanianale-
żyunikaćekstremalnieniskichlubwyso-
kich temperatur, aby zapobiec utracie 
wydajnościakumulatora.

Usuwanie i ochrona 
środowiska
Wyjmijakumulatorzurządzeniaiprzekaż
urządzenie,jegoakcesoriaiopakowanie
dozgodnejzprzepisamioochronieśro-
dowiska naturalnego utylizacji. 

 Urządzeńelektrycznychnienależy
wyrzucaćrazemzodpadamido-
mowymi

Dyrektywa2012/19/UEwsprawie
zużytegosprzętuelektrycznegoielektro-
nicznego:Zużyteurządzeniaelektryczne
musząbyćzbieraneoddzielnieipodda-
wanerecyklingowiwsposóbprzyjazny
dlaśrodowiska.
Wzależnościodadaptacjinagruncie
prawakrajowegomogąbyćdowyboru
następującemożliwości:

•zwrotwmiejscuzakupu,
•zwrotwoficjalnympunkciezbiórki,
•odesłaniedoproducenta/podmiotu
wprowadzającegoproduktnarynek.
Utylizacjęprzesłanychuszkodzonych
urządzeńprzeprowadzamybezpłatnie.

Przepisytenieobejmująakcesoriówi
środkówpomocniczychdołączonychdo
starychurządzeń,któreniezawierających
elementówelektrycznych.

Urządzenieoddaćdopunkturecyklingu.
Zastosowane elementy z tworzywa sztu-
czneimetalimożnaposortowaćwedług
rodzajówiwtensposóbprzekazaćdore-
cyklingu.Odpowiednieinformacjemożna
uzyskaćwnaszymDzialeSerwisowym.

Gwarancja

Szanowna Klientko, Szanowny Kliencie,
nazakupioneurządzenieotrzymują
Państwo3latagwarancjioddatyzakupu.
W przypadku wad tego produktu 
przysługująPaństwuustawoweprawaw
stosunkudosprzedawcyproduktu.Pra-
wateniesąograniczoneprzeznaszą
przedstawionąniżejgwarancję.

Warunki gwarancji
Okresgwarancjirozpoczynasięzdatą
zakupu.Prosimyzachowaćoryginalnypa-
ragon.Będzieonpotrzebnyjakodowód
zakupu. 
Jeśliwokresietrzechlatoddatyzakupu
tegoproduktuwystąpiwadamateriałowa
lub fabryczna, produkt zostanie – wedle 
naszegowyboru–bezpłatnienaprawiony
lubwymieniony.Gwarancjazakłada,
żewokresietrzechlatuszkodzone
urządzeniezostanieprzesłanewrazz
dowodemzakupu(paragonem)zkrótkim
opisem,gdziewystąpiławadaikiedysię
pojawiła.
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Jeślidefektjestobjętynaszągwarancją,
otrzymająPaństwozpowrotemnaprawi-
onylubnowyprodukt.Wrazzwymianą
urządzenialubważnejczęści,zgodniez
art. 581 § 1 aktualnej wersji Kodeksu cy-
wilnego,okresgwarancjirozpoczynasię
od nowa.

Okres gwarancji i ustawowe  
roszczenia z tytułu wad
Okresgwarancjiniewydłużasięz
powoduświadczeniagwarancyjnego.
Obowiązujetorównieżdlawymienionych
lubnaprawionychczęści.Ewentualneusz-
kodzeniaiwadyistniejącejużwmomen-
ciezakupunależyzgłosićbezzwłocznie
porozpakowaniu.Naprawyprzypadające
poupływieokresugwarancjisąodpłatne.

Zakres gwarancji
Urządzeniewyprodukowanozzachow-
aniemstarannościzgodniezsurowymi
normamijakościowymiidokładniespra-
wdzonoprzedwysyłką.

Gwarancjaobowiązujedlawad
materiałowychlubfabrycznych.Gwaran-
cjanierozciągasięnaczęściproduktu,
którepodlegająnormalnemuzużyciui
możnajeuznaćzaczęścizużywalne(np.
brzeszczoty),oraznauszkodzeniaczęści
delikatnych(np.przełącznik).
Gwarancjaprzepada,jeśliproduktzostał
uszkodzony,niebyłzgodniezprzezna-
czeniemużytkowanyikonserwowany.
Użytkowaniezgodniezprzeznaczeniem
wiążesięzprzestrzeganiemwszystkich
wskazówekzawartychwinstrukcjiobsługi.
Należybezwzględnieunikaćzastosowań
idziałań,którychodradzasięlubprzed
którymiostrzegasięwinstrukcjiobsługi.
Produktjestprzeznaczonydoużytku
prywatnego, a nie komercyjnego. W przy-

padkuniewłaściwegoinieodpowiedniego
obchodzeniasięzurządzeniem,stosowa-
nia„nasiłę”izabiegów,któreniezostały
przeprowadzone przez nasz autoryzowa-
nyoddział,gwarancjawygasa.

Realizacja w przypadkach objętych 
gwarancją
Abyzagwarantowaćszybkieprzetworze-
niePaństwasprawy,prosimyoprzestrze-
ganieponiższychwskazówek:
• Wprzypadkuwszelkichzapytań

prosimy o przygotowanie paragonu i 
numeruartykułujakodowoduzakupu
(IAN 380750_2110).

• Numerartykułuznajdujesięna 
tabliczce znamionowej.

• Wprzypadkuwystąpieniausterek
lub innych wad prosimy o skontak-
towaniesięzwymienionymniżej
działemserwisowymtelefonicznie lub 
mailowo.UzyskająPaństwowówczas
szczegółoweinformacjenatematreali-
zacji reklamacji.

• UszkodzonyproduktmogąPaństwo
wysłaćposkontaktowaniusięz
naszymdziałemobsługiklienta,
załączającdowódzakupu(paragon)
iokreślając,naczympolegawada
ikiedywystąpiła,bezpłatniena
podanyadresserwisu.Abyuniknąć
problemówzodbioremidodat-
kowychkosztów,prosimyowysłanie
przesyłkinaadres,któryPaństwu
podano.Należysięupewnić,żeby
wysyłkanienastąpiłaodpłatnie,jako
ponadwymiarowa, ekspresowo lub 
na innych specjalnych warunkach. 
Prosimyoprzesłanieurządzeniawraz
zewszystkimiczęściamiwyposażenia
otrzymanymi przy zakupie i zadbanie 
owystarczającobezpieczneopakowa-
nie.
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Service-Center

PL  Serwis Polska
 Tel.: 22 397 4996
 E-Mail:grizzly@lidl.pl
 IAN 380750_2110

Importer

Prosimymiećnauwadze,żeponiższy
adresniejestadresemserwisu.Prosimy
okontaktzwymienionymwyżejcentrum
serwisowym.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
NIEMCY
www.grizzlytools.de

Serwisnaprawczy

Naprawy, które nie są objęte gwarancją, 
możnazlecićodpłatniewnaszymoddzia-
leserwisowym.SerwissporządziPaństwu
kosztorys naprawy.
Podejmujemysięwyłącznienaprawy
urządzeń,którezostałyprawidłowozapa-
kowane i ofrankowane.
Uwaga:Prosimyoprzesłanieczystego
urządzeniazewskazaniemusterki.
Urządzeniaprzesłanedlanasodpłatnie,
jakoprzesyłkaponadwymiarowa,eks-
presowa lub na innych warunkach specjal-
nych,niezostanąodebrane.
Utylizacjęprzesłanychdonasuszkod-
zonychurządzeńprzeprowadzamy
bezpłatnie.

Częścizamienne/Akcesoria

Części zamienne i akcesoria można zakupić na 
www.grizzlytools.shop

Wprzypadkuproblemówzzamawianiemnależyskorzystaćzformularzakontaktowe-
go.Wraziekolejnychpytańnależyzwracaćsiędo„Service-Center”(patrzstrona88).

Pozycja Nazwa  Nr zamówienia.

4.1 BrzeszczotdometaluT118A,akumulatorowapiłaszablasta 13800403

4.2 Brzeszczot do drewna T144D, wyrzynarka akumulatorowa 13800406

11 BrzeszczotdometaluSE922AF, 
 akumulatorowapiłaszablasta 13800405

12 BrzeszczotdodrewnaSE644D, 
 akumulatorowapiłaszablasta 13800404
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 Poszukiwaniebłędów

 Przedrozpoczęciemjakichkolwiekpracwyłączurządzenieiwyjmijzniego 
akumulator.Niebezpieczeństwozpowoduporażeniaprądemelektrycznym!.

Problem Możliwa przyczyna Sposób usunięcia

Urządzenienie
dajesięuruchomić

Rozładowanyakumulator(14)
Naładujakumulator(14)(patrz
„Wyjmowanie/wkładanieaku-
mulatora”)

Wurządzeniuniemaakumu-
latora (14)

Naładowaćakumulator 
(14)(przestrzegaćoddzielnej
instrukcjiobsługiakumulatorai
ładowarki)

Uszkodzonywłącznik-
wyłącznik(3) Naprawa w Centrum  

serwisowym
Uszkodzony silnik

Przerywanapraca
urządzenia

Chwiejny styk w obwodzie 
elektrycznym Naprawa w Centrum ser-

wisowymUszkodzonywłącznik-
wyłącznik(3)

Niskawydajność
piłowania

Brzeszczot (4.1/4.2/ 11/12) 
jesttępy

Włożyćnowybrzeszczot
(4.1/4.2/ 11/12)

Nieprawidłowaprędkość
piłowania Dostosowaćprędkośćpiłowania

Niskawydajnośćakumulatora

Naładowaćakumulator(14)
(przestrzegaćoddzielnejins-
trukcjiobsługiakumulatorai
ładowarki)

Brzeszczot ulega 
szybkiemustępieniu

Zadużydocisk Zmniejszyćdocisk

Prędkośćpiłowaniazawysoka Zmniejszyćprędkośćpiłowania
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Všeobecnébezpečnostípokynypro
elektrickénářadí .............................93
Bezpečnostnípokynypropilysřezáním
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Zbývajícírizika ...............................97

Montáž ......................................98
Změnaakumulátorovéděrovky/na
šavlovitoupilu ................................98
Montáž/výměnapilovéholistu ........ 98
Vložení/vyjmutíakumulátoru ............99
Kontrolastavunabitíakumulátoru ......99
Nabíjení akumulátoru ......................99

Úvod

Blahopřejemevámkekoupivašehonové-
hopřístroje.Rozhodlijsteseprovysoce
kvalitnívýrobek.
Kvalitatohotopřístrojebylakontrolována
běhemvýrobyabylaprovedenataké
závěrečnákontrola.Tímjezaručena
funkčnostpřístroje.

 Návodkobsluzejesoučástítohoto
výrobku.Obsahujedůležitépokyny
týkajícísebezpečnosti,používání
alikvidace.Předpoužitímvýrobku
seseznamtesevšemipokynyk
obsluzeabezpečnosti.Výrobekpo-

Překlad originálního 
prohlášení o shodě CE ..............205
Rozvinuté náčrtky ....................213

Obsluha .....................................99
Zapnutía vypnutí ............................99
Nastavenípočtuotáček ...................99
Nastaveníintenzitykyvadlového 
zdvihu .........................................100
Ponornéřezy ................................100
Řezánísakumulátorovou 
šavlovitoupilou ................................100
Pokynykpráci ..............................100

Čištění a údržba .......................100
Čištění .........................................101
Údržba ........................................101

Skladování ..............................101
Odklízení a ochrana okolí ........101
Vyhledávání závad ..................102
Náhradní díly / Příslušenství ....103
Záruka ....................................103
Opravna ..................................104
Service-Center ..........................104
Dovozce ...................................104

užívejtejenkpopsanýmúčelůmav
rámciuvedenýchoblastípoužití.

 Návoddobřeuschovejteapřipře-
dávánívýrobkutřetímupředejtei
všechnypodklady.

Použitídleurčení

Přístrojjespevnoupodporouvhodný
prorovnéazakřivenéřezynahranatých
obrobcíchzplastu,dřevaalehkéhokovu.
Funkceodfukováníprachuudržujepra-
covníplochučistou,kterájeosvětlenapra-
covnímsvětlemběhempoužívánípřístroje.
Přístrojsesmípoužívatpouzeprosou-
kromépoužitívsuchýchprostorách.Do-
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držujtepokynytýkajícísetypůpilových
listů.
Každéjinépoužití,kterénenívtomto
návoduvýslovněschváleno,můžezpůso-
bitpoškozenípřístrojeavážnéporanění
uživatele.Přístrojnepoužívejteksekání
houštinnebokřoví.
Obsluhujícíosobaanebouživateljezod-
povědnýzanehodyaneboškodyjiných
osob anebo jejich majetku.
Výrobceneručízaškody,jenžbylyzpůso-
benypoužitímkneurčenémuúčelunebo
nesprávnouobsluhou.
PřístrojjesoučástísérieParkside
X 20 V TEAMalzejejprovozovatsaku-
mulátorysérieParksideX 20 VTEAM.Aku-
mulátorysesmínabíjetpouzenabíječkami
sérieParksideX 20 VTEAM.

Obecnýpopis

Zobrazenínejdůležitějších
funkčníchdílůnaleznetena
předníazadnívýklopnéstránce.

Objemdodávky

Vybalte nástroj a zkontrolujte, je-li kompletní:

• akumulátorováděrovkaašavlovitápila
• 2pilovélistynadřevo 

1x „Swiss made“ HCS / T144D 
1xHCS/SE644D

• 2pilovélistynakov 
1x „Swiss made“ HSS / T118A 
1xBIM/SE922AF

• úložnýkufřík
• návodkobsluze

 Baterieanabíječkanejsousoučástí
dodávky.

Obalovýmateriálřádnězlikvidujte.

Popisfunkce

Akumulátorováděrovkaašavlovitápila
mákyvadlovézdvihacízařízení,pracovní
světloaparalelnívedení.
Funkceovládacíchprvkůnaleznete 
v následujícíchpopisech.

 Přehled

 1 odblokovacítlačítko
 2 bezpečnostníspínač
 3 zapínač/vypínač
 4.1 pilovýlistnakov
 4.2 pilovýlistnadřevo
 5 kolečko,nastavenípočtuotáček
 6 příložka
 7 upínací pouzdro
 8 rychlouzávěr
 9 spínačkyvadlovéhozdvihu
 10 pracovnísvětloLED
 11 pilovýlistnakov, 

akumulátorovášavlovitápila
 12 pilovélistynadřevo, 

akumulátorovášavlovitápila
 13 odblokovacítlačítkoakumulátoru
 14 akumulátor
 15 ukazatelstavunabití
 16 tlačítkoindikátorustavunabití
 17 nabíječka

 18 rukojeť

Technickéúdaje

Aku přímočará pila 
a pila ocaska ..........PSSSA 20-Li B2
Jmenovitévstupnínapětí...................20 V
Volnoběžnéotáčkyn0 .....800 - 3000 min-1

Zdvihpily ....................................20 mm
Hloubkařezudodřeva
Akumulátorováděrovka .....max. 50 mm
Akumulátorová 
šavlovitápila ..................max. 100 mm
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Hloubkařezudokovu
Akumulátorováděrovka .......max. 4 mm
Akumulátorová 
šavlovitápila ....................max. 50 mm

Hmotnost (bez akumulátoru) .....cca 1,7 kg
Hladina akustického tlaku 

(LpA) ...................84,3 dB(A), KpA= 5 dB
Hladinaakustickéhovýkonu

(LWA) .................95,3 dB(A), KWA = 5 dB
Vibration (ah)
Akumulátorováděrovka
vedřevěah,B .... 9,21 m/s2; K= 1,5 m/s2

vkovuah,M .... 10,36 m/s2; K= 1,5 m/s2

Akumulátorovášavlovitápila
vedřevěah,B .... 8,68 m/s2; K= 1,5 m/s2

vdřevěnétrámy 
ah,WB ............... 7,79 m/s2; K= 1,5 m/s2

Teplota .................................. max 50 °C
Nabíjecí proces .................... 4 - 40 °C
Provoz ............................... -20 - 50 °C
Skladování ........................... 0 - 45 °C

Hladinahlukua vibracíbylastanovenadle
norema předpisůuvedenýchv prohlášení
o shodě.

Uvedenáhodnotavibracíauvedená
hodnotaemisíhlukubylyzměřenypomocí
standardizovanézkušebnímetodyalzeje
použítkporovnáníurčitéhoelektrického
nástroje s jiným nástrojem.

Uvedenáhodnotavibracíauvedená
hodnotaemisíhlukumohoubýtpoužitytaké
kpředběžnémuodhaduzatížení.

 Výstraha:  
hodnotyemisívibracíaemisí

hlukusemohouběhemskutečnéhopouží-
váníelektrickéhonástrojelišitodudávaných
hodnotvzávislostinazpůsobu,jakýmje
elektrickýnástrojpoužíván,apředevším
pakpodletypuzpracovávanéhoobrobku.
Jenezbytnéstanovitbezpečnostníopatření
naochranuobsluhujícíosobynazákladě
odhaduvibračníhozatíženíběhemsku-
tečnýchpodmínekpoužívání(spřihlédnu-
tímkevšemčástemprovozníhocyklu, 
jakojsounapříkladdoby,kdyjeelektrické
nářadívypnutéatakové,vekterýchje 
zapnuto,jealebezzatížení).

Dobynabíjení

PřístrojjesoučástísérieParkside
X 20 V TEAMalzejejprovozovats 
akumulátorysérieParksideX 20 V TEAM.
AkumulátorysérieParksideX20VTEAM
sesmínabíjetpouzenabíječkamisérie
ParksideX20VTEAM.

Aktuálníseznamkompatibilityakumulátorů
najdete na stránce: www.lidl.de/akku

Doba nabíjení 
(min.)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2 PAP 20 A3 

PAP 20 B3
Smart 
PAPS 204 A1

Smart 
PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 120 210

PLG 20 A2 45 60 80 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 50 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 50 120
Smart 
PLGS 2012 A1 35 40 40 40 50
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Symboly v návodu

 Výstražné značky s údaji pro 
zabránění škodám na zdraví 
anebo věcným škodám. 

 Příkazovéznačkysúdajipropre-
venciškod.

 Nosterukavice,kteréjsou
bezpečnéprotipořezání.

 Informačníznačkysinformacemi
pro lepší zacházení s nástrojem.

Všeobecnébezpečností
pokynyproelektrickénářadí

 VÝSTRAHA! Přečtěte si všech-
ny bezpečnostní pokyny a 
instrukce, prohlédněte si ob-
rázky a technické údaje, kte-
ré jsou dodávány k tomuto 
elektrickému nářadí.Pochybení
přidodržováníbezpečnostních
pokynůainstrukcímohouzpůsobit
úderelektrickýmproudem,popálení
a/nebotěžkázranění.

Všechny bezpečnostní pokyny a 
instrukce uchovejte pro budoucí 
použití.
Pojem„elektrickénářadí“používanýv
bezpečnostníchpokynechsevztahujena
elektrickénářadínapájenézelektrickésítě
(prostřednictvímsíťovéhokabelu)anaelek-
trickénářadínapájenéakumulátorem(bez
síťovéhokabelu).

1) BEZPEČNOST PRACOVIšTě:

a) Udržujte svůj pracovní úsek čis-
tý a dobře osvětlený.Nepořádek
aneboneosvětlenépracovníoblasti

DoporučujemeVám,provozovattento
přístrojpouzesnásledujícímiakumulátory:
PAP 20 B1,PAP 20 B3

DoporučujemeVám,nabíjettyto
akumulátory pomocí následujících 
nabíječek:PLG20A3,PLG20A4,
PLG20C1,PLG20C3,PDSLG20A1

Bezpečnostnípokyny

Dbejtenabezpečnostnípokynypři 
používánítohotonástroje.
 
Symbolyapiktogramy

Piktogramy na přístroji

 Přístrojjesoučástísérie 
ParksideX20VTEAM.

 POZOR

 Přečtětesinávodkobsluze

 Nostechráničesluchu

 Noste ochranné brýle

 Používejterespirátor

 Nosteochrannérukavice

 Elektrickázařízenínepatřído
domácího odpadu. 

Regulátorotáček
      

<–méně/více–>

 Funkcevyfukováníprachu
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mohouvéstknehodám.
b) Nepracujte s elektrickým ná-

strojem v okolí ohroženém vý-
buchem, v kterém se nachází 
hořlavé tekutiny, plyny anebo 
prachy. Elektrickénástrojevytváříjis-
kry, které mohou zapálit prach anebo 
páry.

c) Během používání elektrického 
nástroje udržujte děti a jiné 
osoby vzdáleně od sebe. Přine-
pozornostimůžeteztratitkontrolunad
nástrojem.

2) ELEKTRICKá BEZPEČNOST:

a) Přípojná zástrčka elektrické-
ho nástroje se musí hodit do 
zásuvky. Zástrčka se nesmí 
žádným způsobem změnit. Ne-
používejte žádné adaptérové 
zástrčky ve spojení elektrickými 
nástroji s ochranným uzemně-
ním. Nezměněnézástrčkyavhodné
zásuvkyzmenšujírizikoelektrického
úderu.

b) Vyvarujte se tělesnému kontak-
tu se zemněnými povrchy jako 
jsou roury, topná tělesa, spo-
ráky a ledničky. Existujezvýšené
rizikoskrzeelektrickýúder,kdyžje
Vašetělozemněné.

c) Nevystavujte elektrický nástroj 
dešti anebo mokru. Vniknutívody
doelektrickéhonástrojezvyšujeriziko
elektrickéhoúderu.

d) Nepoužívejte kabel k jinému 
účelu, jako je nošení nebo zavě-
šení elektrického nástroje anebo 
vytažení zástrčky ze zásuvky. 
Udržujte kabel vzdáleně od žáru, 
od oleje, od ostrých hran anebo 
od pohybujících se částí nástrojů. 
Poškozenéanebozamotanékabelyzvy-

šujírizikoelektrickéhoúderu.
e) Když pracujete s elektrickým 

nástrojem pod širým nebem, 
pak používejte pouze prodlu-
žovací kabely, které jsou 
vhodné i pro venkovní oblast. 
Použitíprodlužovacíhokabeluvhodné-
hoprovenkovníoblast,zmenšujeriziko
elektrickéhoúderu.

f) Pokud nelze zabránit provozu 
elektrického nástroje ve vlhkém 
prostředí, použijte proudový 
chránič. Použitíproudovéhochrániče
snižujerizikoúrazuelektrickýmproudem.

3) BEZPEČNOST OSOB:

a) Buďte pozorní, dbejte na to, co 
děláte a pusťte se s elektrickým 
nástrojem rozumně do práce. 
Nepoužívejte elektrický nástroj, 
když jste unaveni anebo pod 
vlivem drog, alkoholu anebo 
léků. Jedinýokamžiknepozornostipři
používáníelektrickéhonástrojemůže
véstkvážnýmporaněním.

b) Noste osobní ochrannou vý-
stroj a vždy ochranné brýle. 
Nošeníosobníochrannévýstroje,jako
jeprotiskluzovábezpečnostníobuv,
ochrannápřilbaaochranasluchu,sni-
žujerizikoporanění.

c) Vyvarujte se nezáměrnému uve-
dení do provozu. Přesvědčte se 
o tom, že je elektrický nástroj 
vypnutý předtím, než ho připojí-
te na napájení elektrickým prou-
dem, než ho zvednete anebo 
nesete. Kdyžpřinošeníelektrického
nástrojedržíteprstnaspínačianebo
kdyžtentonástrojvzapnutémstavupři-
pojíte na napájení elektrickým proudem, 
paktotomůževéstknehodám.

d) Odstraňte nastavovací nářadí 
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anebo šroubováky předtím, 
než elektrický nástroj zapnete. 
Nářadíaneboklíč,kterýsenacházív
otáčejícísečástinástroje,můževéstk
poraněním.

e) Vyvarujte se abnormálnímu 
držení těla. Postarejte se o bez-
pečný postoj a udržujte vždy 
rovnováhu. Tímtomůžetevneoče-
kávanýchsituacíchlépekontrolovat
elektrický nástroj.

f) Noste vhodný oděv. Nenoste 
žádné volné oblečení anebo 
šperky. Udržujte vlasy, oděv a 
rukavice vzdáleně od pohybují-
cích se částí. Volnéoblečení,šperky
anebodlouhévlasymohoubýtzachy-
cenépohybujícímisečástmi.

g) Lze-li namontovat zařízení na 
odsávání či zachytávání prachu, 
musí se takové zařízení namon-
tovat a správně používat. Připou-
žívánízařízenínaodsáváníprachulze
snížitnebezpečívznikajícívdůsledku
prachu.

h) Držadla a úchopné plochy udr-
žujte v suchém a čistém stavu 
bez stop oleje či mastnoty. Kluzká 
držadlaakluzkéúchopnéplochyneu-
možňujíbezpečnéovládáníakontrolu
elektrickéhonářadívneočekávaných
situacích.

4) POUžíVáNí A OšETřOVáNí 
ELEKTRICKÉHO NáSTROJE:

a) Nepřetěžujte tento nástroj. Po-
užijte pro svoji práci elektrické 
nářadí, určené pro tento účel. 
Svhodnýmelektrickýmnástrojem
pracujetevudanémvýkonovémroz-
sahulépeabezpečněji.

b) Nepoužívejte žádné elektrické 
nářadí, jehož spínač je defektní. 

Elektrickénářadí,kterésejižnedáza-
anebovypnout,jenebezpečnéamusí
býtopravené.

c) Vytáhněte zástrčku ze zásuvky 
a/nebo vyjměte vyjímatelný 
akumulátor před jakýmkoliv 
seřizováním, výměnou nástroje 
nebo odložením nářadí. Toto pre-
ventivníbezpečnostníopatřenízabrání
neúmyslnémustartuelektrickéhonástroje.

d) Uložte nepoužívaný elektrický 
nástroj mimo dosahu dětí. Ne-
přenechávejte používání tohoto 
nástroje osobám, které s tímto 
nástrojem nejsou obeznámené 
anebo tyto pokyny nečetly. Elek-
trickénástrojejsounebezpečné,když
jepoužívajínezkušenéosoby.

e) Údržbu elektrického nářadí a 
používaného nástroje prová-
dějte s maximální pečlivostí. 
Kontrolujte, jestli pohyblivé díly 
bezvadně fungují a neváznou, 
jestli jsou části zlomené anebo 
natolik poškozené, že je funkce 
elektrického nástroje narušena. 
Nechte poškozené části před 
použitím nástroje opravit. Příčiny
mnohýchnehodtkvívešpatněudr-
žovanýchelektrickýchnástrojích.

f) Udržujte řezné nástroje ostré 
a čisté. Pečlivěošetřovanéřezné
nástrojesostrýmiřeznýmihranamise
ménězaseknoualépesevedou.

g) Používejte tento elektrický ná-
stroj, jeho příslušenství, vložné 
nástroje atd. v souladu s těmito 
instrukcemi. Zohledněte přitom 
pracovní podmínky a činnost, 
která se má vykonávat. Používání
elektrickéhonástrojeprojinéúčely,než
prokteréjeurčený,můževéstknebez-
pečnýmsituacím.

h) Držadla a úchopné plochy udr-
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žujte v suchém a čistém stavu 
bez stop oleje či mastnoty. Kluzká 
držadlaakluzkéúchopnéplochyneu-
možňujíbezpečnéovládáníakontrolu
elektrickéhonářadívneočekávaných
situacích.

5) Pečlivé zacházeni s akumuláto-
rovými nástroji a jejich používání

a) Nabíjejte akumulátory pouze v 
nabíjecích přístrojích, které jsou 
výrobcem doporučené. U nabíjecí-
hopřístroje,kterýjevhodnýprourčitý
druhakumulátorů,existujenebezpečí
požáru,kdyžsepoužívásjinýmiaku-
mulátory.

b) V elektrických nástrojích použí-
vejte pouze pro ně určené aku-
mulátory. Použitíjinýchakumulátorů
můževéstkporaněnímaknebezpečí
požáru.

c) Udržujte nepoužívané akumulá-
tory vzdáleně od kancelářských 
sponek, mincí, klíčů, hřebíků, 
šroubů anebo jiných malých 
kovových předmětů, které by 
mohly zapříčinit přemostění 
kontaktů. Zkrat mezi kontakty aku-
mulátorumůžemítzanásledekpopá-
leninyanebooheň.

d) Při nesprávném používání může 
z akumulátoru unikat tekutina. 
Vyvarujte se kontaktu s ní. Při 
náhodném kontaktu opláchněte 
vodou. Když se tato tekutina 
dostane do očí, přídavně vyhle-
dejte lékařskou pomoc. Uniknutá 
tekutinamůževéstkpodrážděním
pokožkyanebokpopáleninám.

e) Nepoužívejte poškozené nebo 
modifikované akumulátory. Po-
škozenénebomodifikovanéakumuláto-
rysemohouchovatnepředvídatelněa

způsobitpožár,výbuchnebozranění.
f) Nevystavujte akumulátor ohni 

ani vysokým teplotám. Oheň
neboteplotynad130 °Cmohouzpů-
sobitvýbuch.

g) Dodržujte všechny pokyny pro 
nabíjení a nikdy nenabíjejte 
akumulátor ani akumulátorový 
nástroj mimo rozsah teplot, uve-
dených v návodu k obsluze. Ne-
správnénabíjenínebonabíjenímimo
povolenýteplotnírozsahmůžezničit
akumulátorazvýšitnebezpečípožáru.

6) Servis:

a) Svoje elektrické nářadí nechte 
opravit pouze kvalifikovaným 
odborným personálem a jenom 
pomocí originálních náhradních 
dílů. Tímtosezajistíto,žebezpečnost
elektrickéhonářadízůstávázachována.

b) Na poškozených akumulátorech 
nikdy neprovádějte údržbu. 
Veškeráúdržbaakumulátorůbyměla
býtprováděnapouzevýrobcemnebo
autorizovanýmiservisnímistředisky.

Bezpečnostnípokynypro
pilysřezánímsemitam

• Držte elektrický nástroj za izo-
lované části rukojetí při prová-
dění prací, při kterých se může 
elektrický nástroj dotknout 
skrytého elektrického vedení. Při
kontaktus napěťovýmvedenímmohou
býtkovovésoučástipřístrojevystaveny
elektrickému proudu, a proto by mohlo 
dojítk úrazuelektrickýmproudem.

• Upevněte a zajistěte obrobek na 
stabilním podkladu pomocí sklí-
čidla nebo jiným způsobem. Bu-
dete-liobrobekpřidržovatpouzejednou
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rukouneboprotitělu,jeobrobeknestabi-
lní,cožmůževéstkeztrátěkontroly.

• Nepoužívejte příslušenství, které 
nebylo doporučeno společností 
PARKSIDE.Tomůževéstkúrazuelek-
trickýmproudemnebokpožáru.

• Mějterucemimooblastřezání.Ne-
sahejtepodobrobek.Nebezpečí
zraněnípřikontaktus pilovýmlistem.

• Elektrickýnástrojpřibližujtek obrobku
pouzev zapnutémstavu.Jinakhrozí
nebezpečízpětnéhorázu,kdyžsepou-
žívanýnástrojv obrobkuzachytí.

• Dbejtenato,abypříložkapřiřezání
vždybezpečnědoléhalynaobrobek.
Zpříčenýpilovýlistsemůžezlomit
nebozpůsobitzpětnýráz.

• Podokončenípracívypněteelektrický
nástroja vytáhnětepilovýlistz řezu
teprvetehdy,ažkdyžjepilovýlist
zcelavklidovémstavu.Takzabráníte
zpětnémurázua můžeteelektrickýná-
strojbezpečněodložit.

• Používejtepouzenepoškozené,bez-
vadnépilovélisty.Ohnuténeboneostré
pilovélistysemohouzlomit,negativně
ovlivnitřeznebozpůsobitzpětnýráz.

• Povypnutínezpomalujtepilovýlist
bočnímtlakemnaněj.Pilovýlistse
můžepoškodit,zlomitnebozpůsobit
zpětnýráz.

• Používejtevhodnávyhledávacíza-
řízeníkvyhledávánískrytýnapájecích
vedení,nebokonzultujemístníenerge-
tickouspolečnost. 
Kontaktselektrickýmivedenímmůže
způsobitpožáraúrazelektrickýmprou-
dem.Poškozeníplynovéhopotrubímůže
véstkvýbuchu.Proniknutídovodovodní-
hopotrubízpůsobíhmotnouškodu.

• Zkontrolujtezpracovanýmateriálna
výskytcizíchpředmětů,jakojsouhře-
bíky,šroubyaodstraňteje.

• Obrobekzajistěte.Obrobek,který

budeupevněnpomocíupínacíchza-
řízenínebovesvěráku,budedržet
bezpečnějinežveVašíruce.Nepode-
pírejte obrobek rukou nebo nohou. 

• Připrácidržtepevněelektrickénářadí
azajistětebezpečnýpostoj.

• Spuštěnoupilousenedotýkejte
žádnýchjinýchpředmětůanizemě.
Hrozínebezpečízpětnéhorázu.

• Okamžitězařízenívypněte,kdyžsepi-
lovýlistvzpříčí.Roztáhněteřezapilový
listopatrněvytáhněteven.Můžedojítke
ztrátěkontrolynadelektrickýmnářadím.

• Neřežtežádnémateriály(např.barvy
alakyobsahujícíolovonebomateriál
obsahujícíazbest),jejichžprachmůže
býtzdravínebezpečný.

• Předodloženímelektrickéhonástroje
počkejte,nežseelektrickýnástroj
úplnězastaví.Používanýelektrický
nástrojmůžeuvíznouta způsobitztrátu
kontroly nad elektrickým nástrojem.

Zbývajícírizika

Ikdyžtotoelektrickénářadíobsluhujetev
souladuspředpisy,stáleexistujízbývající
rizika.Vsouvislostistechnologiíakon-
strukcítohotoelektrickéhonářadísemohou
vyskytovatnásledujícírizika:
a)zraněnípořezáním
b)  poškození sluchu, pokud není nasaze-

navhodnáochranasluchu.
c) poškozenízdravíplynoucízvibrací

rukyapaže,pokudsepřístrojpoužívá
delšídobunebonenínáležitěvedena
udržován.

 Varování!Totoelektrickénářadí
vytváříběhemprovozuelektromagne-
ticképole.Totopolemůžezaurčitých
okolnostíomezovataktivnínebopa-
sivnílékařskéimplantáty.Prosnížení
nebezpečívážnéhonebosmrtelného
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zraněnídoporučujemeosobáms
lékařskýmiimplantátypředobsluhou
strojekonzultovatimplantátsesvým
lékařemavýrobcem.

 Dodržujte bezpečnostní po-
kyny a pokyny k nabíjení a 
správnému použití, uvedené 
v návodu k obsluze Vašeho 
akumulátoru a Vaší nabí-
ječky série Parkside X 20 V 
Team. Podrobný popis proce-
su nabíjení a další informace 
naleznete v tomto samo-
statném návodu k obsluze.

Montáž

 Akumulátor vložte teprve teh-
dy, až když je elektrický ná-
stroj úplně připraven k použití.

 Změnaakumulátorové
děrovky/našavlovitou
pilu

 K zabránění neúmyslného 
uvedení do provozu vyjměte 
akumulátor z přístroje. Hrozí 
nebezpečí poranění! 

Z děrovky na šavlovitou pilu:
1. Stiskněteodblokovacítlačítko(1)a

elektrickýnástrojrozložte
2. Odblokovacítlačítko(1)pusťtea

rozevřeteelektrickýnástrojvúhlu 
90°,dokudslyšitelněnezacvakne.

 Montáž/výměna
pilovéholistu

 Pozor, nebezpečí poranění!
 - Nepoužívejtetupé,ohnuténebo

jinakpoškozenépilovélisty.

 Přimontážipilovéholistu
používejteochrannérukavice. 
Nebezpečízraněnípřidotyku
pilovéholistu.

 Smí se použít pouze pilové 
listy s identickým upnutím, 
jako jsou např. dodané pi-
lové listy (4.1/4.2/11/12). 
Hrozí nebezpečí poranění!

 Dbejtenato,abystepropříslušný
materiálpoužilivždysprávný 
pilovýlist.

 Náhradnípilovélistynajdetevčásti
„Náhradnídíly/příslušenství“.

Montáž pilového listu

Dbejtenato,abysevdržákupilového
listunenacházelytřískynebojinézbytky
materiálu.

1. Otočterychlouzávěr(8)dlemožnosti
conejvícedolevaapřidržtehovtéto
poloze.

2. Vložtepilovýlist(4.1/4.2/11/12)do
upínacíhopouzdra(7).Ujistětese,zda
jepilovýlist(4.1/4.2/11/12)správně
upevněnazubyukazujívesměruřezu.

3. Pusťterychlouzávěr(8).
4. Zkontrolujtepevnéusazenítažením

pilovéholistu.

Demontáž pilového listu

1. Držtepevněpilovýlist(4.1/4.2/
11/12).Otočterychlouzávěr(8)dle
možnosticonejvícedolevaapřidržte
hovtétopoloze.

2. Vyjmětepilovýlist(4.1/4.2/11/12)z
upínacího pouzdra (7).

3. Pusťterychlouzávěr(8).
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 Vložení/vyjmutí
akumulátoru

 Smísepoužívatpouzelithium-iontové
akumulátoryřadyParksideX20V.

1. Kevloženíakumulátoru(14)zasuňte
akumulátor(14)podélvodicílištydo
přístroje.Tentoslyšitelnězaskočí.

2. Kvyjmutíakumulátoru(14)zpřístroje
stiskněteodblokovacítlačítko(13)naaku-
mulátoruaakumulátor(14)vytáhněte.

 Akumulátor vložte teprve 
tehdy, až když je akumuláto-
rový nástroj plně připraven k 
použití.

 Kontrolastavunabití
akumulátoru

Ukazatelstavunabití(15)signalizujestav
nabití akumulátoru (14).

Stisknětetlačítkoukazatelestavunabití
(16) na akumulátoru.
Stavnabitíakumulátorujesignalizován
rozsvícenímpříslušnéhoukazateleLED.

3 LED svítí (červená, oranžová a zelená):
Akumulátor je nabitý
2 LED svítí (červená a oranžová):
Akumulátorječástečněnabitý
1 LED svítí (červená):  
Akumulátor je nutné dobít

 Nabíjeníakumulátoru

 Nechtezahřátýakumulátorpřed
nabíjenímvychladnout.

 Nabijteakumulátor(14),kdyžsvítí
pouzečervenáLEDukazatelestavu
(15).

1. Popřípaděvyjměteakumulátor(14)z
přístroje.

2. Zasuňteakumulátor(14)donabíjecí
prohloubeninyvnabíječce(17).

3. Nabíječku(17)zapojtedosíťové 
zásuvky.

4. Poúspěšnémdokončenínabíjení 
odpojtenabíječku(17)odsítě.

5. Vytáhněteakumulátor(14)znabíječky
(17).

Obsluha

 K zabránění neúmyslného 
uvedení do provozu vyjměte 
akumulátor z přístroje. Hrozí 
nebezpečí poranění! 

 Dbejte na to, aby okolní teplo-
ta během práce nepřekročila 
50° C a neklesla pod -20° C.

 Zapnutía vypnutí

1. Prospuštěnípřístrojepodržtestisknutý
bezpečnostníspínač(2)astiskněteza-
pínač/vypínač(3).

2.Znovuuvolnětebezpečnostníspínač(2).
3. Kzastavenípřístrojezapínač/vypínač

(3)pusťte.

Stisknutímzapínače/vypínačeseautoma-
tickyaktivujeresp.deaktivujefunkcevyfu-
kováníprachu.

 Nastavenípočtuotáček

Požadovanýpočetotáčeklzev6stupních
regulovatpomocíkolečka(5).
1:nejnižšírychlost
6:nejvyššírychlost
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 Nastaveníintenzity
kyvadlovéhozdvihu

Pomocíspínačekyvadlovéhozdvihu(9)
můžetezapnoutavypnoukyvadlovýmpo-
hybpilovéholistu.

 1-žádnýkyvnýpohyb
 2-kyvnýpohyb

Praktickýmpokusemlzeurčit,zdařezání
skyvnýmpohybemnebobezkyvného
pohybuvedeklepšímuvýsledku,přičemž
platínásledujícídoporučení:

• Jemnýchačistýchřeznýchhrandosáh-
netesežádnýmkyvadlovýmpohybem
(stupeň1).

• Protenkýmateriál,tvrdýmateriál(např.
ocel)aprozakřivenéřezáníjetřeba
taképoužítstupeň1.

• Měkkýmateriál(dřevo,plastatd.): 
Nastavitspínačkyvadlovéhozdvihuna
stupeň2.

 Pomocíaktivovanéhokyvadlového
zdvihudosáhnetezvyšujícserych-
lejšíhopracovníhopokroku.

 Ponornéřezy

Ponornéřezylzeprovádětpouzedo
měkkýchmateriálů,jakojedřevo,póro-
beton,sádrokartonatd.Tovšakvyžaduje
určitoupraxialzejeprovádětpouzes
krátkýmipilovýmilisty.

1. Pilupoložtenaobrobekazapněteji.
2. Dbejtenato,abypředníhranapří-

ložkydoléhalanapovrchobrobku.
3. Doobrobkupomaluzařeztevúhlu,

pakpilovýlistuveďtedosvislépolohy.
4. Pilujtedálpodéllinieřezu.
5. Piluvypněteapodokončenípráceji

vyjmětezobrobku.

 Řezánísakumulátorovou
šavlovitoupilou

1. Zapnětepřístroj.Předzapnutímdbejte
nato,abysepřístrojnedotýkalobrobku.

2. Nasaďtepříložku(6)naobrobek.
3. Řežtespravidelnýmzáběrem.Můžete

řezatvodorovně,šikmonebosvisle.
4. Poprácivyjmětepilovýlist(11/12)z

řezupilyaažpotévypnětepřístroj.

 Pokynykpráci

 Připrácispilovýmlistemnoste
ochrannérukavice.Taksevyhnete
poraněnímzdůvodupořezání.

• Upněteobrobek.Promaléobrobky 
použijteupínacízařízení.

• Nakresletesičárukurčenísměru,ve
kterémjepilovýlistveden.

• Držtepřístrojpevnězarukojeť.
• Zapnětenebovypnětezdvihkyvadla.
• Zapnětepřístroj.
• Vyčkejte,dokudpřístrojnedosáhnesvé

plné rychlosti.
• Nasaďtepříložku(6)naobrobek.
• Napřístrojnevyvíjejtepřílišvelkýtlak,

pohybujtepřístrojempomalu.Nechte
provéstprácipřístrojem. 
Přinadměrnémtlakusepilovýlistmůže
ohnout a zlomit.

• Předodloženímpřístrojejejvypnětea
vyčkejte,dokudseúplněnezastaví.

Čištěnía údržba

 Před jakoukoliv prací na pří-
stroji vypněte přístroj a vytáh-
něte akumulátor z přístroje.

 Připrácispilovýmlistemnoste
vždyochrannérukavice,abyste
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sevyhnuliporaněnímzdůvodu
pořezání.

 Opravnéaúdržbovépráce,které
nejsoupopsányv tomtonávodu
k obsluze,přenechejtenašemu
servisnímucentru.Používejtepouze
originální díly. 

Čištění

 Zařízení nesmí být po-
stříkáno vodou ani do ní 
nesmí být položeno. Hrozí 
nebezpečí úrazu el. proudem.

 Nepoužívejtečisticíprostředky
anirozpouštědla.Tybymohly
neopravitelnězařízenípoškodit.
Chemické látky mohou poškodit 
plastovéčástipřístroje.

• Udržujtevětracíotvory,krytmotorua
rukojetizařízenívčistotě. 
Použijtezatímúčelemvlhkýhadřík
nebokartáč.

Údržba

Přístrojjebezúdržbový.

Přeprava

Předkaždoupřepravouvyjmětezpřístroje
akumulátoravyměnitelnýnástroj.Přístroj
vždypřenášejtezarukojeť(18).

Skladování

• Vždyskladujtepřístrojeapříslušenství:
- suché.
- čisté.
- chráněnépředprachem.

- mimodosahdětí.
• Dodanýpilovýlistlzeproskladování

zastrčitnastojatodokufříku.
• Předdelšímuskladněním(např.zazi-

mování)vyjměteakumulátorzpřístroje
(dodržujtesamostatnýnávodk obsluze
proakumulátora nabíječku).

• Skladovacíteplotaakumulátoruapří-
strojejemezi5 °Caž25 °C.Během
skladovánízabraňteextrémnímuchla-
du nebo teplu, aby akumulátor neztratil 
výkon.

Odklízeníaochrana
okolí
Vyjměteakumulátorznástrojeapřiveďte
nástroj,akumulátor,příslušenstvíaobalk
recyklaciodpovídajícíživotnímuprostředí.

 Přístrojenepatřídodomovního 
odpadu. 

Směrnice2012/19/EUostarýchelek-
trickýchaelektronickýchzařízeních:Opo-
třebovanéelektricképřístrojesemusísbírat
odděleněaekologickyzlikvidovat.
Vzávislostinatom,jakjevšeimplemen-
továnovevnitrostátnímprávu,mátenásle-
dujícímožnosti:
•vrátitvprodejně,
•odevzdatnaoficiálnímsběrnémmístě,
•zaslatzpětvýrobci/distributorovi.Likvi-
daciVašichzaslanýchvadnýchpřístrojů
provádímezdarma

Totosenetýkápříslušenstvístarýchpřístrojů
apomocnýchprostředkůbezelektrických
součástí.

Přístrojodevzdejtevesběrnémrecyklačním
místě.Použitéplastovéakovovéčástilze
oddělitavytříditprorecyklaci.Vpřípadě
dotazůseobraťtenaservisnícentrum.
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 Vyhledávánízávad

 Přístrojvypněteapředprováděnímveškerýchpracívyjměteakumulátor 
zpřístroje.Nebezpečízásahuelektrickýmproudem!

Problém Možné příčiny Odstranění závad

Přístrojnestar-
tuje

Akumulátor(14)nenívložený
Vložteakumulátor(14)(dodržujte
samostatnýnávodkobsluzepro 
akumulátoranabíječku)

Vybitý akumulátor (14) Nabijte akumulátor (14)  
(viz„Vyjmutí/vloženíakumulátoru“)

Poškozenýspínač/ 
vypínačv(3) Opravaservisnímstřediskem
Defektní motor

Chodpřístroje
sepřerušuje

Interníuvolněnýkontakt
Opravaservisnímstřediskem

Poškozenýspínač/vypínač(3)

Nízkývýkon
pily

Pilovýlist(4.1/4.2/11/12)
je tupý

Nasaďtenovýpilovýlist 
(4.1/4.2/11/12)

Chybná rychlost pily Uzpůsobterychlostřezání

Nízkývýkonakumulátoru
Nabijte akumulátor (14)  
(dodržujtesamostatnýnávodkobsluze
proakumulátoranabíječku)

Pilovýlistse
rychle otupí

Použitopřílišmnohotlaku Snížittlak
Rychlostpilyjevysoká Snižterychlostřezání
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Záruka

Váženízákazníci,
Natentopřístrojposkytujeme3letouzáru-
ku od data zakoupení. 
Vpřípadězávadytohotovýrobkuvámvůči
prodejcivýrobkupřináležízákonnápráva.
Tatozákonnáprávanejsouomezenanaší
následovněuvedenouzárukou.

Záruční podmínky
Záručnídobazačínáběžetodednenáku-
pu.Uschovejtesi,prosím,originálúčtenky
propozdějšípoužití.Tentodokumentbude-
tepotřebovatjakodokladokoupi.
Zjistíte-liběhemtříletoddatakoupěu
tohotovýrobkumateriálovounebovýrobní
vadu,budevýrobeknámi,podlenašeho
výběru,bezplatněopravennebona-
hrazen.Tatozáručníopravapředpokládá,
žeběhem3letélhůtypředložítepoškozený
přístrojsdoklademokoupi(pokladní
stvrzenka)apísemněkrátcepopíšete,v
čemspočívázávadaakdyknídošlo.
Bude-lizávadakrytanašízárukou,zís-
kátezpětopravenýnebonovývýrobek.
Opravounebovýměnouvýrobkunezačíná
záručnídobaběžetodzačátku.

Záruční doba a zákonné nároky  
na odstranění vady
Záručnídobaseneprodlužujeposkytnutím
záruky. Toto platí i pro nahrazené a opra-
venédíly.Jižpřikoupizjištěnézávady
anedostatkymusítenahlásitokamžitě
povybalenívýrobku.Pouplynutízáruční
dobymusíteuhraditnákladyzaprovedené
opravy.

Rozsah záruky
Přístrojbylprecizněvyrobenpodle
přísnýchjakostníchsměrnicapředdo-
dánímbylsvědomitězkontrolován.

Záručníopravasevztahujenamateriálové
nebovýrobnívady.Tatozárukasenetýká
dílůvýrobku,kteréjsouvystavenynor-
málnímuopotřebení,alzejepovažovatza
spotřebnímateriál(napřpilovélisty),nebo
poškozeníkřehkýchdílů(např.spínač).
Tatozárukaneplatí,je-livýrobekpoškozen
zdůvoduneodbornéhopoužívání,nebo
pokudunějnebylaprováděnaúdržba.
Proodbornépoužívánívýrobkumusíbýt
přesnědodržoványvšechnypokynyuve-

Náhradnídíly/Příslušenství

Náhradní díly a příslušenství obdržíte na stránkách 
www.grizzlytools.shop

Pokudmáteproblémypřiobjednávání,použijteprosímkontaktníformulář.Vpřípadě
jakýchkolivdalšíchdotazůseobraťtenaservisnístředisko/„Service-Center“(vizstrana104).

Položka Označení Objedn.č.
4.1 PilovýlistnakovT118A,akumulátorováděrovka 13800403

4.2 PilovýlistnadřevoT144D,akumulátorováděrovka 13800406

11 PilovýlistnakovSE922AF,akumulátorovášavlovitápila 13800405

12 PilovýlistnadřevoSE644D,akumulátorovášavlovitápila 13800404
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denévnávodukobsluze.Bezpodmínečně
jetřebazabránitpoužíváníamanipula-
címsvýrobkem,kterénejsouvnávoduk
obsluzedoporučeny,nebojepřednimi
varováno.
Výrobekjeurčenjenprosoukroméúčely
aneprokomerčnívyužití.Zárukaza-
nikávpřípadězneužíváníaneodborné
manipulace,používánínadměrnésílyapři
zásazích,kterénebylyprovedenynaším
autorizovanýmservisem.

Postup v případě uplatňování 
záruky
Prozajištěnírychléhozpracovánívaší
žádosti,prosím,postupujtepodlenásledu-
jícíchpokynů:
• Nadůkaz,žejstevýrobekzakoupili,

mějteprojakékolipřípadnédotazy
připravenoupokladnístvrzenkuačíslo
výrobku(IAN380750_2110).

• Číslovýrobkujeuvedenonatypovém
štítku.

• Pokudbydošlokfunkčníporušenebo
jinýmzávadám,nejdřívetelefonicky 
nebo e-mailemkontaktujtenížeuve-
denéservisníoddělení.Pakzískáte
dalšíinformaceovyřízenívašírekla-
mace.

• Výrobekoznačenýjakovadnýmůže-
te podomluvěsnašímzákaznickým
servisem,spřipojenímdokladuokoupi
(pokladnístvrzenky)apouvedení,v
čemzávadaspočíváakdyknídošlo,
přeposlatbezplatbypoštovnéhona
vámsdělenouadresupříslušnéhoservi-
su.Abybylozabráněnoproblémům
spřijetímadodatečnýmináklady,
bezpodmínečněpoužijtejentuadresu,
kterávámbudesdělena.Zajistěte,aby
zásilkanebylaodeslánanevyplaceně

jakonadměrnézboží,expresnebo
jiný,zvláštnídruhzásilky.Přístrojza-
šletevčetněvšechčástípříslušenství
dodanýchpřizakoupeníazajistěte
dostatečněbezpečnýpřepravníobal.

Opravna

Opravy,které nespadají do záruky,mů-
žetenechatudělatvnašemservisuoproti
zúčtování.Rádivámpřipravímepředběžný
odhadnákladů.Můžemezpracovávatjen
typřístroje,kterébylydostatečnězabalené
aodeslányvyplaceně.
Pozor:Prosím,přístrojzašletenašemuauto-
rizovanémuservisuvyčištěnýasupozorně-
nímnazávadu.
Nepřijmemepřístrojezaslanénevyplaceně
jakonadměrnézboží,expresnebojiný,
zvláštnídruhzásilky.
Likvidacivašichpoškozenýchzaslaných
přístrojůprovedemebezplatně.

Service-Center

CZ  Servis Česko
 Tel.: 800143873
 E-Mail:grizzly@lidl.cz
 IAN 380750_2110

Dovozce

Prosím,respektujte,ženásledujícíadresa
neníadresouservisu.Nejdřívekontaktujte
shorauvedenéservisnístředisko.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
NěMECKO
www.grizzlytools.de
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Vloženie/vybratieakumulátora .......114
Kontrolastavunabitiaakumulátora..114
Nabíjanie akumulátora ..................114

Úvod

GratulujemeVámkzakúpeniuVášho
novéhoprístroja.Týmstesarozhodlipre
kvalitnýprodukt.
Tentoprístrojbolpočasvýrobytestovanýna
kvalituapodrobenývýstupnejkontrole.Tým
jezabezpečenáfunkčnosťvášhoprístroja.

Návodnaobsluhujesúčasťoutohto
produktu.Obsahujedôležitéupo-

zorneniaohľadombezpečnosti,obsluhya
likvidácie.Predpoužívanímproduktusa
oboznámtesovšetkýmipokynmipreob-
sluhuabezpečnosť.Používajteproduktlen
predpísanýmspôsobomalenvuvedených
oblastiachpoužitia.
Návodnaobsluhuuschovajteavprípade

Preklad originálneho 
prehlásenia o zhode CE ............206
Výkres náhradných dielov .......213

Obsluha ...................................114
Zapnutieavypnutie .......................114
Nastavenieotáčok ........................115
Nastavenieintenzity 
kyvadlovéhozdvihu.......................115
Ponornérezy ................................115
Píleniesakumulátorovou 
šabľovoupílou ..............................115
Pracovnépokyny ...........................115

Čistenie a údržba .....................116
Čistenie .......................................116
Údržba ........................................116

Skladovanie .............................116
Odstránenie a ochrana  
životného prostredia ................116
Zisťovanie závad .....................117
Záruka ....................................118
Náhradné diely / Príslušenstvo 118
Servisná oprava ......................119
Service-Center ..........................119
Dovozca ...................................119

odovzdaniaproduktutretímosobámodo-
vzdajteajvšetkypodklady.

Používaniepodľa
určenia
Prístrojjevhodný,pripevnejpodložke,
napriameazakrivenérezynahranatých
obrobkochzplastu,drevaaľahkéhokovu.
Funkciafúkaniaprachuuvoľnípracovnú
oblasť,ktorásapredpoužitímprístroja
osvetlípracovnýmsvetlom.
Prístrojjeschválenývýlučnenasúkromné
používanievsuchýchmiestnostiach.Dodr-
žiavajtepokynyvtypompílovéholistu.
Akékoľvekinépoužitie,ktorévtomtonávo-
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denaobsluhuniejevýslovnepovolené,
môžemaťzanásledokpoškodenieprí-
strojaapredstavovaťvážnenebezpečen-
stvopreužívateľa.Nepoužívajteprístrojna
orezávanieživýchplotovalebokríkov.
Obsluhujúcaosobaaleboužívateľjezod-
povednýzanehodyaleboškodyiných
osôb alebo ich majetku. 
Výrobcanezodpovedázaškody,ktoréboli
spôsobenépoužívanímnezodpovedajúcim
účelupoužitiaalebonesprávnouobsluhou.
Tentoprístrojniejevhodnýnakomerčné
používanie.Prikomerčnompoužitízanikne
záruka.
Prikomerčnompoužitízaniknezáruka.
PrístrojjesúčasťousérieX 20 V TEAMa
môžesaprevádzkovaťsakumulátormi
sérieX 20 V TEAM.Akumulátorysasmú
nabíjaťibasnabíjačkamisérieParkside
X 20 V TEAM.

Všeobecnýpopis

Obrázkynajdôležitejšíchfunkč-
nýchdielovnájdetenaprednej
a zadnej sklápacej strane.

Objemdodávky

Vybaľtenástrojaskontrolujte,čije
kompletný:

• Akupriamočiaraachvostovápíla
• 2pílovélistynadrevo 

1x „Swiss made“ HCS / T144D 
1xHCS/SE644D

• 2pílovélistynakov
 1x „Swiss made“ HSS / T118A 

1xBIM/SE922AF
• Úložnýkufrík
• Návodnaobsluhu

 Batériaanabíjačkaniesúsúčasťou
balenia.

Baliacimateriálzlikvidujtepodľapredpisov.

Opisfunkcie

Akumulátorovádierovaciaašabľovápíla
mávýkyvnézdvíhaciezariadenie,pracovné
svetloaautomatickúfunkciufúkaniaprachu.
Funkciajednotlivýchprvkovobsluhyjeuve-
denávnasledujúcichpopisoch.

 Prehľad

1 Uvoľňovacietlačidlo
2 Bezpečnostnývypínač
3 Vypínačzap/vyp
4.1 Pílovýlistkovový
4.2 Pílovýlistdrevený
5 Koliesko,nastavenieotáčok
6 Úložnádoska
7 Skľučovadlo
8 Rýchlouzáver
9 Spínačvýkyvnéhozdvihu
10 LED-pracovnésvetlo
11 Pílovýlistkovový, 

akumulátorovášabľovápíla
12 Pílovélistynadrevo, 

akumulátorovášabľovápíla
13 Uvoľňovacietlačidloakumulátora
14 Akumulátor
15 Signalizáciastavunabitia
16 Tlačidlo,signalizáciastavu 

nabitia
17 Nabíjačka
18 Držadlo
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Technickéúdaje

Aku priamočiara 
a chvostová píla ....... PSSSA 20-Li B2
Menovitévstupnénapätie ............ 20 V  
Otáčkynaprázdnon0 ....800 – 3000 min-1

Zdvihpíly ....................................20 mm
Hĺbkarezudodreva
Akumulátorová
dierovaciapíla .................max. 50 mm
Akumulátorovášabľovápíla ..max. 100 mm

Hĺbkarezudokovu
Akumulátorová
dierovaciapíla ...................max. 4 mm
Akumulátorová
šabľovápíla .....................max. 50 mm

Hmotnosť(bezakumulátora) .....cca 1,7 kg
Hladina akustického tlaku 

(LpA) ...................84,3 dB(A), KpA= 5 dB
Hladinaakustickéhovýkonu

(LWA) .................95,3 dB(A), KWA = 5 dB
Vibrácia (ah)
Akumulátorovádierovaciapíla
dodrevaah,B ... 9,21 m/s2; K= 1,5 m/s2

dokovuah,M .. 10,36 m/s2; K= 1,5 m/s2

Akumulátorovášabľovápíla
idodrevaah,B .. 8,68 m/s2; K= 1,5 m/s2

dodrevenétrámy 
ah,WB ............... 7,79 m/s2; K= 1,5 m/s2

Teplota .................................. max 50 °C
Nabíjanie .............................4 - 40 °C
Prevádzka .......................... -20 - 50 °C
Skladovanie ..........................0 - 45 °C

Hodnotyhlukuavibráciíbolistanovené
podľanoriemaustanoveníuvedenýchvo
vyhláseníozhode.

Uvedenécelkovéhodnotyvibrácií
auvedenéhodnotyemisiíhluku
boliodmeranépodľanormovaného
skúšobnéhopostupuamôžusapoužiťna

porovnaniejednéhoelektrickéhonáradia
s druhým.
Uvedenécelkovéhodnotyvibráciíauvedené
hodnotyemisiíhlukusamôžupoužiťtiežna
predbežnýodhadzaťaženia.

 Výstraha:  
Emisievibráciiahlukusamôžu

počasskutočnéhopoužívaniaelektrického
náradiaodlišovaťoduvedenýchhodnôt,
vzávislostioddruhuaspôsobu,akým
saelektrickénáradiepoužívaazvlášťod
toho, aký druh obrobku sa obrába.  
Jenutnéstanoviťbezpečnostnéopatrenia
naochranuobsluhy,ktorésúzaložené
naodhadezaťaženiavibráciamipočas
skutočnýchpodmienokpoužívania(pritom
sazohľadniavšetkypodielycyklupre-
vádzky,napríkladčasy,kedyjeelektrické
zariadenievypnutéataké,kedyjesíce
zapnuté,alebežíbezzaťaženia).

Časynabíjania

PrístrojjesúčasťousérieParkside
X 20 V TEAMamôžesaprevádzkovaťs
akumulátormisérieParksideX 20 V TEAM.
AkumulátorysérieParksideX20VTEAM
sasmúnabíjaťibasnabíjačkamisérie
ParksideX20VTEAM.

Odporúčamevámprevádzkovať
tentoprístrojvýlučnesnasledujúcimi
akumulátormi:PAP 20 B1,PAP 20 B3
Odporúčamevámnabíjaťtieto
akumulátoryvýlučnesnasledujúcimi
nabíjačkami:PLG20A3,PLG20A4,
PLG20C1,PLG20C3,PDSLG20A1

Aktuálny zoznam kompatibility akumuláto-
ra nájdete na: www.lidl.de/akku
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 Funkciafúkaniaprachu

Symboly v návode

 Výstražné značky s údajmi 
pre zabránenie škodám na 
zdraví alebo vecným škodám. 

 Príkazovéznačkysúdajmiprepre-
venciuškôd.

 Nosenieochrannýchrukavíc.

 Informačnéznačkysinformáciami
pre lepšie zaobchádzanie s ná-
strojom.

Všeobecnébezpečnostné
pokynypreelektrické
nástroje

 VÝSTRAHA! Prečítajte si všet-
ky bezpečnostné pokyny, 
pokyny, ilustrácie a technické 
údaje, ktorými je opatrené 
toto elektrické náradie.Zaned-
baniedodržiavaniabezpečnostných
pokynovanariadenímôžezaprí-
činiťzásahelektrickýmprúdom,
požiara/aleboťažképoranenia.

Časnabíjania
(min.)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2 PAP 20 A3 

PAP 20 B3
Smart 
PAPS 204 A1

Smart 
PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 120 210

PLG 20 A2 45 60 80 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 50 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 50 120
Smart 
PLGS 2012 A1 35 40 40 40 50

Bezpečnostnépokyny

Dbajtenabezpečnostnépokynypri 
používanítohotonástroja.

Symbolyagrafickéznaky

Symboly v návode:

 Prístrojjesúčasťousérie 
ParksideX20VTEAM.

 POZOR

 Prečítajtesinávodnaobsluhu

 Noste ochranu sluchu

 Noste ochranné okuliare

 Nosteochrannúdýchaciumasku

 Nosteochrannérukavice

 Elektricképrístrojenepatriado
domovéhoodpadu.

Regulátorotáčok
      

<–menej/viac–>
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Všetky bezpečnostné pokyny a nariadenia 
si uschovajte pre budúcnosť.
Pojem„elektrickýnástroj“použitývbezpeč-
nostnýchpokynochsavzťahujenaelektrické
nástrojenapájanézosiete(sosieťovým
káblom) a na elektrické nástroje napájané 
zakumulátora(bezsieťovéhokábla).

1) Bezpečnosť pracoviska:

a) Udržujte svoj pracovný úsek čistý a 
dobre osvetlený. Neporiadok alebo ne-
osvetlenépracovnéoblastimôžuviesťk
nehodám.

b) Nepracujte s elektrickým nástrojom v 
okolí  ohrozenom výbuchom, v ktorom sa 
nachádzajú horľavé tekutiny, plyny alebo 
prachy.Elektrickéstrojevytvárajúiskry,
ktorémôžuzapáliťprachalebopary.

c) Behom používania elektrického 
nástroja udržujte deti a iné osoby 
vzdialene od seba.Prinepozornosti
môžetestratiťkontrolunadnástrojom.

2) Elektrická bezpečnosť:

a) Prípojná zástrčka elektrického nástroja 
sa musí hodiť do zásuvky. Zástrčka 
sa nesmie žiadnym spôsobom zmeniť. 
Nepoužívajte žiadne adaptérové zá-
strčky v spojení s elektrickými nástrojmi 
s ochranným uzemnením. Nezmenené 
zástrčkyazásuvkyzmenšujúriziko
elektrickéhoúderu.

b) Vyvarujte sa telesnému kontaktu s 
uzemnenými povrchmi ako sú rúry, vy-
hrievacie telesá, sporáky a chladničky. 
Existujezvýšenérizikoskrzelektrický
úder,keďjeVašetelouzemnené.

c) Nevystavujte elektrický nástroj dažďu 
alebo mokrosti.Vniknutievodydo
elektrickéhonástrojazvyšujeriziko
elektrickéhoúderu.

d) Nepoužívajte kábel na iný účel, ako je 

nosenie alebo zavesenie elektrického 
nástroja alebo vytiahnutie zástrčky 
zo zásuvky. Udržujte kábel vzdialene 
od horúčavy, od oleja, od ostrých 
hrán alebo od pohybujúcich sa častí 
nástrojov.Poškodenéalebozamotané
káblezvyšujúrizikoelektrickéhoúderu.

e) Keď pracujete s elektrickým nástrojom 
pod šírym nebom, potom používajte 
iba predlžovacie káble, ktoré  sú vhod-
né aj pre vonkajšiu oblasť. Použitie
predlžovaciehokáblavhodnéhopre
vonkajšiuoblasť,zmenšujeriziko
elektrickéhoúderu.

f) Keď nie je možné zabrániť prevádzke 
elektrického náradia vo vlhkom pro-
stredí, použite prúdový chránič.  
Použitieprúdovéhochráničaznižuje
rizikozásahuelektrickýmprúdom.

3) Bezpečnosť osôb:

a) Buďte pozorní, dbajte na to, čo robíte a 
pustite sa s elektrickým nástrojom roz-
umne do práce. Nepoužívajte elektrický 
nástroj, keď ste unavení alebo pod 
vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. 
Jedinýokamžiknepozornostipripouží-
vaníelektrickéhonástrojamôževiesťk
vážnymporaneniam.

b) Noste osobný ochranný výstroj a vždy 
ochranné okuliare. Nosenie osobného 
ochrannéhovýstroja,akojeprotišmy-
kováobuv,ochrannáprilbaaochrana
sluchu,znižujerizikoporanenia.

c) Vyvarujte sa nezámernému uvedeniu 
do prevádzky. Presvedčte sa o tom, že 
je elektrický nástroj vypnutý predtým, 
než ho pripojíte na napájanie elektric-
kým prúdom, než ho zdvihnete alebo 
nesiete.Keďprinoseníelektrickéhoná-
strojadržíteprstnaspínačialebokeď
tentonástrojvzapnutomstavepripojíte
nanapájanieelektrickýmprúdom,po-
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tomtotomôževiesťknehodám.
d) Odstráňte nastavovacie náradie alebo 

skrutkovače predtým, než zapnete 
elektrický nástroj.Náradiealebokľúč,
ktorýsanachádzavotáčajúcejsačasti
nástroja,môževiesťkporaneniam.

e) Vyvarujte sa abnormálnemu držaniu 
tela. Postarajte sa o bezpečný postoj a 
udržujte vždy rovnováhu.Týmtomôže-
teprineočakávanýchsituáciáchlepšie
kontrolovaťelektrickýnástroj.

f) Noste vhodný odev. Nenoste žiadne 
voľné oblečenie alebo šperky. Udržujte 
vlasy, odev a rukavice vzdialene od 
pohybujúcich sa častí.Voľnéoblečenie,
šperkyalebodlhévlasymôžubyťza-
chytenépohybujúcimisačasťami.

g) Ak možno namontovať zariadenia na 
odsávania a zachytávanie prachu, tak 
treba tieto upevniť a správne používať. 
Používanieodsávaniaprachumôže
znížiťohrozeniaprachom.

h) Neuspokojujte sa s falošnou bezpeč-
nosťou a nepovznášajte sa nad bezpeč-
nostné predpisy pre elektrické náradie, 
aj keď ste s elektrickým náradím obo-
známený po jeho mnohonásobnom 
používaní. Nepozorné zaobchádzanie 
môžepočaszlomkusekundyspôsobiť
ťažkézranenia.

4) Používanie a ošetrovanie 
elektrického nástroja:

a) Nepreťažujte tento nástroj. Použite pre 
svoju prácu elektrické náradie, určené 
pre tento účel.Svhodnýmelektrickýmná-
strojompracujetevudanomvýkonovom
rozsahulepšieabezpečnejšie.

b) Nepoužívajte žiadne elektrické nára-
die, ktorého spínač je defektný.Elektric-
kénáradie,ktorésaužnedáza-alebo
vypnúť,jenebezpečnéamusíbyť
opravené.

c) Vytiahnite zástrčku zo zásuvky a/alebo 
vyberte odoberateľný akumulátor, skôr 
ako vykonáte nastavenia náradia, vy-
meníte diely použitého náradia alebo 
odložíte elektrické náradie. Toto pre-
ventívnebezpečnostnéopatrenieza-
bránineúmyselnémuštartuelektrického
nástroja.

d) Uložte nepoužívanú elektrický nástroj 
mimo dosahu detí. Neprenechávajte 
používanie tejto píly osobám, ktoré 
nie sú oboznámené s týmto nástrojom 
alebo tieto pokyny nečítali.Elektrické
nástrojesúnebezpečné,keďichpouží-
vajúneskúsenéosoby.

e) Elektrické náradie a použitý nástroj 
ošetrujte so starostlivosťou. Kontro-
lujte, či pohyblivé diely bezchybne 
fungujú a neviaznu, či sú časti zlomené 
alebo natoľko poškodené, že je fun-
kcia elektrického nástroja narušená. 
Nechajtepoškodenéčastipredpouži-
tímnástrojaopraviť.Príčinymnohých
nehôdspočívajúvzleudržovaných
elektrických nástrojoch.

f) Udržujte rezné nástroje ostré a čisté. 
Starostlivoošetrovanéreznénástrojes
ostrými reznými hranami sa menej za-
seknúalepšiesavedú.

g) Používajte tento elektrický nástroj, jeho 
príslušenstvo, vložné nástroje atď. v 
súlade s týmito inštrukciami. Zohľadnite 
pritom pracovné podmienky a činnosť, 
ktorá sa má vykonávať.Používanie
elektrickéhonástrojapreinéúčely,
nežprektoréjeurčený,môževiesťk
nebezpečnýmsituáciám.

h) Držadlá a úchopné plochy udržiavajte 
suché, čisté a bez oleja a mastnôt. Klz-
kédržadláaúchopnéplochyneumož-
ňujúbezpečnéovládanieakontrolu
elektrickéhonáradiavneočakávaných
situáciách.
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5) Starostlivé zaobchádzanie s 
akumulátorovymi nástorojmi a 
ich používanie

a) Nabíjajte akumulátory iba v nabíjacích 
prístrojoch, ktoré sú výrobcom odporú-
čané. U nabíjacieho prístroja, ktorý je 
vhodnýpreurčitýdruhakumulátorov,
existujenebezpečenstvopožiaru,keď
sapoužívasinýmiakumulátormi.

b) V elektrických nástrojoch používajte iba 
pre ne určené akumulátory.Použitie
inýchakumulátorovmôževiesťkpora-
neniamaknebezpečenstvupožiaru.

c) Udržujte nepoužívané akumulátory 
vzdialene od kancelárskych spiniek, min-
cí, kľúčov, klincov, skrutiek alebo iných 
malých kovových predmetov, ktoré by 
mohli zapríčiniť premostenie kontaktov. 
Skratmedzikontaktmiakumulátoramôže
maťpopáleninyalebooheňzanásledok.

d) Pri nesprávnom používaní môže z aku-
mulátora unikať tekutina. Vyvarujte sa 
kontaktu s ňou. Pri náhodnom kontakte 
opláchnite vodou. Keď sa táto tekutina 
dostane do očí,  prídavne vyhľadajte 
lekársku pomoc. Uniknutá tekutina 
môževiesťkpodráždeniampokožky
alebo k popáleninám.

e) Nepoužívajte poškodený alebo zme-
nený akumulátor. Poškodenéalebo
zmenenéakumulátorysamôžusprávať
nepredvídateľneaviesťkpožiaru,výbu-
chualebonebezpečenstvuporanenia.

f) Akumulátor nevystavujte požiaru ani 
príliš vysokým teplotám.Požiaralebo
teplotyvyššieako130°Cmôžuspôso-
biťvýbuch.

g) Dodržiavajte všetky pokyny k nabí-
janiu a akumulátor alebo náradie s 
akumulátorom nepoužívajte nikdy 
mimo teplotného rozsahu uvedeného v 
návode na obsluhu.Nesprávnenabíja-
niealebonabíjaniemimodovoleného

teplotnéhorozsahumôžezničiťakumu-
látoraviesťknebezpečenstvupožiaru.

6) Servis:

a) Svoje elektrické náradie nechajte 
opraviť iba kvalifikovaným odborným 
personálom a iba pomocou originál-
nych náhradných dielov. Týmto sa zaistí 
to,žebezpečnosťelektrickéhonáradia
zostanezachovaná.

b) Nikdy nevykonávajte údržbu na po-
škodených akumulátoroch.Všetkaúdrž-
baakumulátorovbysamalauskutočniť
prostredníctvomvýrobcualebospl-
nomocnených miest zákazníckeho ser-
visu.

Bezpečnostnépokynypre
pílyvykonávajúcevratný
pohyb

• Elektrické náradie držte na 
izolovaných držadlách, keď 
vykonávate práce, pri ktorých 
elektrické náradie sa môže 
dostať do styku so skrytými 
elektrickými vedeniami. Kontakt 
selektrickýmvedenímpodnapätím
môžeuviesťpodnapätietiežkovové
častiprístrojaatakbymoholviesťk
zásahuelektrickýmprúdom.

• Upevnite a zabezpečte obrába-
ný predmet pomocou zvierok 
alebo iným spôsobom na pevnú 
podložku. Ak obrábaný predmet dr-
žítelenjednourukoualeboprotivášmu
telu,obrábanýpredmetzostávalabil-
ný,čomôževiesťkstratekontroly.

• Nepoužívajte žiadne príslušen-
stvo, ktoré bolo odporúčané 
spoločnosťou PARKSIDE.Tomôže
viesťkzásahuelektrickýmprúdom
alebopožiaru.
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• Rukynemajtevblízkostirozsahupí-
lenia. Nesiahajte pod obrábaný pred-
met.Prikontaktespílovýmlistomje
nebezpečenstvoporanenia.

• Elektrickénáradieveďteprotiob-
rábnémupredmetulenvtedy,keďje
zapnuté.Ináčjenebezpečenstvospät-
néhoúderu,keďnástrojsavzpriečiv
obrábanom predmete.

• Dávajtepozornato,abyvodiaca
pätkapripíleníbezpečnedosadalana
obrobku.Spriečenýpílovýlistsamôže
zlomiťaleboviesťkspätnémurázu.

• Poukončeníprácevypniteelektrické
náradieapílovýlistvytiahnitezrezu
ažvtedy,keďsatentozastaví.Taksa
vyhnetespätnémuúderuaelektrické
náradiemôžetebezpečneodložiť.

• Používajtelennepoškodené,bezchyb-
népílovélisty.Pokrivenéalebotupé
pílovélistysamôžuzlomiť,negatívne
ovplyvniťrezalebospôsobiťspätný
ráz.

• Pílovýlistnebrzďtepovypnutíboč-
nýmpritlačením.Pílovýlistsamôže
poškodiť,zlomiťalebospôsobiťspätný
úder.

• Navyhľadávanieskrytýchrozvodných
vedenípoužívajtevhodnévyhľadáva-
cieprístrojealebosainformujtevmiest-
nejrozvodnejspoločnosti. 
Kontaktselektrickýmivedeniamimôže
viesťkpožiaruazásahuelektrickým
prúdom. 
Poškodenieplynovodumôževiesťkvý-
buchu.Vniknutiedovodovoduspôsobí
vecnéškody.

• Obrábanýmateriálskontrolujte
vzhľadomnacudzietelesáakoklince,
skrutkyatď.aodstráňteich.

• Zaistiteobrobok.Upevnenieobrobku
vupínacomprípravkualebozveráku
jebezpečnejšieakodržanievovašich

rukách. Obrobok nepodopierajte rukou 
alebo nohou. 

• Priprácidržteelektrickénáradiepevne
obomirukamiaudržujtebezpečnýpo-
stoj. 

• Sbežiacoupílousanedotýkajteiných
predmetovalebozeme.Existujenebez-
pečenstvospätnéhorázu.

• Keďsapílovýlistvzprieči,okamžite
prístrojvypnite.Rozovriterezpílya
pílovýlistopatrnevytiahnitevon.To
môževiesťkstratekontrolynadelektric-
kým náradím.

• Nepíľ temateriály(napr.farbyalaky
obsahujúceolovoalebomateriályob-
sahujúceazbest),ktorýchprachmôže
byťzdraviuškodlivý.

• Skôrneželektrickénáradieodložíte,
počkajte,kýmsanezastaví.Vložený
nástrojsamôževzpriečiťatovediek
strate kontroly nad elektrickým nára-
dím.

Zvyškovériziká

Ajpripoužívaníelektrickéhoprístrojapod-
ľapredpisovvždyexistujúzvyškovériziká.
Nasledujúcenebezpečenstvámôžuvznik-
núťvsúvislostiskonštrukciouaprevedenia
tohto elektrického prístroja:
a)  rezné poranenia,
b)poškodeniesluchu,aknenosítevhodnú

ochranu sluchu,
c) poškodeniezdravia,ktorésúvýsled-

komvibráciípôsobiacichnaruku/
rameno,aksaprístrojpoužívadlhšiu
dobu,aleboaksanesprávnevediea
udržiava.

 Upozornenie! Tento elektrický 
prístrojpočasprevádzkyvytvára
elektromagnetické pole.  
Totopolemôžezaurčitýchokol-
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nostíovplyvniťaktívnealebopa-
sívnelekárskeimplantáty.Abysa
zabránilonebezpečenstvuvážnych
alebosmrteľnýchzranení,odpo-
rúčame,abyosobyslekárskymi
implantátmikonzultovalisvojho
lekáraalebovýrobculekárskeho
implantátu pred samotnou obsluhou 
prístroja.

 Dodržiavajte bezpečnost-
né pokyny a pokyny k 
nabíjaniu a správnemu 
používaniu, ktoré sú uve-
dené v návode na obsluhu 
vášho akumulátora a vašej 
nabíjačky série Parkside 
X 20 V Team. Podrobnejší 
opis k nabíjaniu a ďalšie 
informácie nájdete v tomto 
samostatnom návode na 
používanie.

Montáž

 Akumulátor vložte až vtedy, 
keď je elektrické náradie úpl-
ne pripravené na používanie.

 Výmenaakumulátorov
dierovacia/šabľovápíla

 Vyberte akumulátor z prí-
stroja, aby ste zabránili 
neúmyselnému uvedeniu do 
prevádzky. Hrozí nebezpe-
čenstvo poranenia! 

Z dierovacej na šabľovú pílu:
1. Stlačteuvoľňovacietlačidlo(1)a

odklopte elektrické náradie od seba 
2. Uvoľňovacietlačidlo(1)pustitea

odklopteelektrickénáradievuhle90°,
ažpočuteľnezaskočí.

 Montáž/výmena
pílovéholistu

 Pozor, nebezpečenstvo  
poranenia!

 - Nepoužívajtetupé,pokrivené
aleboinakpoškodenépílovélisty.

 Priupevňovacípílovéholistunoste
ochrannérukavice. 
Nebezpečenstvoporaneniapri
kontaktespílovýmlistom.

 Smú sa používať iba pílové 
listy s identickým uchyte-
ním ako dodané pílové lis-
ty (4.1/4.2/11/12). Hrozí 
nebezpečenstvo poranenia!

 Dávajtepozornato,abystevždy
použilisprávnypílovýlistpreprí-
slušný materiál. 

 Náhradnépílovélistynájdetepod
„Náhradnédiely/príslušenstvo“.

Montáž pílového listu

Dávajtepozornato,abydržiakpílového
listuboltriesokaleboinýchkovovýchzvyš-
kov.

1. Otočterýchlouzáver(8)natoľko,akoje
tomožnésmeromdoľavaapodržteho
vtejtopolohe.

2. Pílovýlist(4.1/4.2/11/12)vložtedo
skľučovadla(7).Uistitesa,žejepílový
list(4.1/4.2/11/12)správneupevne-
nýažezubyukazujúdosmerurezu.

3. Pustiterýchlouzáver(8).
4. Potiahnutímzapílovýlistskontrolujte

jehopevnéuloženie.
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Demontáž pílového listu

1. Pílovýlist(4.1/4.2/11/12)držte
dobrepevne.Otočterýchlouzáver(8)
natoľko,akojetomožnésmeromdoľa-
vaapodržtehovtejtopolohe.

2. Zobertepílovýlist(4.1/4.2/11/12)zo
skľučovadla(7).

3. Pustiterýchlouzáver(8).

 Vloženie/vybratie
akumulátora

 Smúsapoužívaťibalítium-iónové
akumulátorysérieParksideX20V.

1. Privkladaníakumulátora(14)akumu-
látor(14)zasuňtepozdĺžvodiacejlišty
doprístroja.Počuteľnezapadne.

2. Navybratieakumulátora(14)zprístroja
zatlačteuvoľňovacietlačidlo(13)naaku-
mulátoreavytiahniteakumulátor(14).

 Akumulátor vložte až vtedy, 
keď je akumulátorové nára-
die úplne pripravené na po-
užívanie.

 Kontrolastavunabitia
akumulátora

Signalizáciastavunabitia(15)signalizuje
stavnabitiaakumulátora(14).
Stlačtetlačidlonasignalizáciustavu 
nabitia (16) na akumulátore.
Stavnabitiaakumulátorajesignalizovaný
rozsvietenímpríslušnéhoLEDsvietidla.

Svietia 3 LED (červená, oranžová a zelená):
Akumulátor je nabitý
Svietia 2 LED (červená a oranžová):
Akumulátorječiastočnenabitý
Svieti 1 LED (červená): 
Akumulátorsamusínabiť

 Nabíjanieakumulátora

 Zohriaty akumulátor nechajte pred 
nabíjanímvychladnúť.

 Nabiteakumulátor(14),keďsvieti
užibačervenáLEDdiódasignali-
záciestavunabitia(15).

1. Vprípadepotrebyvyberteakumulátor
(14) z prístroja.

2. Zasuňteakumulátor(14)donabíjacej
šachtynabíjačky(17).

3. Pripojtenabíjačku(17)dozásuvky.
4. Pouskutočnenomnabíjaníodpojtena-

bíjačku(17)odsiete.
5. Vytiahniteakumulátor(14)znabíjačky

(17).

Obsluha

 Vyberte akumulátor z prí-
stroja, aby ste zabránili 
neúmyselnému uvedeniu do 
prevádzky. Hrozí nebezpe-
čenstvo poranenia! 

 Dávajte pozor na to, aby 
teplota okolia počas prác 
neprekročila 50 °C a nebola 
nižšia ako -20 °C.

 Zapnutieavypnutie

1. Naspustenieprístrojapodržtebezpeč-
nostnývypínač(2)stlačenýastlačte
vypínačzap/vyp(3).

2.Znovauvoľnitebezpečnostnýspínač(2).
3. Navypnutieprístrojapustitevypínač

zap/vyp(3).

Sostlačenímvypínačazap/vypsaauto-
matickyaktivuje,resp.deaktivujefunkcia
fúkaniaprachu.
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 Nastavenieotáčok

Želanéotáčkysamôžuregulovaťcez
koliesko(5)v6stupňoch.
1:najnižšiarýchlosť
6:najvyššiarýchlosť

 Nastavenieintenzity
kyvadlovéhozdvihu

Pomocouspínačakyvadlovéhozdvihu(9)
môžetenastaviťalebozrušiťkyvadlový
zdvihovýpohybpílovéholistu.

 1–Žiadnykyvadlovýpohyb
 2–Kyvadlovýpohyb

Čipíleniesalebobezkyvadlovéhopohy-
buvedieklepšiemuvýsledku,jemožné
zistiťpraktickýmpokusom,pričomplatia
tietoodporúčania:

• Jemnéačistéhranyrezudosiahnete
bezkyvadlovéhozdvihovéhopohybu
(stupeň1).

• Pretenkýmateriál,tvrdýmateriál 
(napr.oceľ)anazakrivenýrezpoužite
taktiežstupeň1.

• Mäkkýmateriál(drevo,plastatď.): 
Spínačkyvadlovéhozdvihunastavtena
stupeň2.

 Saktivovanýmvýkyvnýmzdvihom
dosiahnetenarastajúcorýchlejší
pokrokvpráci.

 Ponornérezy

Ponornérezysamôžuvykonávaťlendo
mäkkýchmateriálovakodrevo,pórobetón,
sadrokartónatď.Tosiavšakvyžadujeurči-
týcvikajemožnéibaskrátkymipílovými
listami.

1. Nasaďtepílunaobrobokazapniteju.
2. Dávajtepozornato,abypredná

hranaúložnejdoskydosadalanapovr-
chu obrobku.

3. Píľ tepomalyvuhledovnútraobrobku,
pílovýlistdostaňtepotomdovertikálnej
polohy.

4. Píľ teďalejpozdĺžlínierezu.
5. Vypnitepíluapoukončenípráceju

zdvihnitezobrábanéhopredmetu.

 Pílenies
akumulátorovou
šabľovoupílou

1. Zapniteprístroj.Predzapnutímdávajte
pozor na to, aby sa náradie nedotýka-
lo obrábaného predmetu.

2. Úložnúdosku(6)nasaďtenaobrobok.
3. Píľ tesrovnomernýmposuvom.Píliťmô-

žetevodorovne,šikmoalebokolmo.
4. Poprácivybertepílovýlist(11/12)z

pílovéhorezuaažpotomvypniteprí-
stroj.

 Pracovnépokyny

 Primanipuláciispílovýmlistom 
nosteochrannérukavice.Vyhnete
sa rezným poraneniam.

• Obrobokupnite.Premaléobrobky 
použiteupínaciezariadenie.

• Nakreslitelíniu,abystezadalismer,v
ktoromsabudeviesťpílovýlist.

• Prístrojdržtebezpečnepevnena 
držadle.

• Nastavtevýkyvnýzdvihalebozrušte
jehonastavenie.

• Zapniteprístroj.
• Počkajte,kýmprístrojnedosiahnesvoju

plnúrýchlosť.
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• Úložnúdosku(6)nasaďtenaobrobok.
• Nevyvíjajtenaprístrojprílišvysoký

tlak, s prístrojom pohybujte pomaly. 
Prístrojnechajtepracovať. 
Prinadmernomtlakusapílovýlistmôže
prehnúťazlomiť.

• Skôrnežprístrojodložíte,vypnitehoa
počkajte,ažúplnezastaví.

Čistenieaúdržba

 Vypnite prístroj a pred všet-
kými prácami vyberte aku-
mulátor z prístroja.

 Primanipuláciispílovýmlistomstá-
lenosteochrannérukavice,abyste
zabránili rezným poraneniam.

 Údržbárskeaopravárensképráce,
ktoréniesúuvedenévtomtonávo-
denaprevádzku,nechajtevykonať
nášmuservisnémucentru.Používaj-
te len originálne náhradné diely. 

Čistenie

 Prístroj sa nesmie striekať s 
vodou ani vkladať do vody. 
Je nebezpečenstvo elektrické-
ho úrazu.

 Nepoužívajtežiadnečistiacepros-
triedkyanirozpúšťadlá.Týmmô-
žetenáradiepoškodiťtak,ženie
jemožnéhoužopraviť.Chemické
látkymôžunapadnúťplastovéčasti
prístroja.

• Vetraciuštrbinu,krytmotoraadržadlá
prístrojaudržiavajtečisté. 
Ktomupoužitevlhkútextíliualebo
kefu.

Údržba

Prístrojsinevyžadujeúdržbu.

Preprava

Predkaždouprepravouvyberteakumulátor
avloženýnástrojzprístroja.Prístrojnoste
vždyzadržadlo(18).

Skladovanie

• Prístrojeadielypríslušenstvauskladnite
vždy:
- vsuchu.
- včistote.
- chránene pred prachom.
- uschovajtehomimodosahudetí.

• Dodanýpílovýlistsamôženauloženie
zastrčiťzvislodokufríka.

• Preddlhšímskladovaním(napr.cez
zimu)vyberteakumulátorzprístroja
(zohľadnitesamostatnýnávodna 
obsluhupreakumulátoranabíjačku.

• Teplotaložiskapreakumulátora 
prístrojčiní5°Caž25°C. 
Počasskladovaniazabráňteextrémne-
mu chladu alebo teplu, aby akumulátor 
nestratilvýkon.

Odstránenieaochrana
životnéhoprostredia
Vyberteakumulátorznástrojaapriveďte
nástroj,akumulátor,príslušenstvoaobalk
recykláciiodpovedajúcejživotnémupro-
strediu. 

 Prístrojenepatriadodomového 
odpadu. 
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 Zisťovaniezávad

 Vypniteprístrojapredkaždouprácouvybertezprístrojabatériu. 
Nebezpečenstvozásahuelektrickýmprúdom!

Problém Možná príčina Odstránenie závady

Prístrojsane-
spustí

Batéria(14)niejevložená Vložtebatériu(14)(zohľadnitesamostat-
nýnávodpreakumulátoranabíjačku)

Vybitá batéria (14) Nabite batériu (14) (pozri „Vybratie/
vloženieakumulátora“)

Chybnýzapínač/vypínač(3)
Opravavservisnomstredisku

Chybný motor

Prístrojpracuje
prerušovane

Interný poškodený kontakt
Opravavservisnomstredisku

Chybnýzapínač/vypínač(3)

Nízkyvýkon
rezania

Pílovýlist(4.1/4.2/11/12)
je tupý

Vložtenovýpílovýlist(4.1/4.2/
11/12)

Nesprávnarýchlosťpíly Prispôsobterýchlosť

Nepatrnývýkonakumulátora
Nabiteakumulátor(14)(zohľadnite
samostatnýnávodpreakumulátora
nabíjačku)

Pílovýlistsa
rýchlostáva
matným

používasaveľkýtlak Znížtetlak

Rýchlosťrezaniaveľmivysoká Znížterýchlosťrezania

Smernica2012/19/EÚoodpadez
elektrických a elektronických zariadení: 
Použitéelektricképrístrojesamusiazbierať
oddelenearecyklovaťspôsobomšetrnýmk
životnémuprostrediu.
Vzávislostiodnárodnýchzákonov,máte
tietomožnosti:
•vrátenienapredajnommieste,
•odovzdanienaoficiálnomzbernom

mieste,
•zaslaniespäťvýrobcovi/distribútorovi.

Likvidáciuvašichzaslanýchchybných
prístrojovvykonámebezplatne

Netýkasatodielovpríslušenstvaapomoc-
nýchprostriedkovbezelektrickýchkompo-
nentov,pripojenýchkstarýmprístrojom.

Prístrojodovzdajtenazbernommiestena
ďalšiezhodnotenie.Použitéplastovéa
kovovéčastisamôžuvytriediťatakod-
niesťnaekologickézhodnotenie.Informuj-
tesaotomvnašomservisnomcentre.
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Záruka

Váženázákazníčka,váženýzákazník,
Pretentoprístrojplatízáruka3rokyod
dátumuzakúpenia.
Akjeprístrojpoškodený,podľazákona
máteprávohoreklamovaťuvýrobcu
produktu.Tietoprávavyplývajúcezo
zákonaniesúnašounásledneopísanou
zárukou obmedzené.  

Záručné podmienky
Záručnálehotazačínadňomzakúpenia.
Pokladničnýdokladakooriginálprosím
starostlivouschovajte.Jepotrebnýakodô-
kazozakúpení.
Aksapočastrochrokovoddátumuzakú-
peniatohtoproduktuvyskytnemateriálna
alebovýrobnáchyba,produkt-podľanáš-
horozhodnutia-bezplatneopravímealebo
nahradíme.Predpokladomzárukyje,žev
priebehutrojročnejlehotybudepredložený
poškodenýprístrojapokladničnýdoklada
stručneopísanáchybaakedysavyskytla.
Aksavrámcinašejzárukychybapokryje,
obdržítespäťopravenýalebonovýprístroj.

Sopravoualebovýmenouproduktusa
nezačínanovázáručnádoba.

Záručná doba a nárok na od-
stránenie vady
Záručnádobasaposkytnutímzáruky
nepredlžuje.Toplatíajprenahradené
aopravenédiely.Prípadnéškodya
nedostatkyvzniknutéužprizakúpenísa
musiaihneďpovybaleníohlásiť.Opravy
vykonanépouplynutízáručnejdobysú
spoplatnené. 

Rozsah záruky
Prístrojbolvyrobenýpodľaprísnychsmer-
níckvalityapreddodanímbolsvedomite
kontrolovaný.

Zárukasatýkamateriálovýchalebovýrob-
nýchchýb.Tátozárukasanevzťahujena
dielyproduktu,ktorésúvystavenénormál-
nemuopotrebeniuapretosamôžupova-
žovaťzaopotrebovanédiely(napr.pílové
listyy) alebo na poškodenia na krehkých 
dieloch(napr.spínač).

Náhradnédiely/Príslušenstvo

Náhradné diely a príslušenstvo nájdete na strane 
www.grizzlytools.shop

Akbysamalivyskytnúťproblémysprocesomobjednávky,použite,prosím,kontaktný
formulár.Priďalšíchotázkachsaobráťtena„Service-Center“(pozristranu119).

Položka Označenie Obj. číslo.
4.1 PílovýlistnakovT118A,akumulátorovádierovaciapíla 13800403

4.2 PílovýlistnadrevoT144D,akumulátorovádierovaciapíla 13800406

11 PílovýlistnakovSE922AF,akumulátorovášabľovápíla 13800405

12 PílovýlistnadrevoSE644D,akumulátorovášabľovápíla 13800404
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Táto záruka zaniká, ak bol produkt po-
užívanýpoškodený,neodbornealebo
nebolavykonávanáúdržba.Preodborné
používanieproduktujenutnépresnedo-
držiavaťvšetkynávodyuvedenévnávode
naobsluhu.Bezpodmienečnesavyhnite
používaniu,ktorésavnávodenaobsluhu
neodporúčaalebopredktorýmsteboli
vystríhaní.
Produktjeurčenýlenpresúkromnépo-
užitieanievoblastipodnikania.Záruka
zanikáprinesprávnomaneodbornom
používaní,prinásilnompoužívaníapri
zásahoch,ktorénebolivykonanévnašej
servisnejpobočke.

Postup v prípade reklamácie
Prezabezpečenierýchlehospracovania
vašejžiadostipostupujteprosímpodľana-
sledujúcichpokynov:
• Privšetkýchpožiadavkáchpredložte

pokladničnýdokladačísloartiklu 
(IAN 380750_2110)akodôkazo
zakúpení.

• Čísloartiklunájdetenatypovomštítku.
• Aksavyskytnúchybyfunkciealebo

iné nedostatky, kontaktujte najskôr 
následneuvedenéservisnéoddelenie
telefonicky alebo emailom. Následne 
obdržíteďalšieinformácieopriebehu
vašejreklamácie.

• Produktevidovanýakopoškodenýmô-
žetepodohodesnašimzákazníckym
servisom,spriloženýmdokladomoza-
kúpení(pokladničnýdoklad)asúdaj-
mi,včomchybaspočívaakedyvznik-
la,zaslaťbezpoštovnéhonaadresu
servisu,ktorávámbudeoznámená.
Prezabráneniedodatočnýchnákladov
aproblémovpriprevzatípoužitelen
túadresu,ktorávámbudeoznámená.
Nezasielajte prístroj ako nadmerný 

tovarnanákladypríjemcu,expresne
alebo s iným špeciálnym nákladom. 
Prístrojzašlitesovšetkýmičasťami
príslušenstvadodanýmiprizakúpenía
zabezpečtedostatočnebezpečnépre-
pravnébalenie.

Servisnáoprava

Opravy,ktoré nepodliehajú záruke, mô-
žemenechaťvykonaťvnašejservisnej
pobočkezaúhradu.Radivámposkytneme
predbežnúkalkuláciunákladov.
Môžemespracovaťlenprístroje,ktoréboli
doručenédostatočnezabalenéasoza-
platenýmpoštovným.
Pozor:Prístrojzašlitedonašejservisnejpo-
bočkyvyčistenýasinformáciamiochybe.
Neprevezmemeprístrojezaslanéakonad-
mernýtovarnanákladypríjemcu,expres-
ne alebo s iným špeciálnym nákladom. 
Likvidáciuvašichpoškodenýchzaslaných
prístrojovvykonámebezplatne.

Service-Center

SK
 Servis Slovensko 
Tel.: 0850 232001 
E-Mail:grizzly@lidl.sk 
IAN 380750_2110

Dovozca

Nasledujúcaadresaniejeadresaservisu.
Najskôrkontaktujtehoreuvedenéservisné
centrum.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
NEMECKO
www.grizzlytools.de
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Introduktion

Hjerteligtillykkemedkøbetafditnyeap-
parat.Du har besluttet dig for et produkt af 
højestekvalitet.
Detteapparatskvalitetblevkontrolleretun-
derproduktionenogdetblevunderkastet
en slutkontrol. Dermed er dit apparats funk-
tionsevnegaranteret.

Oversættelse af den originale  
CE-konformitetserklæring .........207
Eksplosionstegning ..................213

Betjening .................................130
Tændingogslukning .....................130
Indstilling af omdrejningstal ............130
Indstilling af pendulslagstyrke .........130
Dykskæring ..................................130
Savningmeddenbatteridrevne 
sabelsav ......................................130
Arbejdsanvisninger .......................131

Rengøring og vedligeholdelse ..131
Rengøring ....................................131
Vedligeholdelse ............................131

Opbevaring .............................131
Bortskaffelse /  
miljøbeskyttelse .......................132
Reservedele / Tilbehør .............132
Fejlsøgning ..............................133
Garanti ....................................134
Reparations-service ..................135
Service-Center ..........................135
Importør ..................................135

 Betjeningsvejledningenerbestand-
del af dette produkt. Den indehol-
dervigtigeinformationervedrøren-
desikkerhed,brug,vedligeholdelse
ogbortskaffelse.Gørdiginden
brugen af produktet fortrolig med 
alle betjenings- og sikkerheds-infor-
mationer. Benyt kun produktet som 
beskrevetogkuntildeanførteind-
satsområder.Opbevarvejledningen
godtogladalledokumenterfølge
medvedvideregivelseafproduktet
til tredje.
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Formålsbestemt 
anvendelse
Apparatet er egnet til lige og buede snit 
påkantedearbejdsemnerafplast,træog
letmetal,hvisdetliggerfastpåarbejds-
emnet.Støvblæsningsfunktionenholderar-
bejdsområdet frit, som belyses af arbejds-
lyset, mens apparatet er i brug.
Apparatet er udelukkende godkendt til pri-
vatbrugitørrerum.Væropmærksompå
henvisningernetilsavbladstyper.
Enhverandenanvendelse,somikkeudtryk-
keligtertilladtiht.dennevejledning,kan
medføreskaderpåboreskruemaskineog
alvorligefarerforbrugeren.
Producentenpåtagersigintetansvar 
for skader, der forårsages på grund af 
ukorrekt brug eller forkert betjening.
Detteapparaterikkeegnettilerhvervs-
mæssigbrug.Vederhvervsmæssigbrug
bortfalder garantien.
DetteapparaterdelafParkside
X 20 V TEAM-serienogkanbrugesmed
genopladeligebatterierfraX 20 V TEAM-
serien. De genopladelige batterier må 
kunopladesmedopladerefraParkside
X 20 V TEAM-serien.

Generelbeskrivelse

Devigtigstefunktionsdeleer
afbildet på den forreste og 
bagerste udklapningsside.

Leveringsomfang

Kontrollérindholdetvedudpakningenaf
maskinen:

• Batteridrevenstik-ogsabelsav
• 2savbladetiltræ 

1x „Swiss made“ HCS / T144D 
1xHCS/SE644D

• 2savbladetilmetal 
1x „Swiss made“ HSS / T118A 
1xBIM/SE922AF

• Opbevaringskuffert
• Betjeningsvejledning

 Batteri og oplader er ikke  
inkluderet.

Bortskaf indpakningsmaterialet  
forskriftsmæssigt.

Funktionsbeskrivelse

Denbatteridrevnestik-ogsabelsaver
forsynet med en pendulslaganordning, et 
arbejdslysogenstøvblæsningsfunktion.
Betjeningsdelenesfunktionbeskrivesidet
følgende.

Oversigt

 1 Frigørelsesknap
 2 Sikkerhedsafbryder
 3 Tænd/sluk-knap
 4.1 Savbladtilmetal,Batteridreven

stiksav
 4.2 Savbladtiltræ,Batteridreven

stiksav
 5 Hjul til indstilling af omdrejningstal
 6 Bundplade
 7 Centrérpatron
 8 Hurtiglukning
 9 Pendulslagkontakt
 10 LED-arbejdslys
 11 Savbladtilmetal, 

Batteridrevensabelsav
 12 Savbladtiltræ, 

Batteridrevensabelsav
 13 Frigørelsesknapbatteri
 14 Batteri
 15 Ladetilstandsvisning
 16 Knaptilladetilstandsvisningen
 17 Oplader

 18 Greb
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Tekniske data

Batteridreven stik- og
bajonetsav 20 V .....PSSSA 20-Li B2
Nominelindgangsspænding ........ 20 V
Tomgangshastighed n0 ....800 - 3000 min-1

Savslag .......................................20 mm
Skæredybdeitræ
Batteridrevenstiksav .........maks. 50 mm
Batteridrevensabelsav ....maks. 100 mm

Skæredybdeimetal
Batteridrevenstiksav ...........maks. 4 mm
Batteridrevensabelsav ......maks. 50 mm

Vægt(udenbatteri).................. ca. 1,7 kg
Lydtrykniveau

(LpA) ...................84,3 dB(A), KpA= 5 dB
Lydeffektniveau

(LWA) .................95,3 dB(A), KWA = 5 dB
Vibration (ah)
Batteridrevenstiksav
itræah,B.......... 9,21 m/s2; K= 1,5 m/s2

i metal ah,M .... 10,36 m/s2; K= 1,5 m/s2

Batteridrevensabelsav
itræah,B.......... 8,68 m/s2; K= 1,5 m/s2

itræbjælker 
ah,WB ............... 7,79 m/s2; K= 1,5 m/s2

Temperatur ........................... max. 50 °C
Opladning ............................4 - 40 °C
Drift ................................... -20 - 50 °C
Opbevaring ..........................0 - 45 °C

Støj-ogvibrationsværdiererblevetmåltef-
ter standarderne og bestemmelserne, som 
erangivetioverensstemmelseserklæringen.

Denangivnesamledevibrationsværdiog
denangivnesamledestøjemissionsværdi
er målt iht. til en standardiseret 
afprøvningsprocesogkananvendestil
sammenligningafel-værktøjer.

Denangivnesamledevibrationsværdiog
denangivnesamledestøjemissionsværdikan
ogsåanvendestilenforeløbigvurderingaf
belastningen. 

 Advarsel:  
Vibrations-ogstøjemissionerne 
kan under den faktiske brug af 

elværktøjetafvigefradespecificerede
værdier,afhængigtafdenmåde,hvorpå
elværktøjetbruges,isæriforholdtil,hvilke
arbejdsemner der bearbejdes.  
Deternødvendigtatfastsættesikkerheds-
foranstaltninger til beskyttelse af brugeren, 
somerbaseretpåensvingningsbelastning
under de faktiske brugsbetingelser (her 
skal der tages hensyn til alle dele af drifts-
cyklussen,eksempelvistidspunkter,hvor
elværktøjeterslukket,ogtidspunkter,hvor
detganskevistertændt,menkøreruden
belastning).

Opladningstider

ProdukteterdelafParksideX 20 VTEAM-
serien og kan bruges med genopladelige 
batterierfraParksideX 20 V TEAM-serien.
DegenopladeligebatterierfraParkside
X 20 VTEAM-serienmåkunopladesmed
opladerefraParksideX 20 VTEAM-serien.

Detteproduktbørkunanvendesmed
følgendegenopladeligebatterier:
PAP 20 B1,PAP 20 B3
Vi anbefaler, at du oplader disse  
batteriermedfølgendeopladere:
PLG20A3,PLG20A4,PLG20C1,
PLG20C3,PDSLG20A1

Denaktuellelisteoverkompatibilitetenaf
detgenopladeligebatterikandufindepå:
www.lidl.de/akku
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Omdrejningstalregulator
      

<– mindre / mere –>

 Automatiskstøvblæser

Billedtegn i vejledningen:

 Faretegn med angivelser til 
forebyggelse af person- eller 
materiel skade. 

 Påbudstegnmedangivelsertil 
forebyggelse af skader.

 Brug snitsikre handsker.

 Henvisningstegnmedinformationer
til bedre omgang med apparatet.

Opladningstid 
(min.)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2 PAP 20 A3 

PAP 20 B3
Smart 
PAPS 204 A1

Smart 
PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 120 210

PLG 20 A2 45 60 80 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 50 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 50 120
Smart 
PLGS 2012 A1 35 40 40 40 50

Sikkerhedsinformationer

Detteafsnitbeskriverdegrundlæggende
sikkerhedsforskriftervedarbejdetmedelek-
triskhavekultivatoren.

Symboler og billedtegn

Påskrifter på maskinen:

 Dette apparat er del af  
ParksideX 20 VTEAM

 OBS

 Læsbetjeningsvejledningen

 Bærhøreværn

 Bærbeskyttelsesbriller

 Bæråndedrætsværn

 Bærbeskyttelseshandsker

 El-apparatermåikkekommei 
husholdningsaffaldet.
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Generelle 
sikkerhedsinformationer 
forel-værktøjer

 ADVARSEL! Læs alle sik-
kerhedsanvisninger, an-
visninger, illustrationer og 
tekniske data, der følger 
med dette elværktøj. Forsøm-
melighedvedoverholdelseafsik-
kerhedsinformationeroganvisnin-
gerkanforårsageelektriskstød,
brandog/elleralvorligekvæstelser.

Opbevar alle sikkerhedsinforma-
tioner og anvisninger.
Detisikkerhedsinformationerneanvendte
udtryk“el-værktøj”vedrørernetdrevne
el-værktøjer(medforsyningskabel)og
akku-drevneel-værktøjer(udenforsynings-
kabel).

1) SIKKERHED På ARBEJDSPLADSEN:

a) Sørg for at dit arbejdsområde 
er rent og godt belyst. Uorden og 
uoplystearbejdsområderkanmedføre
ulykker.

b) El-værktøjet må ikke benyttes i 
eksplosionstruede omgivelser, 
hvor der er brændbare væsker, 
gasser eller støv. El-værktøjkanslå
gnister,somkanantændestøveteller
dampene.

c) Sørg for at børn og andre per-
soner holdes væk fra arbejds-
området, når el-værktøjet er i 
brug.Hvismandistraheres,kanman
mistekontrollenovermaskinen.

2) ELEKTRISK SIKKERHED:

a) El-værktøjets stik skal passe til 
kontakten. Stikket må ikke æn-
dres på nogen måde. Brug ikke 
adapterstik sammen med jord-
forbundet el-værktøj.Unændrede
stik,derpassertilkontakterne,nedsæt-
terrisikoenforelektriskstød.

b) Undgå kropskontakt med jord-
forbundne overflader som f.eks. 
rør, radiatorer, komfurer og kø-
leskabe.Hvisdinkroperjordforbun-
det,øgesrisikoenforelektriskstød.

c) El-værktøjet må ikke udsættes 
for regn eller fugt. Indtrængning
afvandietel-værktøjøgerrisikoenfor
elektriskstød.

d) Brug ikke ledningen til formål, 
den ikke er beregnet til, ved 
f.eks. at bære el-værktøjet i 
ledningen, hænge den op i led-
ningen eller rykke i ledningen 
for at trække stikket ud af kon-
takten. Beskyt ledningen mod 
varme, olie, skarpe kanter eller 
maskindele, der er i bevægelse. 
Beskadigedeellerindvikledeledninger
øgerrisikoenforelektriskstød.

e) Hvis el-værktøjet bruges i det 
fri, må der kun benyttes en for-
længerledning, der er egnet til 
udendørs brug.Anvendelsenforlæn-
gerledningtiludendørsbrugnedsætter
risikoenforelektriskstød.

f) Hvis arbejde med elværktøjet 
i fugtige omgivelser ikke kan 
undgås, skal der anvendes en 
fejlstrømsafbryder.  
Brugenafenfejlstrømsafbryder 
reducererrisikoenforelektriskstød.



125

DK

3) PERSOnLIG SIKKERHED:

a) Det er vigtigt at være opmærk-
som, se hvad man laver og 
bruge el-værktøjet fornuftigt. 
Brug aldrig el-værktøjet hvis du 
er træt, har nydt alkohol eller 
er påvirket af medicin eller eu-
foriserende stoffer.Etøjebliksuop-
mærksomhedvedbrugafel-værktøjet
kanmedførealvorligepersonskader.

b) Brug personligt beskyttelses-
udstyr og hav altid beskyt-
telsesbriller på. Brug af personligt 
beskyttelsesudstyr som f.eks. skridsikre 
sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller 
høreværnreducererfarenforper-
sonskader.

c) Undgå utilsigtet igangsætning. 
Forvis dig om at el-værktøjet er 
slukket, før stikket sættes i stik-
kontakten og før du løfter eller 
bærer den.Undgåatbæreel-værktø-
jetmedfingerenpåafbryderenogsørg
for,atmaskinenikkeertændtnården
sluttestilnettet,fordidettekanmedføre
ulykker.

d) Fjern indstillingsværktøj og 
skruenøgler, inden el-værktøjet 
tændes.Hvisetstykkeværktøjelleren
nøglesidderienroterendemaskindel,
kandettemedførepersonskader.

e) Undgå unormale kropsholdnin-
ger. Sørg for at stå sikkert og 
hold altid balancen.Detgørdet
lettereatkontrollereel-værktøjetiuven-
tede situationer.

f) Brug egnet arbejdstøj. Undgå 
løse beklædningsgenstande eller 
smykker.Holdhår,tøjoghandsker
vækfradele,derbevægersig.Dele,
dereribevægelse,kangribefatiløst-
siddendetøj,smykkerellerlangthår.

g) Hvis der kan monteres stø-

vudsugnings- og opsamlings-
udstyr, skal dette anbringes og 
anvendes korrekt.Brugafstø-
vudsugningkanreducerefarerneved
støv.

h) Føl dig ikke for sikker, og sæt 
dig ikke ud over sikkerhedsreg-
lerne for elværktøjer, heller ikke 
når du er fortrolig med elværk-
tøjet, efter at have brugt det 
mange gange. Skødesløsadfærd
kanpåbrøkdeleafsekundermedføre
alvorligekvæstelser.

4) BRUG OG HånDTERInG AF EL-
VæRKTøJET:

a) Overbelast ikke maskinen. Brug 
altid det el-værktøj, der er be-
regnet til det arbejde, der skal 
udføres.Meddetpassendeel-værktøj
arbejder man bedst og mest sikkert in-
denfordetangivneeffektområde.

b) Brug ikke et el-værktøj, hvis af-
bryder er defekt.Etel-værktøj,der
ikke kan startes og stoppes, er farligt 
og skal repareres.

c) Træk stikket ud af stikkontak-
ten og/eller fjern det aftagelige 
batteri, før du foretager indstil-
linger på maskinen, udskifter 
indsatsværktøjsdele eller lægger 
elværktøjet fra dig. Denne sik-
kerhedsforanstaltning forhindrer utilsig-
tetstartafel-værktøjet.

d) Opbevar el-værktøjet uden for 
børns rækkevidde, når det ikke 
benyttes. Lad aldrig personer, 
der ikke er fortrolige med ma-
skinen eller ikke har gennem-
læst disse instrukser, benytte 
maskinen.El-værktøjerfarligt,hvis
det benyttes af ukyndige personer.

e) Vedligehold elværktøjet og 
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indsatsværktøjet omhyggeligt. 
Kontrollér om bevægelige dele 
fungerer korrekt og ikke sidder 
fast, og om delene er brækket 
eller beskadiget, således at el-
værktøjets funktion påvirkes. 
Få beskadigede dele repareret, inden 
maskinentagesibrug.Mangeulykker
skyldesdårligtvedligeholdtemaskiner.

f) Sørg for, at skæreværktøjer er 
skarpe og rene.Omhyggeligtved-
ligeholdteskæreværktøjermedskarpe
skærekantersættersigikkesåhurtigt
fastogernemmereatføre.

g) Brug el-værktøjet, tilbehør, 
indsatsværktøj osv. iht. disse 
instrukser. Tag herved hensyn 
til arbejdsforholdene og det ar-
bejde, der skal udføres. Brug af 
el-værktøjettilandreenddefastsatte
formålkanmedførefarligesituationer.

h) Hold greb og grebsoverflader 
tørre, rene og fri for olie og 
fedt. Hvisgreboggrebsoverflader
er glatte, er en sikker betjening af og 
kontroloverelværktøjetiuforudselige
situationerikkegivet.

5) OMHyGGELIG HånDTERInG OG 
BRUG AF APPARATER MED AKKU

a) Oplad kun akku’erne i op-
ladere, der er anbefalet af fabri-
kanten. Opladere, der er beregnet til 
enbestemttypeakku’er,udsættesfor
brandfare,hvisderanvendesandre
akku’er.

b) Anvend kun de dertil beregnede 
akku’er i elværktøjerne. Brug af 
andreakku’erkanmedførekvæstelser
og brandfare.

c) Hold den ubenyttede akku væk 
fra clips, mønter, nøgler, søm, 
skruer eller andre små metal-

genstande, der evt. kan forår-
sage en kortslutning af kontak-
terne.Enkortslutningmellemakku’ens
kontakterkanmedføreforbrændinger
eller brand.

d) Ved forkert anvendelse kan der 
løbe væske ud af batteriet. Und-
gå kontakt med denne. Ved til-
fældig kontakt skal der skylles 
med vand. Skulle du få væske 
i øjnene, skal du yderligere op-
søge læge.Udløbetakku-væskekan
medførehudirritationerellerforbræn-
dinger.

e) Anvend ikke beskadigede eller 
ændrede batterier. Beskadigede 
ellerændredebatterierkanudviseufor-
udsigeligadfærdogresultereibrand,
eksplosion eller risiko for skader.

f) Udsæt ikke batterier for ild eller 
for høje temperaturer. Ild eller 
temperaturerover130°Ckanresultere
i eksplosioner.

g) Følg anvisningerne til oplad-
ning, og oplad aldrig batteriet 
eller det batteridrevne værktøj 
uden for temperaturområdet, 
der er angivet i driftsvejlednin-
gen. Forkert opladning eller opladning 
uden for det tilladte temperaturområde 
kanødelæggebatterietogøgebrand-
faren.

6) SERVICE:

a) Sørg for, at dit el-værktøj kun 
repareres af kvalificerede fag-
folk, og at der kun benyttes 
originale reservedele. Dermed 
sikrermansikatel-værktøjetssikkerhed
opretholdes.

b) Vedligehold aldrig beskadigede 
batterier. Enhvervedligeholdelseaf
batterierbørudelukkendeudføresaf
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producentenellerkundeservicesteder,
der er autoriseret af producenten.

Sikkerhedsanvisningertil
save,derbevægesfremog
tilbage

• Hold elværktøjet i de isolere-
de gribeflader, når du udfører 
arbejde, hvor elværktøjet kan 
ramme skjulte elkabler. Kontakt 
medenspændingsførendeledningkan
ogsåsætteapparatetsmetaldeleunder
spændingogeventueltmedføreelek-
triskstød.

• Fastgør og sikr arbejdsemnet 
ved hjælp af tvinger eller på 
anden vis på et stabilt underlag. 
Hvisdukunholderarbejdsemnetmed
den ene hånd eller ind mod kroppen, 
er det ikke stabilt, og du kan miste kon-
trollenoverdet.

• Anvend ikke tilbehør, som ikke 
er anbefalet af PARKSIDE. Dette 
kanføretilelektriskstødellerbrand.

• Holdhændernevækfrasaveområdet.
Grib ikke ned under arbejdsemnet. Ved 
kontaktmedsavbladeterderrisikofor
kvæstelser.

• Førkunelværktøjetmodarbejdsemneti
tændttilstand.Dererrisikofortilbage-
slag,hvisindsatsværktøjetsættersig
fast i arbejdsemnet.

• Sørgfor,atfodpladenhvilersikkert
påarbejdsemnet,nårdersaves.Et
savblad,dersidderskævt,kanknække
eller slå tilbage.

• Slukforelværktøjetefterafsluttetar-
bejde,ogtrækførstsavbladetudaf
snittet,nårdetstårstille.Pådenne
måde forhindrer du tilbageslag og kan 
læggeelværktøjetsikkerttilside.

• Anvendkunubeskadigedesavblade
iperfektstand.Bøjedeelleruskarpe

savbladekanknækkeogpåvirke
savsnittetnegativtellerforårsagetil-
bageslag.

• Bremsikkesavbladetefterslukningved
atpressemoddetpåsiden.Savbladet
kanblivebeskadiget,knækkeeller
medføretilbageslag.

• Anvendegnedesøgeapparaterforat
findeskjulteforsyningsledninger,ellerhen-
venddigtildetlokaleforsyningsselskab. 
Kontaktmedelledningerkanmedføre
brandogelektriskstød. 
Enbeskadigetgasledningkanmedføre
eksplosion.Hvisderskæresienvandled-
ning, opstår der materiel skade.

• Kontrollér materialet, der skal 
bearbejdes, for fremmedlegemer 
som f.eks. søm, skruer osv. og 
fjern dem.

• Fastgør arbejdsemnet.Hvisarbejd-
semneterfastgjortmedspændeanord-
ninger eller en skruestik, holdes det 
meresikkertendmedhånden.Støtikke
arbejdsemnet med hånden eller foden. 

• Hold godt fast i elværktøjet un-
der arbejdet, og sørg for at stå 
stabilt. 

• Berør ikke andre genstande el-
ler jorden med den kørende sav. 
Der er risiko for tilbageslag.

• Sluk straks for apparatet, hvis 
savbladet sætter sig fast. Udvid 
savsnittet og træk forsigtigt 
savbladet ud. Dettekanmedføre
tabafkontroloverelværktøjet.

• Sav ikke i materialer 
(f.eks. blyholdig maling og lak 
eller asbestholdigt materiale), 
hvis støv kan være sundheds-
skadeligt. 

• Ventmedatlæggeelværktøjetfradig,
tildetstårstille.Indsatsværktøjetkan
sættesigfastogmedføretabafkontrol
overelværktøjet.
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Restrisici

Ogsåhvisdubetjenerdetteelværktøjkor-
rekt,vilderaltidværerestrisici.Følgende
risicikanoptrædeiforbindelsemeddette
elværktøjskonstruktionogudførelse:
a)Snitlæsioner
b)Høreskader,hvisderikkebrugeset 

egnethøreværn.
c)  Sundhedsskader, der stammer fra 

hånd/armvibrationer,hvisapparatet
brugesilængeretidellerikkebruges
ogvedligeholdeskorrekt.

 Advarsel!Detteelværktøjgenere-
rer et elektromagnetisk felt under 
brugen.Dettefeltkanundervisse
omstændighedenpåvirkeaktive
ellerpassivemedicinskeimplan-
tater. For at reducere risikoen for 
alvorligeellerdødeligekvæstelser,
anbefalervipersonermedmedicin-
ske implantater at konsultere deres 
lægeellerproducentenafdetme-
dicinske implantat, inden de bruger 
maskinen.

 Følg sikkerhedsan-
visningerne og hen-
visningerne vedrørende 
opladning og korrekt 
brug, som fremgår af 
betjeningsvejledningen 
til dit genopladelige 
batteri og din oplader i 
Parkside X 20 V Team-
serien. En detaljeret 
beskrivelse af oplad-
ningen og yderligere 
oplysninger findes i den 
separate betjeningsvej-
ledning.

Montering

 Indsæt først det genopladeli-
ge batteri, når apparatet er 
klargjort fuldstændigt til ar-
bejdet.

 Omskiftelig 
batteridrevenstik-/
sabelsav

 Tag det genopladelige batteri 
ud af apparatet, for at for-
hindre en utilsigtet ibrugtag-
ning. Der er risiko for kvæ-
stelser! 

Stik- og sabelsav:
1. Trykpåfrigørelsesknappen(1)ogfold

elværktøjetud
2. Slipfrigørelsesknappen(1)ogfold

elværktøjetudien90°vinkel,indtildet
hørbartgårihak

 Montering/udskiftning 
afsavblad

 Obs: Risiko for kvæstelser!
 - Anvendikkesløve,bøjedeel-

lerpåandenvisbeskadigede
savblade.

 Bærbeskyttelseshandsker,når
savbladetmonteres. 
Dererfareforkvæstelser,når
savbladetberøres.

 Der må kun anvendes 
savblade med en iden-
tisk holder ligesom de 
medfølgende savblade 
(4.1/4.2/11/12).  
Der er risiko for kvæstelser!
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 Sørgfor,atderaltidanvendesdet
rigtigesavbladtildetpågældende
materiale. 

 Reservesavbladefindesunder„Re-
servedele/tilbehør“.

Montering af savbladet

Sørgfor,atsavbladsholderenerfrifor 
splinter eller andre materialerester.

1. Drej hurtiglukningen (8) så langt som 
muligttilvenstre,ogholddetfastiden-
ne position.

2. Indsætsavbladet(4.1/4.2/11/12)i
spændemøtrik(7).Sørgfor,atsavbladet
(4.1/4.2/ 11/12) er fastgjort korrekt, 
ogattændernepegeriskæreretnin-
gen.

3.  Slip hurtiglukningen (8).
4. Kontrollér,atsavbladetsiddergodt

fast,vedattrækkeidet.

Afmontering af savbladet

1. Holdgodtfastisavbladet(4.1/4.2/
11/12). Drej hurtiglukningen (8) så 
langtsommuligttilvenstre,ogholddet
fast i denne position.

2. Tagsavbladet(4.1/4.2/11/12)udaf
spændemøtrik(7).

3.  Slip hurtiglukningen (8).

 Isætning/udtagningaf
batteriet

 Dermåudelukkendeanvendes
li-ion-batterieriParksideX20-serien

1. Skubbatteriet(14)langsføringsskinnen
indiapparatetforatsættedeti.Du
kanhøre,nårdetgårihak.

2. Trykpåfrigørelsesknappen(13)påbat-
teriet (14) for at tage batteriet (14) ud 
af apparatet.

 Isæt først det genopladeli-
ge batteri, når apparatet er 
klargjort fuldstændigt til ar-
bejdet.

 Kontrol af batteriets 
ladetilstand

Visningenafladetilstanden(15)viserdet
genopladelige batteris (14) ladetilstand.

Trykpåknappenforvisningenafladetil-
standen(16)veddetgenopladeligebat-
teri. Ladetilstanden af det genopladelige 
batterivises,vedatdentilsvarendeLED-
lampe lyser.

3 LEDér lyser (rød, orange og grøn):
Det genopladelige batteri er opladet.
2 LEDér lyser (rød og orange): Det  
genopladeligebatterierdelvistopladet.
1 LED lyser (rød): Det genopladelige batteri 
skal oplades.

 Opladningafdet
genopladeligebatteri

 Etopvarmetbatteriskalkøleaffør
opladning.

 Oplad det genopladelige batteri 
(14),hviskundenrødeLEDivisnin-
gen af ladetilstanden (15) lyser.

1. Tagigivetfalddetgenopladeligebat-
teri (14) ud af apparatet.

2. Skub batteriet (14) ind i ladeskakten på 
opladeren (17). 

3. Tilslut opladeren (17) til en stikkontakt. 
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4. Nåropladningenerudført,fjernesop-
laderen(17)frastrømforsyningen.

5. Tag batteriet (14) ud af opladeren (17).

Betjening

 Tag det genopladelige batteri 
ud af apparatet, for at forhin-
dre en utilsigtet ibrugtagning. 
Der er risiko for kvæstelser! 

 Sørg for, at omgivelsestem-
peraturen under arbejdet 
ikke overstiger 50 °C  og 
ikke er lavere end -20 °C.

 Tændingogslukning

1. Hold sikkerhedsafbryderen (2) trykket 
ogtrykpåtænd/sluk-kontakten(3)for
at starte apparatet.

2. Slip sikkerhedsafbryderen (2) igen.
3. Sliptænd/sluk-kontakten(3)forat

standse apparatet. 

Støvblæsningsfunktionenaktivereseller
deaktiveresautomatiskvedattrykkepå
tænd-/sluk-kontakten.

 Indstilling af 
omdrejningstal

Detønskedeomdrejningstalkanindstilles
trinløsti6trinvedhjælpafhjulet(5).
1:lavestehastighed
6:højestehastighed

 Indstilling af 
pendulslagstyrke

Savbladetspendulslagsbevægelsekan
indstilles med pendulslagskontakten (9). 

 1 - ingen pendulslag
 2 - pendulslag

Omensavningmedellerudenpendel-
bevægelseførertiletbedreresultatkan
bestemmesvedhjælpafpraktiskeprøver,
hvorvedfølgendeanbefalingergælder:

• Deropnåsfineogglatteskærekanter
med lille eller slet ingen pendulslagsbe-
vægelse(trin1).

• Tiltyndematerialer,hårdematerialer
(f.eks.stål)ogkurvesnitskaltrin1også
anvendes.

• Blødematerialer(træ,plastetc.): 
Pendulslagskontaktensættespåtrin2.

 Nårpendulslageteraktiveret,op-
nås der et stadigt hurtigere arbejds-
fremskridt.

 Dykskæring

Dykskæringmåkunudføresiblødemate-
rialersomtræ,porebeton,gipskartonetc.
Detteforudsætterenvisøvelseogerkun
muligtmedkortesavblade.

1. Anbringsavenpåarbejdsemnet,og
tændforden.

2. Kontrollér,atbundpladensforsidehvi-
lerpåarbejdsemnetsoverflade.

3. Savlangsomtindiarbejdsemnetienvin-
kel,ogsætdereftersavbladetivertikal
position.

4. Savviderelangssnitlinjen.
5. Slukforsaven,ogtagdenudafar-

bejdsemnetefterudførtarbejde.

 Savningmedden
batteridrevnesabelsav

1. Tændapparatet.Sørg,indendertæn-
des,for,atapparatetikkeeriberøring
med arbejdsemnet.

2. Anbring fodpladen (6) på arbejdsem-
net.
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3. Savmedensartetfremføring.Derkan
savesvandret,påskråellerlodret.

4. Tagsavbladet(11/12)udafsavsnittet
efterafsluttetarbejde,ogslukførstderefter
for apparatet.

 Arbejdsanvisninger

 Bærbeskyttelseshandskervedhånd-
teringafsavbladet.Dervedundgås
snitlæsioner.

• Fastspændarbejdsemnet.Anvenden
spændeanordningtilsmåarbejdsem-
ner.

• Tegnenlinje,derviserretningen,som
savbladetskalføresi.

• Holdaltidapparatetgodtfastihånd-
taget.

• Tændellerslukforpendulslaget.
• Tændforapparatet.
• Vent,tilapparatetharnåetsinmaksi-

male hastighed.
• Sætbundpladen(6)påarbejdsemnet.
• Udøvikkeforstortettrykogbevæg

apparatet langsomt. Lad apparatet ud-
førearbejdet. 
Hvisderanvendesformegettryk,kan
savbladetblivebøjetogknække.

• Slukforapparatetogvent,tildeter
afkølet,førdulæggerdettilside.

Rengøringog
vedligeholdelse

 Sluk for apparatet og tag 
batteriet ud af apparatet før 
al arbejde.

 Bærbeskyttelseshandskerved
håndteringafsavbladetforatundgå
snitsår.

 Arbejde,somikkeerbeskreveti
dennebetjeningsvejledning,skal
udføresafvoresservicecenter.Brug
kun originale dele. 

Rengøring

 Produktet må ikke sprøjtes 
med vand eller lægges ned 
i vand. Der er fare for elek-
trisk stød.

 Brugikkerengørings-ellerop-
løsningsmiddel.Produktetkanblive
beskadiget i en grad, så det ikke 
kan repareres. Kemiske substanser 
kan angribe apparatets plastdele.

• Holdventilationsåbninger,motorhuset
og greb på apparatet rene. 
Brugenfugtigkludellerenbørste
hertil.

Vedligeholdelse

Apparatetervedligeholdelsesfrit.

Transport

Tagbatterietogværktøjetudafapparatet
førtransport.Bærapparatetihåndtaget
(18).

Opbevaring

• Opbevaraltidapparaterog 
tilbehørsdele:
- tørt.
- rent.
- støvbeskyttet.
- udenforbørnsrækkevidde.

• Detvedlagtesavbladkanplaceres
lodretikuffertentilopbevaring.
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• Tagbatterietudafapparatetinden
længerevarendeopbevaring(f.eks.om
vinteren)(sedenseparatebetjenings-
vejledningtilbatterietogopladeren).

• Denopbevaringstemperaturfordet
genopladelige batteri og apparatet  
ligger på mellem 5 °C og 25 °C.  
Undgåekstremkuldeellervarmeunder
opbevaringen,såatdetgenopladelige
batterisydeevneikkeforringes.

Bortskaffelse / 
miljøbeskyttelse
Tag akku’en ud af apparatet og bortskaf 
apparat,akku,tilbehørogemballage 
miljørigtigt.

 El-apparatermåikkekomme 
i husholdningsaffaldet

Direktiv2012/19/EUomaffaldafelek-
trisk og elektronisk udstyr: Brugt elektrisk 
udstyrskalindsamlesseparatogafleveres
tilmiljøvenliggenanvendelse.
Afhængigtafhvordandetimplementeres
inationallovgivning,hardufølgendemu-
ligheder:
•atgivedettilbagetilsalgsstedet,
•atafleveredetpåengenbrugsstation,
•atsendedettilbagetilproducenten/di-
stributøren.Bortskaffelsenafditdefekte,
indsendte apparat er gratis for dig

Tilbehørsdeleoghjælpemidlerudenelek-
triskebestanddele,derfølgermeddet
udtjente udstyr, er ikke omfattet heraf.

Indlevérapparatetpåengenbrugsstation.
Deanvendteplast-ogmetaldelekanren-
sorteresogdereftergenanvendes.Kontakt
voresservice-centerfornærmereinforma-
tioner.

Reservedele/Tilbehør

Reservedele og tilbehør kan bestilles på 
www.grizzlytools.shop

Hvisduharproblemermedbestillingsprocessen,bedesdubrugekontaktformularen. 
Hvisduharyderligerespørgsmål,bedesdukontakte”Service-Center”(seside135).

Position Betegnelse  Bestillings-nr.

4.1 SavbladtilmetalT118A,batteridrevenstiksav 13800403

4.2 SavbladtiltræT144D,batteridrevenstiksav 13800406

11 SavbladtilmetalSE922AF,batteridrevensabelsav 13800405

12 SavbladtiltræSE644D,batteridrevensabelsav 13800404
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 Fejlsøgning

 Trækaltidstikketudførarbejdepåproduktet. 
Farepågrundafelektriskstød!

Problem Mulig årsag Fejlafhjælpning

Apparatet starter 
ikke

Akku (14) ikke sat i

Sætakku(14)i(væropmærk-
som på den separate betjenings-
vejledningfordetgenopladelige
batteri og opladeren)

Akku(14)afladt Oplad akku (14) (se „Udtag-
ning/isætningafbatteriet“)

Tænd/slukkontakt(3)defekt
Reparationafservicecenter

Motordefekt

Apparat arbejder 
med afbrydelser

Dårlig intern forbindelse

Reparationafservicecenter
Tænd/slukkontakt(3)defekt

Lavsaveffekt

Savbladet(4.1/4.2/11/12)
ersløvt

Indsætetnytsavblad 
(4.1/4.2/ 11/12)

Forkertsavehastighed Tilpassavehastigheden

Lavbatteriydelse

Det genopladelige batteri  
(14)oplades(væropmærksom
pådensærskiltebetjeningsvej-
ledning til det genopladelige 
batteri og opladeren)

Savbladetbliver
hurtigtsløvt

Deranvendesformegettryk Reducér trykket

Savehastighedenerforhøj Reducérsavehastigheden
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Garanti

Kærekunde!Pådetteapparatydervi 
3årsgarantifrakøbsdato.
Skulle der forekomme defekter på dette 
produkthardulovpligtigerettighedermod
sælgerenafproduktet.Disselovpligtige
rettighederbliverikkeindskrænketafden
efterfølgendeanførtegaranti.

Garantibetingelser
Garantientræderikraftmedkøbsdatoen.
Opbevardenoriginalekassebongodt.Dette
bilagkrævessomdokumentationforkøbet.
Skulle der indenfor tre år efter dette 
produktskøbsdatooptrædeenmateria-
le-ellerfabrikationsfejl,bliverproduktet
–eftervoresskøn–repareretellerombyttet
gratis.Dennegarantiydelseforudsætter,
atdetdefekteapparatogkøbsbilaget
(kassebon)indenfordentreårsfristbliver
indsendtogatdervedlæggesenkortskrift-
ligtbeskrivelseafdefektenoghvornården
er optrådt. 
Hvisdefektenerdækketafvoresgaranti,
får du apparatet repareret eller ombyttet. 
Medreparationenellerombytningenbe-
gynder garantiperioden ikke forfra 

Garantiperiode og lovpligtige 
produktansvarskrav
Garantiperiodenbliverikkeforlængetaf
garantien.Dettegælderogsåforombyt-
tedeogreparerededele.Eventuelallerede
vedkøbeteksisterendeskaderogdefekter
skalmeldesstraksefterudpakningen.Efter
udløbafgarantiperiodenforefaldendere-
parationer er omkostningspligtige.

Garantiens omfang
Apparatetblevproduceretmegetomhyg-
geligtefterstrengekvalitetsretningslinjer
og kontrolleret grundigt inden det forlod 
fabrikken.

Garantiydelsengælderformateriale-eller
fabrikationsfejl.Dennegarantigælderikke
for produktdele som er udsat for en normal 
nedslidning og derfor kan anses som slid-
dele(f.eks.savblade)ellerforbeskadigel-
serpåskrøbeligedele(f.eks.kontakter).
Garantienbortfalder,hvisproduktetbliver
beskadiget,ikke-formålsbestemtanvendt
ellerikkevedligeholdt.Forenkorrektbrug
afproduktetskalalleibetjeningsvejled-
ningenanførteanvisningerfølgesnøje.
Anvendelsesformåloghandlinger,somder
frarådeselleradvaresimodibetjeningsvej-
ledningen, skal ubetinget undgås.
Produkteterkunberegnettilprivatogikke
tilerhvervsmæssigbrug.Vedmisbrugog
usagkyndighåndteringvoldogvedind-
greb,derikkeerforetagetpåvoresautori-
seredeservicested,bortfaldergarantien.

Afvikling af et garantitilfælde
For at garantere en hurtig behandling af 
ditanliggende,bedesdufølgefølgende
henvisninger:
• Havvedalleforespørgsler 

kassebonen og artikelnummeret 
(IAN 380750_2110)paratsom 
dokumentationforkøbet.

• Artikelnummeretfremgårafmærke-
pladen.

• Skullederoptrædefunktionsfejleller
andredefekterbedesduførstkontakte
denefterfølgendeanførteserviceaf-
deling, telefonisk eller pr. e-mail. Der 
får du så yderligere informationer om 
afviklingenafdinreklamation.
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• Etsomdefektregistreretproduktkan
du,efteraftalemedvoreskundeservice
ogmedvedlagtkøbsbilag(kassebon)
samtenkortbeskrivelseaf,hvoride-
fektenbeståroghvornårdennedefekt
er optrådt indsende portofrit til den ser-
viceadresse,somdufårmeddelt.For
at undgå problemer med modtagelsen 
og ekstra omkostninger, bedes du ube-
tinget benytte den adresse, som du får 
meddelt.Sørgfor,atforsendelsenikke
skerufrankeret,somvoluminøspakke,
ekspres eller som en anden specialfor-
sendelse. Indsend apparatet inkl. alle 
vedkøbetmedfølgendetilbehørsdele
ogsørgforentilstrækkeligsikkertrans-
portemballage.

Reparations-service

Du kan lade reparationer, der ikke er 
omfattetafgarantien,udførehosvoresser-
vice-filialmodbetaling.Denneudfærdiger
diggerneetomkostningsoverslag.
Vi kan kun bearbejde apparater, der er 
indsendttilstrækkeligtemballeretogfran-
keret.
OBS: Indsend dit apparat rengjort og  
medenbeskrivelseafdefektentilvores
service-filial.
Ufrankerede-somvoluminøspakke,
ekspres eller som en anden specialforsen-
delse –indsendteapparaterbliverikke
modtaget. 
Vi bortskaffer dine defekte indsendte  
apparater gratis.

Service-Center

DK
 Service Danmark

 Tel.: 32 710005
 E-Mail:grizzly@lidl.dk
 IAN 380750_2110

Importør

Væropmærksompå,atfølgendeadresse
ikkeerenserviceadresse.Kontaktførstdet
ovenfornævnteservicecenter.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
TYSKLAND
www.grizzlytools.de
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Importador ..............................151
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Lasinstruccionesdeservicioforman
parte de este producto. Éstas contie-
nen importantes indicaciones para 

laseguridad,elusoylaeliminacióndel
aparato. Familiarícese con todas las indi-
caciones de manejo y seguridad antes de 
usarelproducto.Utiliceelproductosólo
como se describe y para los campos de 
aplicaciónindicados.Guardebienestas
instrucciones y entrégueselas al dar este 
producto a terceros.
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Usoprevisto

Esteaparatoesapropiadopararealizar
cortesrectosycurvosenpiezasdetrabajo
angulosas de plástico, madera y metal 
ligero, siempre que el aparato esté situado 
sobreunabasefija.Lafuncióndeaspira-
cióndehojasmantienelibrelazonade
trabajo; además durante el uso del apara-
to, esta zona se ilumina.
Elaparatoestáprevistoexclusivamente
para el uso doméstico en áreas secas. Ob-
servelasindicacionesrelativasalostipos
de hojas de sierra.
Cadautilizacióndivergentequenose
menciona expresamente en estas instruc-
ciones, puede causar daños en el aparato 
y presentar un peligro serio para el usua-
rio.
Elfabricantenoasumelaresponsabilidad
pordañosderivadosdeunautilización
fueradelusoprevistooencasodeunuso
equivocado.
Esteaparatonoesidóneoparafinespro-
fesionales.Encasodeusoprofesional,se
extingue la garantía.
EsteaparatoformapartedelaSerie
ParksideX 20 V TEAM,ypuedeutili-
zarseconbateríasdelaserieParkside
X 20 V TEAM.Lasbateríassolopueden
cargarse con cargadores de la serie  
ParksideX 20 V TEAM.

Descripcióngeneral

Enlapáginaabatible 
delantera y trasera encontrará 
las imágenes.

Volumen de suministro

Desembale el aparato y compruebe que 
esté completo:

• Sierradecalarydesablerecargable
• 2hojasdesierraparamadera 

1x „Swiss made“ HCS / T144D 
1xHCS/SE644D

• 2hojasdesierraparametal 
1x „Swiss made“ HSS / T118A 
1xBIM/SE922AF

• Maletín
• Manualdeinstrucciones

 La batería y el cargador no  
están incluidos.

Evacueelmaterialdeembalajedeuna
formaconveniente.

Descripcióndel
funcionamiento

La sierra de calar y de sable a batería 
cuenta con un mecanismo de carrera pen-
dular,unaluzdetrabajoyunafunción
automáticadeaspiracióndehojas.
Elfuncionamientodeloselementosde
mando se describe en las siguientes  
páginas.



138

ES

 Vista general

1 Botóndedesbloqueo
2 Interruptor de seguridad
3 Interruptor de encendido/ 

apagado
4.1 Hoja de sierra para metal
4.2 Hoja de sierra para madera
5 Ruedecilla,ajustederevoluciones
6 Placadeapoyo
7 Mandrildesujeción
8 Cierre rápido
9 Interruptor de carrera pendular
10 LuzdetrabajoLED
11 Hoja de sierra para metal,  

sierra de sable a batería
12 Hojas de sierra para madera,  

sierra de sable a batería
13 Tecla de desbloqueo batería
14 Batería
15 Indicadordelniveldecarga
16 Tecla, indicador del estado de 

carga
17 Cargador
18 Mango

Datostécnicos

Sierra de calar y de sable 
recargable ............... PSSSA 20-Li B2
Tensióndeentradanominal .......... 20 V
Régimen al ralentí n0 ......800 - 3000 min-1

Carrera de la sierra ......................20 mm
Profundidaddecorteenmadera

Sierra de calar a batería ....máx. 50 mm
Sierra de sable a batería .máx. 100 mm

Profundidaddecorteenmetal
Sierra de calar a batería ......máx. 4 mm
Sierra de sable a batería ...máx. 50 mm

Peso(sinbatería) ............... aprox. 1,7 kg
Niveldepresiónacústica

(LpA) ...................84,3 dB(A), KpA= 5 dB
Niveldepotenciaacústica

(LWA) .................95,3 dB(A), KWA = 5 dB

Vibración(ah)
Sierra de calar a batería
en madera ah,B . 9,21 m/s2; K= 1,5 m/s2

en metal ah,M . 10,36 m/s2; K= 1,5 m/s2

Sierra de sable a batería
en madera ah,B . 8,68 m/s2; K= 1,5 m/s2

envigasdemadera 
ah,WB ............... 7,79 m/s2; K= 1,5 m/s2

Temperatura ......................... máx. 50 °C
Carga ..................................4 - 40 °C
Funcionamiento................... -20 - 50 °C
Almacenamiento ....................0 - 45 °C

Losvaloresderuidoyvibraciónsehanobte-
nidosegúnlanormativaydisposicionesindi-
cadasenladeclaracióndeconformidad.

Elvalordeemisióndevibracionesyelvalor
de emisiones sonoras indicados se obtienen 
mediantelamediciónenunprocedimiento
de ensayo normalizado y se pueden utilizar 
parahacerunacomparaciónentreuna
herramienta eléctrica y otra.
Elvalordeemisióndevibracionesyelvalor
de emisiones sonoras indicados también 
puedenutilizarseparaunaevaluación
preliminar de la carga. 

 Advertencia:  
Lasemisionesdevibracionesyrui-
dopuedenvariarfrentealos

valoresindicadoscuandosehaceunuso
realdelaherramientaelectrónica,depen-
diendo del tipo y forma en que se utiliza 
la herramienta y, en particular, del tipo de 
pieza de labor que se procesa.  
Deberán tomarse medidas de seguridad 
para proteger al operador basadas en una 
estimacióndelavibraciónbajocondiciones
de uso reales (deberán tenerse en cuenta 
todas las partes del ciclo de trabajo, por 
ejemplo, el tiempo durante el cual la herra-
mienta eléctrica está apagada, y cuando 
está encendida funcionando sin carga).
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Le recomendamos utilizar este aparato 
únicamenteconlassiguientesbaterías:
PAP 20 B1,PAP 20 B3
Le recomendamos cargar estas baterías 
con los siguientes cargadores:  
PLG20A3,PLG20A4,PLG20C1,
PLG20C3,PDSLG20A1
Encontraráunalistaactualdelacompati-
bilidad de la batería en: www.lidl.de/akku

Tiemposdecarga

EsteaparatoformapartedelaSerie
ParksideX 20 V TEAMypuedeutili-
zarseconbateríasdelaserieParkside
X 20 V TEAM.
LasbateríasdelaserieParksideX20V
TEAMsolopuedencargarseconcargado-
resdelaserieParksideX 20V TEAM.

Ladezeit(Min.) PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2 PAP 20 A3 

PAP 20 B3
Smart 
PAPS 204 A1

Smart 
PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 120 210

PLG 20 A2 45 60 80 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 50 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 50 120
Smart 
PLGS 2012 A1 35 40 40 40 50

Advertenciasdeseguridad

Parausarlamáquinasehanderespetar
las indicaciones de seguridad.

Símbolosygráficos

 Esteaparatoespartedela
SerieParksideX20VTEAM.

 ATENCIÓN

 Lea las instrucciones de uso

 Utiliceproteccciónauditiva

 Usegafasdeprotección

 Utilicemascarilladeprotección 
respiratoria

 Utiliceguantesdeprotección

 Los aparatos eléctricos no deben 
tirarse a la basura doméstica. 

Reguladorderevoluciones
      

<– menos  /  más –>

 Funcióndesopladodepolvo

Símbolos en las instrucciones

 Símbolos de riesgo con indica-
ciones para prevención de da-
ños personales y materiales. 

 Señalprescriptivaconindicaciones
paralaprevencióndeaccidentesy
daños.
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 Llevarguantesquenopuedan
cortarse.

 Señal de indicacion con informa-
ciónparaunmejormanejodel
equipo.

Instrucciones generales de 
seguridadparaherramientas
eléctricas

 ¡ATENCIÓN! Lea todas las 
indicaciones de seguridad, 
instrucciones, ilustraciones 
y datos técnicos que acom-
pañan a esta herramienta 
electrónica. Si se incumplen las 
instrucciones de seguridad o de 
procedimiento, puede sufrirse una 
descarga eléctrica, un incendio o 
graveslesiones.

Guarde todas las instrucciones de segu-
ridad y de procedimiento, para poderlas 
consultar en un momento dado.
Elconceptode“herramientaeléctrica”,
usado en las instrucciones de seguridad, 
serefierealasquefuncionanenchufadas
alacorriente(concabledealimentación)
y también a las que funcionan con baterías 
recargables(sincabledealimentación).

1) SEGURIDAD En EL PUESTO DE 
TRABAJO:

a) Mantener el puesto de trabajo limpio y 
bien iluminado.Eldesordenylaszo-
nas de trabajo no iluminadas pueden 
producir accidentes.

b) No trabajar con la herramienta eléctri-
ca en zonas bajo peligro de explosión, 
donde se encuentren líquidos, gases 
o polvos inflamables. Los aparatos 
eléctricos generan chispas que podrían 

encenderelpolvoolosvapores.
c) Mantener alejados de la herramienta 

eléctrica a los niños y otras personas 
mientras la use. Si se despistase podría 
perder el control de la herramienta 
eléctrica.

2) SEGURIDAD ELÉCTRICA:

a) El enchufe conector de la herramienta 
eléctrica debe caber en la caja de em-
palme. No debe modificarse el enchufe 
de ninguna manera. No utilizar adap-
tadores junto a aparatos eléctricos con 
toma de tierra. Los enchufes genuinos y 
las cajas de empalme adecuadas dismi-
nuyen el riesgo de descarga eléctrica.

b) Evite el contacto físico con superficies 
puestas a tierra como tuberías, cale-
facciones, hornos y neveras.Existeun
mayor riesgo de descarga eléctrica 
cuando el cuerpo está puesto a tierra.

c) Mantener la herramienta eléctrica aleja-
da de la lluvia y la humedad. Si penetra 
agua en el aparato eléctrico, aumenta 
el riesgo de descarga eléctrica.

d) No utilizar el cable para llevar o colgar 
la herramienta eléctrica, ni para sacar 
el enchufe de la caja de empalme. 
Mantener el cable alejado del calor, 
aceite, bordes afilados o piezas de 
aparatos en movimiento. Los cables 
deteriorados o bobinados aumentan el 
riesgo de descarga eléctrica.

e) Si trabaja con la herramienta eléctrica 
en el exterior, utilice solamente cables 
de alargo que estén autorizados para 
exterior.Elusodecablesdealargo
adecuados para exterior disminuye el 
riesgo de descarga eléctrica.

f) Cuando no sea posible evitar el uso de 
la herramienta eléctrica en entornos 
húmedos, utilice un interruptor de pro-
tección contra corriente residual.  
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Elusodeuninterruptordeprotección
contra corriente residual reduce el ries-
go de descarga eléctrica. 

3) SEGURIDAD DE PERSOnAS:

a) Esté atento, observe lo que hace y utili-
ce la herramienta eléctrica con esmero. 
No utilice la herramienta eléctrica 
cuando esté cansado o se encuentra 
bajo los efectos de drogas, alcohol o 
medicamentos. Un momento de distrac-
ciónalutilizarlaherramientaeléctrica
puedeproducirgravesaccidentes.

b) Lleve un equipo protector personal y 
siempre unas gafas protectoras. Alllevar
un equipo protector personal, como za-
patos de seguridad antideslizantes, cas-
coprotectoroproteccióncontraelruido
disminuye el riesgo de sufrir daños.

c) Evite la puesta en marcha inadvertida. 
Asegúrese de que la herramienta eléc-
trica esté desconectada antes de conec-
tarla a la corriente, recogerla o llevarla 
a cuestas. Sialllevaracuestasla
herramienta eléctrica mantiene el dedo 
en el interruptor o conecta el aparato 
accionado a la corriente, pueden pro-
ducirse accidentes.

d) Extraiga todas las herramientas de 
ajuste y llaves inglesas antes de tra-
bajar con la herramienta eléctrica. Las 
herramientasyllavesqueseencuen-
tran en piezas giratorias del aparato, 
pueden producir accidentes.

e) Evite adoptar una posición del cuerpo 
anómala. Procure estar firmemente 
erguido y mantenga en todo momento 
el equilibrio. De esta forma podrá con-
trolar mejor la herramienta eléctrica en 
situaciones inesperadas.

f) Lleve ropa adecuada. No llevar ropa 
amplia ni joyería. Mantener el pelo, la 
ropa y los guantes alejados de las pie-

zas móviles. La ropa suelta, las joyas 
y el pelo largo podrían ser atrapados 
porlaspiezasmóviles.

g) Cuando se puedan montar dispositivos 
para aspirar polvo o colectores, estos 
se deberán colocar y utilizar correcta-
mente. Siseutilizalaaspiraciónde
polvo,sepuedenreducirlospeligros
provocadosporelpolvo.

h) No se deje llevar por una falsa sensación 
de seguridad y no ignore las reglas de 
seguridad para herramientas eléctricas, 
aun estando familiarizado con la herra-
mienta después de usarla con frecuencia. 
Unusonegligentepuedeprovocarlesio-
nesgravesenunafraccióndesegundo.

4) UTILIZACIÓN y TRATAMIENTO DE 
LA HERRAMIENTA ELÉCTRICA:

a) No sobrecargue el aparato. Utilice 
para trabajar la herramienta eléctrica 
adecuada en cada caso. Con las herra-
mientas eléctricas trabajará mejor y de 
forma más segura dentro de la gama 
de potencias indicada.

b) No utilice herramientas eléctricas que 
tengan el interruptor defectuoso. Las 
herramientas eléctricas que ya no se 
pueden conectar o desconectar son 
peligrosas y deben ser reparadas.

c) Saque el enchufe de la toma de corrien-
te y/o quite la batería extraíble antes 
de realizar ajustes en la herramienta, 
cambiar piezas intercambiables de la 
herramienta o guardar la herramienta 
eléctrica. Estamedidadeprecaución
evitaráquelaherramientaeléctricase
pongaenmarchadeformainadvertida.

d) Guardar la herramienta eléctrica fuera 
del alcance de los niños cuando no la 
utilice. No permita que utilicen el apara-
to personas que no estén familiarizadas 
con él o que no hayan leído estas ins-
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trucciones. Las herramientas eléctricas 
son peligrosas cuando son utilizadas 
por personas sin experiencia.

e) Conserve con cuidado la herramienta 
eléctrica y piezas de la misma. Com-
pruebe que las piezas móviles funcionen 
perfectamente y no estén atascadas, que 
no haya piezas rotas o tan dañadas que 
se inhiba la funcionalidad de la herra-
mienta eléctrica. Haga reparar las piezas 
dañadas antes de utilizar el aparato. 
Muchosaccidentestienesuorigenen
herramientas eléctricas mal mantenidas.

f) Mantener las herramientas cortantes 
afiladas y limpias. Las herramientas 
cortantes bien cuidadas con un borde 
afiladoseatascanmenosysonmás
fáciles de dirigir.

g) Utilizar la herramienta eléctrica, los 
accesorios, las herramientas correspon-
dientes, etc. según estas instrucciones. 
Tener en cuenta también las condicio-
nes de trabajo y la actividad a realizar. 
Elusodelaherramientaeléctricapara
otrosfinesquelosprevistospuedepro-
ducir situaciones peligrosas.

h) Mantenga las empuñaduras y las zo-
nas de agarre secas, limpias y libres de 
aceite y grasa. Las empuñaduras y zo-
nas de agarre resbaladizas impiden un 
manejo seguro y pueden hacer perder 
el control de la herramienta eléctrica 
ensituacionesimprevistas.

5) MANEJO y USO CUIDADOSO 
DE APARATOS CON PILAS 
RECARGABLES

a) Cargue las pilas recargables sólo con 
los cargadores que hayan sido reco-
mendados por el fabricante. Existe
peligro de incendio si se utiliza el 
cargador para tipos extraños de pilas, 
que no son adecuadas para el mismo.

b) Utilice por ello solamente las pilas 
recargables previstas para cada herra-
mienta eléctrica. Elusodeotrostipos
de pilas recargables puede producir 
lesionesyprovocarincendios.

c) Mantenga la pila recargable no usada, 
alejada de clips de oficina, monedas, 
llaves, clavos, tornillos y demás pe-
queños objetos metálicos que podrían 
causar el puenteo de los contactos. Un 
cortocircuito entre los contactos de la 
pila recargable puede causar quema-
durasoprovocarincendios.

d) Si se usa la pila recargable de forma 
equivocada, puede emanar líquido. 
Evite todo contacto con ese líquido. En 
caso de contacto casual, aclarar con 
agua. Si el líquido penetrase en los 
ojos, deberá solicitar además ayuda 
médica. Ellíquidoemanadodelas
pilas recargables puede producir irrita-
ciónoquemadurascutáneas.

e) No utilice una batería dañada o modi-
ficada. Las baterías dañadas o modi-
ficadaspuedencomportarsedeforma
impredecibleyprovocarincendios,
explosiones o lesiones.

f) No exponga las baterías al fuego o a 
temperaturas elevadas. Elfuegoolas
temperaturas superiores a 130 °C pue-
denprovocarunaexplosión.

g) Siga todas las instrucciones de carga 
y nunca cargue la batería o la herra-
mienta a batería fuera del rango de 
temperatura especificado en las instruc-
ciones de uso. Una carga incorrecta o 
fuera del rango de temperatura permi-
tido puede destruir la batería y aumen-
tar el riesgo de incendio.

6) ASISTENCIA:

a) Haga reparar la herramienta eléctrica 
solamente por personal técnico cuali-
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ficado y sólo con piezas de recambio 
originales. De esta forma se asegura el 
mantenimiento de la seguridad de la 
herramienta eléctrica.

b) Nunca realice tareas de mantenimiento 
en una batería dañada. Elmanteni-
miento íntegro de la batería debe ser 
efectuadoúnicamenteporelfabricante
o por centros de asistencia autorizados.

Advertenciasdeseguridad
paraelaserradoenvaivén

• Sujete la herramienta eléctrica de las 
empuñaduras aisladas cuando realice 
trabajos en los que la herramienta 
pueda entrar en contacto con líneas de 
cableado no visibles. Elcontactocon
uncablebajotensiónpuedetransmitir
latensiónalaspartesmetálicasdel
aparatoypodríaprovocarunadescar-
ga eléctrica.

• Fije y asegure la pieza de trabajo con 
manivelas de sujeción o con otros me-
dios a una base estable. Si solo sujeta 
la pieza de trabajo con la mano o con 
su cuerpo, la estabilidad no estará ga-
rantizada y puede perder el control.

• Utilice exclusivamente accesorios  
recomendados por PARKSIDE.  
De lo contrario, existe el riesgo de  
descarga eléctrica o fuego.

• Mantengalasmanosalejadasdela
zonadondevayaaserrar.Nocoloque
las manos debajo de la pieza de tra-
bajo. Si entra en contacto con la hoja 
desierraexistepeligrodelesión.

• Llevelaherramientaelectrónicahacia
la pieza de trabajo solo cuando esté en 
funcionamiento. De lo contrario existe el 
peligro de que rebote si la herramienta 
que se está utilizando se queda blo-
queada en la pieza de trabajo.

• Procurequelaplacabaseseapoyede

forma segura en la pieza de trabajo 
durante el aserrado. Una hoja de sie-
rrainclinadapuederomperseoprovo-
car un retroceso.

• Cuandohayaterminadodetrabajar,
apague la herramienta eléctrica y retire 
la hoja de sierra del corte cuando esté 
parada.Asíevitaráunretrocesodela
herramientaelectrónicaypodrásoltar-
la de manera segura.

• Utiliceúnicamentehojasdesierraen
perfecto estado. Las hojas de sierra 
dobladasodesafiladassepuedenrom-
per,influirnegativamenteenelcorteo
provocarunretroceso.

• Nofrenelahojadesierraejerciendo
contrapresiónlateraldespuésdelades-
conexión.Lahojadesierrasepuede
dañar,romperoprovocarunretroceso.

• Utilicedetectoresapropiadosparaloca-
lizar líneas de suministro de agua o de 
electricidad,opóngaseencontactocon
laempresadesuministrolocal.Elcon-
tactoconcableseléctricospuedeprovo-
car incendios y descarga eléctrica. 
Dañarunatuberíadegaspuedeprovo-
carunaexplosión.Penetrarenunatube-
ríadeaguaprovocadañosmateriales.

• Observesielmaterialquevaaserrar
presenta cuerpos extraños como cla-
vos,tornillos,etc.yretírelos.

• Fijelapiezadetrabajo.Esmássegu-
ro sujetar la pieza de trabajo con un 
dispositivodesujeciónountornillode
banco que con las manos. No sosten-
ga la pieza de trabajo ni con la mano 
ni con el pie. 

• Mientrasestétrabajando,sujetefirme-
mente la herramienta eléctrica y procu-
reestarenunaposiciónsegura.

• Notoqueningúnobjetooelsuelocon
lasierraenfuncionamiento.Existepeli-
gro de retroceso.

• Apagueinmediatamenteelaparatosi
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la hoja de sierra se bloquea. Separe la 
ranura de corte y, con cuidado, retire 
la hoja de sierra. Se puede perder el 
control sobre la herramienta eléctrica.

• Nosierremateriales(porejemplo,co-
lores y pinturas que contengan plomo o 
material que contenga asbesto) cuyos 
polvospuedensernocivosparalasalud.

• Esperehastaquelaherramientaelec-
trónicasepareantesdesoltarla.La
herramienta intercambiable puede 
engancharseyprovocarlapérdidade
control de la herramienta eléctrica.

Riesgos residuales

Aunque usted maneje esta herramienta 
eléctrica de acuerdo a las normas, siempre 
permanecenriesgosresiduales.Enrela-
ciónconlaformaconstructivayelacaba-
do de esta herramienta eléctrica, pueden 
presentarse los siguientes riesgos:

a) Cortaduras
b) Dañosauditivos,encasodenollevar

protecciónparalosoídos
c) Dañosparalasalud,derivadosdelas

vibracionestransmitidasalsistemamano-
brazo, en caso de que el aparato se utili-
ce durante un tiempo prolongado, no se 
llevedeformacorrectaonoestéenlas
condiciones de mantenimiento debidas.

 Aviso:Estaherramientaeléctrica
genera durante su uso un campo 
electromagnético.Endeterminadas
circunstancias, este campo puede 
dañarimplantesmédicosactivos
opasivos.Parareducirelriesgo
de lesiones serias o mortales, re-
comendamos a las personas con 
implantes médicos que consulten a 
su médico o a su fabricante antes 
de utilizar la máquina.

 Observe las indicaciones de 
seguridad y las indicaciones 
de carga y de uso seguro 
que aparecen en las instruc-
ciones de funcionamiento de 
su batería y cargador de la 
serie Parkside X 20 V Team. 
Para una descripción más 
detallada sobre el proceso de 
carga y para más informa-
ción, consulte este manual de 
instrucciones separado.

Instalación

 Introduzca la batería cuando 
la herramienta eléctrica esté 
completamente preparada 
para el funcionamiento.

 Cambiodelasierrade
calar/desableabatería

 Extraiga la batería del apa-
rato para evitar una puesta 
en marcha involuntaria. 
¡Existe peligro de lesiones! 

De sierra de calar a sierra de sable:
1. Presioneelbotóndedesbloqueo(1)y

despliegue la herramienta eléctrica. 
2. Suelteelbotóndedesbloqueo(1)y

pliegue la herramienta en un ángulo de 
90°hastaqueseescuchecómoencaja.

 Montar/cambiarlahoja
de sierra

 ¡Cuidado, peligro de lesión!
 - No utilice hojas de sierra desa-

filadas,dobladasoquetengan
algúnotrodesperfecto.
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 Utiliceguantescuandovayaa
colocarlahojadesierra.Peligrode
lesiones al tocar la hoja de sierra.

 Solo se pueden utilizar hojas 
de sierra con un alojamiento 
idéntico al de las hojas sumi-
nistradas (4.1/4.2/11/12).  
¡Existe peligro de lesiones!

 Asegúresedequesiempreutiliza
la hoja de sierra adecuada para el 
material correspondiente. 

 Encontraráhojasdesierrade
repuestoen«Piezasderepuesto/
accesorios».

Montar la hoja de sierra

Vigile que el soporte de la hoja de sierra 
no tenga astillas u otros restos de material.

1. Gire el cierre rápido (8) hacia la 
izquierda lo máximo posible y mantén-
galofirmementeenestaposición.

2. Coloque la hoja de sierra (4.1/4.2/ 
11/12)enelmandrildesujeción(7).
Asegúresedequelahojadesierra
(4.1/4.2/11/12)estáfijadacorrecta-
mente y que los dientes apuntan hacia 
el sentido de corte.

3. Suelte el cierre rápido (8).
4. Compruebe que la hoja de sierra está 

colocada correctamente tirando de ella.

Desmontar la hoja de sierra

1. Sujetefirmementelahojadesierra
(4.1/4.2/ 11/ 12). Gire el cierre rá-
pido (8) hacia la izquierda lo máximo 
posibleymanténgalofirmementeen
estaposición.

2. Extraigalahojadesierra(4.1/4.2/
11/12)delmandrildesujeción(7).

3. Suelte el cierre rápido (8).

 Insertar/retirar la 
batería

 Solo se pueden utilizar baterías de 
ionesdelitiodelaserieParkside 
X20V.

1. Parainsertarlabatería(14),deberá
introducir la batería (14) en el aparato 
deslizándola por la guía correspon-
diente. Al encajar hará un sonido.

2. Parasacarlabatería(14)delaparato
tienequepresionarelbotóndedesblo-
queo (13) de la batería y extraer esta 
última(14).

 Introduzca la batería cuando 
la herramienta a batería esté 
completamente preparada 
para el funcionamiento.

 Comprobarelnivelde
cargadelabatería

Elindicadordelniveldecarga(15)señala
elniveldecargadelabatería(14).

Presionelatecladelindicadordecarga
de la batería (16) de la batería.
DependiendodelLEDqueseilumine,se
indica el estado de carga de la batería.

3 LED iluminados (rojo, naranja y verde):
Batería cargada
2 LED iluminados (rojo y naranja:
Batería parcialmente cargada
Se ilumina 1 LED (rojo): 
Se debe cargar la batería
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 Cargar batería

 Si la batería está caliente, deje que 
se enfríe antes de cargarla. 

 Cargue la batería (14) cuando solo 
se ilumine el LED rojo del indicador 
del nivel de carga (15).

1. En tal caso, saque la batería (14) del 
cargador.

2. Introduzca la batería (14) en el recep-
táculo del cargador (17). 

3. Conecte el cargador (17) a un enchufe. 
4. Cuando se haya cargado retire el car-

gador (17) de la corriente.
5. Saque la batería (14) del cargador (17).

Manejo

 Extraiga la batería del apa-
rato para evitar una puesta 
en marcha involuntaria. 
¡Existe peligro de lesiones! 

 Asegúrese de que la tempe-
ratura ambiente no supera 
los 50 °C y no desciende por 
debajo de -20 °C durante el 
trabajo.

 Encendido y apagado

1. Para encender el aparato, mantenga 
pulsado el interruptor de seguridad (2) 
y pulse el interruptor de encendido/
apagado (3).

2.  Suelte el interruptor de seguridad (2) 
nuevamente.

3.  Para detener el aparato, suelte el  
interruptor de encendido/apagado (3).

Al accionar el interruptor de encendido/
apagado, se activa o desactiva automáti-

camente la función de soplado de polvo.

 Ajuste del número de 
revoluciones

Con la ruedecilla (5) se puede ajustar  
gradualmente la velocidad deseada en  
6 niveles.

1: velocidad más baja
6: velocidad más alta

 Ajuste de la intensidad 
de la carrera pendular

Con el interruptor de carrera pendular (9) 
puede aplicar o prescindir de la carrera 
pendular de la hoja de sierra. 

 1 - Sin movimiento pendular
 2 - Movimiento pendular

Mediante pruebas prácticas, puede deter-
minarse si la sierra da mejores resultados 
en la aplicación con movimiento pendular 
o sin él; es recomendable lo siguiente:

• Paralograraristasdecortefinasylim-
pias, se recomienda prescindir del movi-
miento de carrera pendular (nivel 1).

• Paramaterialfino,materialduro(p.ej.,
acero) y para un corte curvo, se reco-
mienda utilizar igualmente el nivel 1.

• Materialblando(madera,plástico,
etc.): Ajustar el interruptor de carrera 
pendular en el nivel 2.

 Con la carrera pendular activa tra-
bajará a una velocidad cada vez 
mayor.

 Cortes que traspasan 
los materiales

Los cortes que traspasan los materiales 
solo se pueden hacer en materiales blan-
dos como madera, hormigón celular, yeso 
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encartonado. Sin embargo, esto requiere 
cierta práctica y solo es posible con hojas 
de sierra cortas.

1. Coloque la sierra en la pieza de traba-
jo y enciéndala.

2. Asegúrese de que el canto delantero 
de la placa de apoyo se encuentra so-
brelasuperficiedelapiezadetrabajo.

3. Sierre la pieza de trabajo lentamente 
en un ángulo, después, ponga la hoja 
de sierra en una posición vertical.

4. Continúe serrando a lo largo de la 
línea de corte.

5. Apague la sierra y sepárela de la 
pieza de trabajo una vez concluido el 
trabajo.

 Serrar con la sierra de 
sable a batería

1. Encienda el aparato. Antes de encen-
der el aparato procure que el aparato 
no toque la pieza de trabajo.

2. Coloque la placa de apoyo (6) sobre 
la pieza de trabajo.

3. Sierre realizando un avance uniforme. 
Puede serrar horizontal, diagonal o 
verticalmente.

4. Después del trabajo, saque la hoja de 
sierra (11/12) del corte y, después, 
apague el aparato.

 Indicaciones de trabajo

 Cuando trabaje con la hoja de 
sierra deberá utilizar guantes de 
protección. Así evitará cortarse.

• Sujetelapiezadetrabajo.Paralas
piezas de trabajo pequeñas, utilice un 
dispositivo de sujeción.

• Dibujeunalíneaparaindicarladirec-
ción que va a recorrer la hoja de sierra.

• Sujetefirmementeelaparatoporla
empuñadura.

• Apliqueoprescindadelacarrera 
pendular.

• Enciendaelaparato.
• Esperehastaqueelaparatohayaal-

canzado toda la velocidad.
• Coloquelaplacadeapoyo(6)sobre

la pieza de trabajo.
• Noejerzademasiadapresiónsobreel

aparato y muévalo lentamente. Deje 
que el aparato realice el trabajo.

 Una presión excesiva puede provocar 
que la hoja de sierra se doble y se 
rompa.

• Antesdesoltarelaparato,apágueloy
espere hasta que se haya parado por 
completo.

Limpieza y 
mantenimiento

 Apague el aparato y, antes 
de empezar con cualquier 
trabajo, retire la batería.

 Utilice siempre guantes de protec-
ción cuando trabaje con la hoja 
de sierra para evitar lesiones por 
cortes.

 Los trabajos de arreglo y manteni-
miento que no están descritos en 
estas instrucciones han de llevarse 
a cabo por nuestro centro de servi-
cio. Utilice exclusivamente piezas 
originales. 

Limpieza

 no puede rociar el aparato 
con agua ni introducirlo en el 
agua. Existe peligro de des-
carga eléctrica.
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 Noutilicedetergentesodisolven-
tes.Puedencausardañosirrepa-
rables al aparato. Las sustancias 
químicas pueden dañar las partes 
del aparato que son de plástico.

• Mantengalimpiaslasranurasde
ventilación,lacarcasadelmotorylas
empuñaduras del aparato. 
Paraelloutiliceuntrapohúmedooun
cepillo.

Mantenimiento

Elaparatononecesitamantenimiento.

Transporte

Antes transportar el aparato, retire la 
batería y el accesorio intercambiable del 
aparato. Transporte el aparato siempre por 
el mango (18).

Almacenamiento

• Almacenesiemprelosaparatosy 
accesorios:
- secos
- limpios
- protegidoscontraelpolvo
- fuera del alcance de los niños

• Lahojadesierrasuministradapuede
colocarseenposiciónverticalenel 
maletín para su almacenamiento.

• Cuandovayaaalmacenarelaparato
durante un largo periodo de tiempo (p. 
ej.,duranteelinvierno),retirelabate-
ríadelaparato(observeelmanualde
operaciónindependientedelabatería
y el cargador).

• Latemperaturadealmacenamiento
de la batería y el aparato oscila entre 
5 °Cy25 °C.Duranteelalmacena-
miento,eviteelfríoocalorextremos
para que la batería no pierda poten-
cia.

Eliminación/protección
del medio ambiente
Retirelabateríadelaparato,lleveel
aparato, la batería, los accesorios y el 
embalajeaunpuntoverdedondepueda
ser reutilizado. 

 Los aparatos eléctricos no se tiran a 
la basura doméstica.

Directiva2012/19/UEsobreresiduosde
aparatoseléctricosyelectrónicos:Losapa-
ratos eléctricos usados deben eliminarse 
por separado y reciclarse de forma respe-
tuosa con el medio ambiente.
Dependiendo de las normas estatales, pue-
de tener las siguientes opciones:
•devolverloaunpuntodeventa,
•aunpuntoderecogidaoficial,
•devolveralfabricante/distribuidor.

Nosotros nos encargaremos de eliminar 
gratuitamente los aparatos defectuosos 
que recibamos.

Estonoafectaalosaccesoriosyaotros
mediossincomponenteselectrónicos.

Entregueelaparatoenunpuntodereci-
claje. Las piezas de plástico y metal utili-
zadaspuedensepararsesegúnelmaterial
yllevarseaunpuntodereciclaje.Sitiene
cualquier duda, puede consultar a nuestro 
centrodeservicio.
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 Localizacióndeaverías

 Apagueeldispositivoyretirelabateríaantesderealizarcualquiertrabajo. 
Existepeligrodebidoadescargaeléctrica.

Problema Origen posible Subsanación del error

Elaparatono
arranca

Descargar batería (14)
Batería(14)cargar(Observarlasins-
trucciones de funcionamiento indepen-
dientes de la batería y del cargador)

Batería (14) no insertada Batería(14)insertar(ver„Retirar/
insertar la batería“)

Interruptor de encendido/apa-
gado (3) defectuoso Repararporelserviciodeatención

al cliente
Motordefectuoso

Elaparato
funciona con 
interrupciones

Contactoflojoenelinterior
Repararporelserviciodeatención
al clienteInterruptor de encendido/apa-

gado (3) defectuoso

Pocapotencia
de aserrado

La hoja de sierra (4.1/4.2/ 
11/12)notienefilo

Insertarunanuevahojadesierra
(4.1/4.2/11/12)

Velocidad de aserrado inco-
rrecta Adaptarlavelocidaddelasierra

Pocacapacidaddelabatería
Cargarlabatería(14)(observarel
manualdeoperaciónindependientes
de la batería y del cargador)

La hoja de sie-
rrasedesafila
rápidamente

se ha aplicado demasiada 
presión Reducirlapresión

Velocidad de aserrado dema-
siado alta Reducirlavelocidaddeaserrado

Garantía

Estimadaclienta,estimadocliente:Por
este aparato se le concede una garantía 
de 3 años a partir de la fecha de compra. 
Encasodedefectosdeesteproducto,le
corresponden derechos legales contra el 
vendedordelproducto.Estosderechosno
serán limitados por la garantía expuesta a 
continuación

Condiciones de garantía
Elplazodegarantíaempiezaconlafecha
decompra.Porfavor,conservebienelres-
guardodecajaoriginal.Estedocumento
se necesitará como prueba de la compra. 
Si dentro del plazo de tres años después 
de la fecha de compra del aparato se de-
tectaundefectodematerialofabricación,
segúnnuestraelección,elproductoserá
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reparadoosustituidogratuitamente.Esta
prestacióndegarantíapresuponeentregar
el aparato defectuoso y el comprobante 
de compra (resguardo de caja) dentro 
del plazo de los tres años, describiendo 
brevementeporescritoenquéconsisteel
defectoycuándosedetectó.Sieldefec-
to está cubierto por nuestra garantía, le 
devolveremoselaparatoreparadoouno
nuevo.Conlareparaciónolasustitución
delproductonoseiniciaunnuevoperíodo
de garantía. 

Período de garantía y exigencias 
legales en caso de defectos
Elperíododegarantíanoseráprolonga-
doporlaprestacióndegarantía.Estose
aplica igualmente a las partes sustituidas 
y reparadas. Daños y defectos ya existen-
teseventualmentealcomprarelaparato,
tienenquesernotificadosinmediatamente
después de haberlo desempacado. Las re-
paraciones a efectuar al cabo del período 
de garantía están sujetas a pago

Volumen de la garantía
Elaparatofueproducidocuidadosamente
segúnlasdirectivasestrictasdelacalidad
y examinado concienzudamente antes 
delaentrega.Laprestacióndegarantía
tienevalidezparadefectosdematerialo
fabricación.Estagarantíanoseextiende
a partes del producto que están someti-
das a un desgaste natural y, por lo tanto, 
pueden ser consideradas como piezas de 
desgaste (por ejemplo hojas de sierra), o 
a daños en partes frágiles (por ejemplo, 
interruptor). 
Estagarantíacaducasielproductofue
dañado, utilizado impropiamente o no 
sometidoamantenimiento.Paraunuso
apropiado del producto, se han de cum-
plir exactamente todas las indicaciones 
contenidas en las instrucciones de manejo. 

Setienenqueevitarabsolutamentefines
deaplicaciónymanejos,deloscuales
desaconsejanoadviertenlasinstrucciones
deservicio.Elproductoestáprevistosola-
menteparaelusoprivadoynocomercial.
La garantía caducará en el caso de un 
tratamientoabusivoeimpropio,usodela
fuerza o manipulaciones que no fueron 
efectuadasporunafilialdeservicioauto-
rizada

Gestión en caso de garantía
Paragarantizarunagestiónrápidadesu
reclamación,lerogamosseguirlassiguien-
tes indicaciones: 
• Paratodaslasconsultas,tengapre-

paradoporfavorelresguardode
cajayelnúmerodeidentificación
(IAN 380750_2110)comopruebade
la compra. 

• Porfavor,saqueelnúmerodeartículo
de la placa de características. 

• Sisurgenfallasenelfuncionamientoo
cualquier defecto, contacte primeramen 
tealaseccióndeservicioindicadaa
continuaciónporteléfonoovíaE-Mail. 
Se le darán otras informaciones acerca 
delagestióndesureclamación.

• Trasconsultarconnuestroserviciode
postventa,unaparatoidentificado
comodefectuosopuedeserenviado
libredefranqueoaladirecciónde
servicioyaconocidaporusted,adjun-
tando el comprobante de compra (res-
guardo de caja) e indicando en qué 
consisteeldefectoycuándosurgió.
Paraevitarproblemasderecepción
y costes adicionales, utilice de todas 
manerassóloladirecciónquesele
comunicará.Asegúresedequeelen-
víonoseefectúesinfranqueo,como
mercancíavoluminosa,expréssuotro
tipodetransporteespecial.Envíepor
favorelaparatoincluyendotodoslos
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accesorios entregados con la compra y 
garantice un embalaje de transporte lo 
suficientementeseguro.

Serviciodereparación

Reparaciones que no están cubiertas por 
la garantía, las puede dejar efectuar por 
nuestrafilialdeservicioporcuentasuya.
Ésta le elaborará gustosamente un presu-
puesto.Sóloatenderemosaparatosque
hayansidoenviadosenunembalajesufi-
ciente y franqueados. 
Atención:Porfavor,envíeelaparato
limpio,señalandoeldefectoanuestrafilial
deservicio.Noaceptaremosaparatosque
hayansidoenviadossinfranqueo,como
mercancíavoluminosa,expréssocualquier
tipo de transporte especial. Nos encarga-
mosgratuitamentedelaeliminacióndesus
aparatosdefectuososenviados.

Service-Center

ES  Servicio España
Tel.: 900 984 989
E-Mail:grizzly@lidl.es 
IAN 380750_2110

Importador

Porfavor,observequelasiguiente 
direcciónnoesunadireccióndeservicio. 
Contacte primeramente al centro de  
serviciomencionadoarriba.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
ALEMANIA
www.grizzlytools.de

Piezasderepuesto/Accesorios

Encontrará las piezas de repuesto y accesorios en
www.grizzlytools.shop

Si tiene problemas con el proceso de pedido, utilice el formulario de contacto.  
Sitienemáspreguntas,póngaseencontactoconel«Service-Center»(verpágina151).

Posición Denominación N.º de pedido

4.1 Hoja de sierra para metal T118A, sierra de calar a batería 13800403

4.2 Hoja de sierra para madera T144D, sierra de calar a batería 13800406

11 HojadesierraparametalSE922AF,sierradesableabatería 13800405

12 HojadesierraparamaderaSE644D,Sierradesableabatería 13800404
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Introduzione

Congratulazioni per l’acquisto del Suo 
nuovoapparecchio.Hasceltounprodotto
altamente pregiato. Le istruzioni per l’uso 
costituiscono parte integrante di questo 
prodotto. Questo apparecchio è stato sot-
topostoauncontrollodiqualitàdurantela
produzione e quindi sottoposto a un con-
trollofinale.Quindiègarantitoilfunziona-
mentodelvostroapparecchio.

Contengono indicazioni importanti 
per la sicurezza, l’uso e lo smalti-

mento.Primadell’usodelprodotto,sirac-

Traduzione della dichiarazione 
di conformità CE originale ........209
Vista esplosa ...........................213

Uso ..........................................162
Accensione e spegnimento .............162
Regolazione del numero di giri .......162
Regolare l’ampiezza della corsa di 
oscillazione ..................................162
Tagli a tuffo ..................................162
Segare con sega frontale a batteria 163
Avvertenzeperl’utilizzo ................163

Pulizia e manutenzione ............163
Pulizia .........................................163
Manutenzione ..............................164

Conservazione .........................164
Smaltimento / Rispetto 
dell‘ambiente ...........................164
Garanzia .................................164
Servizio di riparazione .............166
Service-Center ..........................166
Importatore .............................166
Pezzi di ricambio/Accessori ......166
Ricerca dei guasti .....................167

comanda di familiarizzare con tutte le indi-
cazioni di comando e di sicurezza. Usare 
il prodotto solo come descritto e per i cam-
pid’impiegospecificati.Conservarele
istruzioni in un luogo sicuro e consegnare 
la documentazione in caso di cessione del 
prodotto a terzi.

Uso conforme

Ildispositivo,incasodiposizionamento
saldo, è indicato per il taglio dritto e cur-
vosupezzispigolosiinplastica,legnoe
metallileggeri.Lafunzionedisoffiaggio
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polveremantienesgombral’areadilavoro,
illuminatadurantel’utilizzodeldispositivo
dallalucedilavoro.Ildispositivoècon-
sentitosoloperl’usoprivatoinambienti
asciutti.Rispettareleavvertenzesuitipidi
lama da sega. Qualsiasi altro utilizzo non 
espressamente autorizzato nelle presenti 
istruzioni, può causare danni all’apparec-
chio e rappresentare un serio pericolo per 
l’utilizzatore.  Il produttore declina ogni 
responsabilitàperdannicausatidaunuso
improprio o un comando errato.
Questo apparecchio non è adatto per l’uso 
industriale. In caso di un impiego per uso 
industriale decade la garanzia.
L’apparecchiofapartedellaserieParkside 
X 20 V TEAMefunzionamediantelebat-
teriedellaserieParksideX 20 V TEAM.
Le batterie possono essere caricate solo 
conicaricabatteriedellaserieParkside
X 20 V TEAM.

Descrizione generale

 L’immagine dei principali com-
ponenti funzionali é riportata 

nellapaginaripiegabiledavantiedietro.

Contenutodellaconfezione

Rimuoverel’apparecchiodallaconfezione
e controllare se è completo:

• Gattuccioesegafrontaleabatteria
• 2lamedasegaperlegno 

1x „Swiss made“ HCS / T144D 
1xHCS/SE644D

• 2lamedasegapermetallo 
1x „Swiss made“ HSS / T118A 
1xBIM/SE922AF

• Valigetta
• Istruzioniperl’uso

 Batteria e caricabatterie non sono 
inclusi.

Smaltire il materiale di imballaggio  
secondo le disposizioni.

Descrizione del 
funzionamento

Il gattuccio e sega frontale a batteria  
disponediundispositivoconseghettoda
traforo,unalucedilavoroeunafunzione
disoffiaggiopolvereautomatica.
La seguente descrizione illustra il  
funzionamento dei componenti.

Panoramica

 1 Tasto di sblocco
 2 Interruttore di sicurezza
 3 Interruttore di accensione/ 

spegnimento
 4.1 Lama da sega per metallo
 4.2 Lama da sega per legno
 5 Rotella, regolazione del numero 

di giri
 6 Piastradiappoggio
 7 Portautensile
 8 Chiusura rapida
 9 Interruttore del seghetto da 

traforo
 10 LucedilavoroaLED
 11 Lama da sega per metallo,  

sega frontale a batteria
 12 Lame da sega legno,  

sega frontale a batteria
 13 Tasto di sblocco batteria
 14 Batteria
 15 Indicatore di carica
 16 Tastopervisualizzarelostatodi

carica
 17 Caricabatterie

  18 Impugnatura
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Dati tecnici

Seghetto elettrico e a pendolo
ricaricabile 20 V ......PSSSA 20-Li B2
Tensione nominale ....................... 20 V
Regime minimo n0 .....800 - 3000 giri/min
Corsa sega .................................20 mm
Profonditàditaglionellegno

Gattuccio a batteria ..........max. 50 mm
Sega frontale a batteria ...max. 100 mm

Profonditàditaglionelmetallo
Gattuccio a batteria ............max. 4 mm
Sega frontale a batteria .....max. 50 mm

Peso(senzabatteria) ............ max. 1,7 kg
Livellodipressioneacustica

(LpA) ...................84,3 dB(A), KpA= 5 dB
Livellodipotenzaacustica

(LWA) .................95,3 dB(A), KWA = 5 dB
Vibrazione (ah)

Gattuccio a batteria
nel legno ah,B ... 9,21 m/s2; K= 1,5 m/s2

nel metallo ah,M .10,36 m/s2; K= 1,5 m/s2

Sega frontale a batteria
nel legno ah,B ... 8,68 m/s2; K= 1,5 m/s2

neltraviinlegno 
ah,WB ............... 7,79 m/s2; K= 1,5 m/s2

Temperatura .......................... max 50 °C
Processodicarica ..................4 - 40 °C
Funzionamento ................... -20 - 50 °C
Conservazione ......................0 - 45 °C

Ivalorirelativiallarumorositàeallevibra-
zioni sono stati determinati in base alle 
norme e alle disposizioni indicate nella 
dichiarazionediconformità.

Ilvalorecomplessivodivibrazioneindicato
eilvaloresulleemissionirumorose
riportato sono stati misurati secondo una 
procedura di controllo regolata da norme 
e possono essere utilizzati per il confronto 
fra un utensile elettrico e un altro.

Ilvalorecomplessivodivibrazioneindicato
eilvaloresulleemissionirumoroseriportato
possono essere utilizzati anche per una 
stima temporanea del carico. 

 Avvertenza:  
Leemissionisullevibrazioniela
rumorositàpossonodifferiredai
valoriindicatidurante

l’usoeffettivodell’elettroutensile,inbase
allatipologiaelamodalitàincuisiutiliz-
za l’elettroutensile, in particolare quale tipo 
dipezzovienelavorato.
Risulta necessario stabilire misure di sicurez-
za per la tutela dell’utilizzatore che si basi-
nosuuncalcoloapprossimativodelcarico
dovutoallevibrazioniallecondizionid’uso
effettive(cheincludanotuttiifattoridelciclo
d’impiego, fra cui ad esempio i tempi di 
riposo dell’utensile elettrico e quelli in cui si 
trovasìacceso,masenzacarico).

Tempidicaricamento

L’apparecchio è parte della serie  
ParksideX 20 V TEAMepuòessereuti-
lizzatoconlebatteriedellaserieParkside
X 20 V TEAM.
LebatteriedellaserieParksideX20V
TEAMpossonoesserecaricatesoloconi
caricabatteriedellaserieParksideX20V
TEAM.

Consigliamo di utilizzare questo 
apparecchioesclusivamenteconle
seguentibatterie:PAP 20 B1,PAP 20 B3
Consigliamo di caricare queste batterie 
con i seguenti caricabatterie: 
PLG20A3,PLG20A4,PLG20C1,
PLG20C3,PDSLG20A1

Unelencoaggiornatodellacompatibilità
della batteria è disponibile al link:  
www.lidl.de/akku
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 Funzionedisoffiaturapolvere

Simboli nelle istruzioni:

 Simboli dei pericoli con appo-
site indicazioni per prevenire 
danni a persone o cose. 

 Simbolideidivieticonindicazioni
relativeallaprevenzionedidanni.

 Indossareguantiaprovaditaglio.

 Simbolidiavvertenzacon 
informazionirelativeadunmigliore
trattamento dell’apparecchio.

Indicazioni di sicurezza 
generaliperutensilielettrici

 AVVERTEnZA! Leggere tutte 
le avvertenze di sicurezza, le 
istruzioni, le diciture e i dati 
tecnici di cui è provvisto que-
sto utensile elettrico. La manca-
taosservanzadelleindicazionidi
sicurezza e delle istruzioni possono 
provocarescosseelettriche,incendi
e/olesionigravi.

Tempo di carica 
(min.)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2 PAP 20 A3 

PAP 20 B3
Smart 
PAPS 204 A1

Smart 
PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 120 210

PLG 20 A2 45 60 80 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 50 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 50 120
Smart 
PLGS 2012 A1 35 40 40 40 50

Istruzioni di sicurezza

Osservareleistruzionidisicurezza 
durante l‘uso della macchina. 

Simboli e icone

Simboli sull‘apparecchio:

 L’apparecchio fa parte della 
serieParksideX20VTEAM.

 ATTENZIONE

 Leggere le istruzioni per l’uso

 Indossare protezione acustica

 Indossareocchialiprotettivi

 Indossareunamascherinaprotettiva

 Indossare guanti di protezione

 Gliapparecchielettricinonvanno
smaltiticonirifiutidomestici.

Regolatore del numero di giri
      

<– abbassa / aumenta –>
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Conservare tutte le indicazioni di 
sicurezza e le istruzioni per una 
consultazione futura.
Il termine usato nelle indicazioni di sicurez-
za „Utensile elettrico“ si riferisce a utensili 
elettrici azionati con tensione di rete (con 
cavodirete)eautensilielettriciazionati
conaccumulatori(senzacavodirete).

1) Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere la zona di lavoro pulita e 
ben illuminata. Disordine o zone di 
lavorononsufficientementeilluminate
possono causare infortuni.

b) Non lavorare con l‘utensile elet-
trico in un ambiente a rischio 
di esplosioni, nel quale sono 
presenti liquidi, gas o polveri 
infiammabili. Utensili elettrici gene-
ranoscintillechepossonoinfiammare
lapolvereoivapori.

c) Tenere bambini e altre persone 
lontane durante l‘uso dell‘uten-
sile. In caso di distrazioni si può per-
dere il controllo dell‘apparecchio.

2) Sicurezza elettrica:

a) La spina di allacciamento 
dell‘utensile elettrico deve es-
sere adatto alla presa. La spina 
non deve essere modificata in 
alcun modo. non usare un adat-
tatore insieme a utensili elettrici 
collegati a massa. Spine non mo-
dificateriduconoilrischiodiscosse
elettriche.

b) Evitare il contatto del corpo con 
superfici collegate a massa, 
come anche da tubi, termosifoni, 
fornelli e frigoriferi. Aumento del 
pericolo di scosse elettriche, quando il 
corpo è collegato a massa.

c) Tenere gli utensili elettrici lonta-
ni dalla pioggia e dall‘umidità. 
L‘infiltrazionediacquanell‘utensile
elettrico aumenta il pericolo di scosse 
elettriche.

d) Non usare il cavo per trasporta-
re, appendere l‘utensile elettrico 
o per staccare la spina dalla 
presa. Tenere il cavo lontano 
da calore, olio, spigoli vivi o 
componenti in movimento. Cavi
danneggiati o attorcigliati aumentano il 
rischio di una scossa elettrica.

e) Quando si lavora con un uten-
sile elettrico all‘aperto, usare 
solo prolunghe adatte anche 
per l‘esterno. L‘uso di una prolunga 
adatta per l‘esterno riduce il rischio di 
scosse elettriche.

f) Se non è possibile evitare 
l’utilizzo dell’elettroutensile in 
ambiente umido, usare un in-
terruttore differenziale. L’impiego 
di un interruttore differenziale riduce il 
rischio di scossa elettrica.

3) Sicurezza delle persone:

a) Prestare attenzione ai propri 
movimenti e lavorare con l‘uten-
sile elettrico usando raziocinio. 
non usare un utensile elettrico, 
quando si è stanchi o si è sotto 
effetto di droghe, alcol o farma-
ci. Un attimo di disattenzione durante 
l‘uso dell‘utensile elettrico può causare 
lesionigravi.

b) Indossare un‘attrezzatura di sicu-
rezza personale e sempre occhiali 
protettivi.. Indossando un‘attrezzatura 
di sicurezza personale, come maschera 
antipolvere,scarpedisicurezzaantisci-
volo,cascooprotezionedell‘uditoase-
conda dell‘impiego dell‘utensile elettrico 
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si riduce il pericolo di lesioni.
c) Evitare la messa in esercizio in-

custodita. Assicurarsi che l‘uten-
sile elettrico sia spento, prima 
di allacciarlo all‘alimentazione 
elettrica e/o all‘accumulatore, di 
sollevarlo o trasportarlo. Se du-
rante il trasporto dell‘utensile elettrico si 
tiene il dito sull‘interruttore oppure si al-
laccia l‘apparecchio all‘alimentazione 
elettrica in condizioni accese, possono 
verificarsiinfortuni.

d) Rimuovere gli strumenti di rego-
lazione o i cacciaviti, prima di 
accendere l‘utensile elettrico. Un 
utensileouncacciavitechesitrovain
un componente rotante dell‘apparec-
chio,puòprovocarelesioni.

e) Evitare una postura anormale. 
Garantire una posizione stabile 
e mantenere l‘equilibrio in ogni 
momento. In questo modo l‘utensile 
elettrico può essere controllato meglio 
insituazioniimpreviste.

f) Indossare abbigliamento ade-
guato. non indossare abiti lar-
ghi o gioielli. Tenere i capelli, 
l‘abbigliamento e i guanti lon-
tani dalle parti in movimento. 
Capi di abbigliamento larghi, gioielli o 
capelli lunghi possono essere catturati 
dallepartiinmovimento.

g) Se è possibile montare apparec-
chi aspirapolvere o di raccolta 
della polvere, applicarli e utiliz-
zarli in modo corretto. Il ricorso 
all‘aspirapolverepuòridurreidanni
dovutiallapolvere.

h) non lasciarsi ingannare da un 
falso senso di sicurezza e rispet-
tare regole di sicurezza per gli 
utensili elettrici, anche se dopo 
aver utilizzato più volte l’utensile 
elettrico si ha acquisto una certa 

confidenza. Unamovimentazione
accidentalepuòcausaregravilesioni
nell’arco di una frazione di secondo.

4) Uso e trattamento dell‘utensile 
elettrico

a) Non sovraccaricare l‘apparec-
chio. Usare l‘utensile elettrico 
destinato al tipo di lavoro da 
svolgere. Con l‘utensile elettrico adat-
tosilavorainmodomiglioreepiùsicu-
ronelcampodipotenzaspecificato.

b) Non usare utensili elettrici con l‘in-
terruttore difettoso. Un utensile elet-
trico che non può essere acceso o spento 
èpericolosoedeveessereriparato.

c) Tirare la spina dalla presa e/o 
rimuovere una batteria rimovi-
bile, prima di apportare modi-
fiche all’apparecchio, sostituire 
pezzi di utensili a inserto o 
rimuovere l’utensile elettrico. 
Questamisuraprevienel‘avviamento
involontariodell‘utensileelettrico.

d) Conservare gli utensili elettrici 
non usati fuori dalla portata 
di bambini. non lasciare usare 
l‘apparecchio a persone che 
non hanno familiarizzato con lo 
stesso o che non hanno letto le 
istruzioni. Utensili elettrici sono peri-
colosi se usati da persone inesperte.

e) Pulire l’utensile elettrico e l’uten-
sile a inserto con accuratezza. 
Controllare se le parti in movi-
mento funzionano perfettamente 
e non si inceppano, se sono pre-
senti parti spezzate o danneg-
giate che possono compromette-
re il funzionamento dell‘utensile 
elettrico. Fare riparare le parti 
danneggiate prima dell‘impiego 
dell‘apparecchio. Le cause di molti 
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infortuni risiedono in una scarsa manu-
tenzione degli utensili elettrici.

f) Tenere gli utensili da taglio ap-
puntiti e puliti. Utensili da taglio 
curati con bordi taglienti appuntiti si 
inceppanomenofacilmenteesonopiù
facili da maneggiare.

g) Usare l‘utensile elettrico, gli ac-
cessori e i ricambi ecc. conforme-
mente alle istruzioni. A tale pro-
posito tenere in considerazione 
le condizioni di lavoro e l‘attività 
da svolgere. L‘uso di utensili elettrici 
perscopidiversidaquelliprevistipuò
generare situazioni pericolose.

h) Mantenere le impugnature e le 
relative superfici asciutte, pulite 
e prive di olio e grasso. Le impu-
gnatureelerelativesuperficiscivolose
non consentono un uso e un controllo 
sicuri dell’utensile elettrico in situazioni 
imprevedibili.

5) Rattamento e uso accurato di 
apparecchi a batteria

a) Ricaricare le batterie solo con 
caricabatteria consigliati dal 
produttore. Un caricabatteria adatto 
per un determinato tipo di batterie è a 
rischiodiincendiosevieneusatocon
altri tipi di batteria.

b) Usare solo batterie previste per 
gli elettrodomestici. L‘uso di altre 
batterie può causare lesioni e pericolo 
di incendio.

c) Tenere la batteria non usata lon-
tana da graffe, monete, chiavi, 
chiodi, viti o altri oggetti di minu-
teria metallici che possono cau-
sare un cavallottamento dei con-
tatti. Un corto circuito tra i contatti della 
batteria può causare ustioni o incendi.

d) In caso di un‘applicazione non 

corretta possono verificarsi fuo-
riuscite di liquidi dalla batteria. 
Evitare il contatto. In caso di 
contatto involontario, sciacquare 
con acqua. Se il liquido viene a 
contatto con gli occhi, consultare 
anche un medico. Fuoriuscite di 
liquido della batteria può causare irri-
tazioni della pelle o ustioni.

e) non usare batterie danneggiate 
o modificate. Le batterie danneggia-
teomodificatepossonocomportarsiin
modoimprevedibileecausareincendi,
esplosione o pericolo di lesioni.

f) Non esporre le batterie a fiamme 
o a temperature troppo elevate. Le 
fiammeotemperaturesuperioria130 °C
possono essere causa di un’esplosione.

g) Seguire tutte le indicazioni sulla 
ricarica e non caricare mai la 
batteria o l’utensile a batteria al 
di fuori dell’intervallo di tempe-
ratura indicato nelle istruzioni 
per l’uso. Una ricarica errata o al 
difuoridell’intervalloditemperatura
ammesso può danneggiare irreparabil-
mente la batteria e aumentare il perico-
lo di incendio.

6) Assistenza tecnica

a) Fare riparare l‘utensile elettrico 
da personale specializzato qua-
lificato e solo con ricambi origi-
nali. In questo modo si garantisce il 
mantenimento della sicurezza dell‘uten-
sile elettrico.

b) Non effettuare mai la manuten-
zione di batterie danneggiate. È 
opportunofareseguiretuttigliinterven-
ti di manutenzione delle batterie esclu-
sivamentedalproduttoreodacentridi
assistenza autorizzati.
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Avvertenzedisicurezzaper
la segatura alternata

• Durante l’esecuzione di lavori in 
cui l’utensile a inserto può entra-
re a contatto con cavi elettrici na-
scosti, afferrare l’utensile elettri-
co dalle superfici isolate previste 
per l’impugnatura. Pereffettodel
contattoconuncavoconduttorediten-
sione, i componenti metallici dell’appa-
recchiopossonotrovarsisottotensionee
potrebbe rilasciare una scossa elettrica.

• Fissare e assicurare il pezzo da 
lavorare tramite morsetti oppu-
re in altro modo ad una base 
stabile.Tenendoilpezzodalavorare
solamente con la mano o contro il 
proprio corpo, essendo lo stesso mal-
fermo,sipuòprovocarelaperditadel
controllo della macchina.

• Non utilizzare alcun accessorio 
diverso da quelli raccomandi da 
PARKSIDE. Ciò può causare scosse 
elettriche o incendi.

• Tenerelemanifuoridallazonadila-
voro.Nonposizionarelemanisottoil
pezzodalavorare.Alcontattoconla
lama sussiste il pericolo di lesioni.

• Portarel’elettroutensileversoilpezzo
dalavoraresolodopoaveracceso
l’utensile stesso. Se l’utensile a inserto 
siinceppanelpezzodalavorare,sus-
siste il rischio di contraccolpi.

• Assicurarsicheduranteiltagliolapia-
stra di appoggio in modo sicuro sul pez-
zodalavorare.Unalamasmussatapuò
rompersi o causare un contraccolpo.

• Alterminedellavoro,spegnerel’utensile
elettricoerimuoverelalamadaltaglio
solodopochequestasièfermata.Così
sievitanocontraccolpiedèpossibilede-
porre l’utensile elettrico in modo sicuro.

• Utilizzaresololamedaseganondan-
neggiate e in perfetto stato. Le lame 
piegateononaffilatepossonoromper-
si,influirenegativamentesultaglioo
causare un contraccolpo.

• Nonfrenarelalamadopolospegni-
mento dell’apparecchio esercitando 
una contropressione laterale. La lama 
potrebbe danneggiarsi, rompersi o 
causare un contraccolpo.

• Utilizzareappositirilevatoriperindivi-
duare le linee di alimentazione nasco-
steorivolgersiallasocietàdifornitura
locale. 
Ilcontattoconicavielettricipuòcausa-
re incendi e scosse elettriche. 
Il danneggiamento di una linea del gas 
puòcausareun’esplosione.L’infiltra-
zione in una linea idrica causa danni 
materiali.

• Controllarecheilmaterialedalavorare
non presenti corpi estranei come chio-
di,vitiecc.erimuoverli.

• Fissare il pezzo da lavorare. I 
pezzidalavoraretenutifermidadi-
spositividiserraggioodaunamorsa
anziché dalle mani risultano posiziona-
tiinmodopiùsicuro.Nonsorreggereil
pezzodalavorareconlamanoocon
il piede. 

• Duranteilsuoutilizzo,teneresalda-
mente l’elettroutensile e assicurarsi del 
suo posizionamento sicuro. 

• Nontoccarealtrioggettioilterreno
conlasegainfunzione.Pericolodi
contraccolpo.

• Spegnereimmediatamentel’apparec-
chio se la lama si inceppa. Allargare il 
taglioerimuoverelalamaconcautela.
Puòcausarelaperditadicontrollo
sull’elettroutensile.

• Nonsegaremateriali(ades.colorie
vernicialpiomboomaterialiconte-
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nentiamianto)lecuipolveripossono
arrecare danni alla salute. 

• Primadiappoggiarel’elettroutensile,
attendere che si sia arrestato. L’utensile 
a inserto può incepparsi e causare la 
perdita di controllo sull’elettroutensile.

Rischi Residui

Anchesequestoutensileelettricoviene
usato conformemente alle disposizioni, 
rimangono sempre rischi residui. I seguenti 
pericolipossonoverificarsiinrelazione
allatipologiacostruttivaealtipodi 
esecuzione di questo elettrodomestico:

a)  Lesioni da taglio 
b)Danniall‘udito,qualoranonvenga

indossata un‘adeguata protezione 
dell‘udito.

c)  Danni alla salute risultanti dalle oscilla-
zioni  mano-braccio, quando l‘apparec-
chiovieneusatoperunperiodoprolun-
gatoononvienecondottoomanutenuto
conformemente alle disposizioni.

  Avvertenza! Questo utensile elet-
trico genera un campo magnetico 
durante il funzionamento. In determi-
nate condizioni questo campo può 
compromettere gli impianti medici 
attiviopassivi.Perridurreilpericolo
dilesionigravioletali,consigliamo
alle persone con impianti medici di 
consultare il medico e il produttore 
dell‘impianto medico prima di azio-
nare la macchina.

 Rispettare le avvertenze di 
sicurezza e le indicazioni 
per la ricarica e l’uso cor-
retto indicato nelle istruzioni 
per l’uso delle batterie e del 

caricabatterie della serie 
Parkside X 20 V Team. Una 
descrizione dettagliata sul 
processo di carica e altre 
informazioni sono riportate 
nelle istruzioni per l’uso ac-
cluse separatamente.

Montaggio

 Installare la batteria solo 
quando l’elettroutensile è 
completamente pronto per 
l’uso.

 Sostituzione da sega 
frontale a gattuccio a 
batteria

 Rimuovere la batteria dal di-
spositivo, per evitare che entri 
involontariamente in funzione. 
Sussiste pericolo di lesioni! 

Da gattuccio a sega frontale:
1. Premereiltastodisblocco(1)eaprire

l’elettroutensile 
2. Rilasciare il tasto di sblocco (1) e 

ribaltarel’elettroutensiledi90°finché
nonsiudiràloscattodiposizione

 Montare/sostituire la 
lama da sega

 Attenzione, pericolo di lesioni!
 Nonutilizzarelamenonaffilate,

piegate o che presentano altri tipi 
di danni. 

 Durante il montaggio della lama da 
segaindossareguantiprotettivi.

 Pericolodilesionialcontattoconla
lama da sega.
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 Si possono utilizzare solo 
lame da sega con alloggia-
mento identico a quello delle 
lame (4.1/4.2/11/12) fornite 
in dotazione. Sussiste perico-
lo di lesioni!

 Assicurarsi di utilizzare sempre la 
lamadasegacorrettaperilrelativo
materiale. 

 Allasezione“Pezzidiricambio/
accessori”sonoindicatelelamedi
ricambio.

Montare la lama da sega

Verificarecheilportalamasiaprivodi
schegge o altri residui di materiale.

1. Ruotarelachiusurarapida(8)finché
possibileversosinistraefissarlainque-
sta posizione.

2. Inserire la lama della sega (4.1/4.2/ 
11/12) nel portautensile (7).  
Assicurarsi che la lama da sega 
(4.1/4.2/11/12)siafissatacorretta-
menteecheidentisianorivoltiindire-
zione di taglio.

3. Rilasciare la chiusura rapida (8).
4. Tirandolalamadasega,verificarneil

corretto posizionamento.

Smontare la lama da sega

1. Tenere ben salda la lama della sega 
(4.1/4.2/ 11/ 12). 
Ruotarelachiusurarapida(8)finché
possibileversosinistraefissarlainque-
sta posizione.

2. Estrarrelalamadasega(4.1/4.2/
11/12) dal portautensile (7).

3. Rilasciare la chiusura rapida (8).

 Rimozione/
inserimento batteria

 È consentito utilizzare solo batterie 
agliionidilitiodellaserieParkside
X20V.

1. Perinserirelabatteria(14),spingerela
batteria (14) agendo lungo la barra di 
guidanell’apparecchio.Sidovràudire
lo scatto in posizione.

2. Perrimuoverelabatteria(14)dall’ap-
parecchio, premere il tasto di sblocco 
(13) sulla batteria stessa ed estrarla 
(14).

 Installare la batteria solo 
quando l’utensile a batteria 
è completamente pronto per 
l’uso.

 Verificarelostatodi
carica della batteria

L‘indicatore dello stato di carica (15) se-
gnala lo stato di carica della batteria (14).

Premereiltastodell’indicazionecarica
(16) sulla batteria.
Lostatodicaricadellabatteriaviene 
segnalato mediante l‘accensione della  
rispettivaspiaaLED.

3 LED accesi (rosso, arancione e verde):
Batteria caricata.
2 LED accesi (rosso e arancione):
Batteria parzialmente caricata.
1 LED acceso (rosso): 
Labatteriadeveesserecaricata.

 Caricarebatteria

 Primadiricaricareunabatteriasurri-
scaldata aspettare che si raffreddi. 
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 Caricare la batteria (14) quando 
èaccesaormaisololaspiaaLED
rossa dello stato di carica (15).

1. All‘occorrenzarimuoverelabatteria
(14) dall‘apparecchio.

2. Infilarelabatteria(14)nelvanodel
caricabatterie (17). 

3. Collegare il caricabatterie (17) a una 
presa elettrica. 

4. Quando la batteria è completamente 
carica, staccare il caricabatterie (17) 
dalla presa.

5. Staccare la batteria (14) dal caricabat-
terie (17).

Uso

 Rimuovere la batteria dal di-
spositivo, per evitare che entri 
involontariamente in funzione. 
Sussiste pericolo di lesioni! 

 Durante il lavoro verificare 
che la temperatura ambiente 
non sia superiore a 50 °C, né 
inferiore a -20 °C.

 Accensione e 
spegnimento

1. Peravviareildispositivo,tenerepre-
muto l’interruttore di sicurezza (2) e 
azionare l’interruttore di accensione/
spegnimento (3).

2. Lasciaredinuovoilbloccod’accensio-
ne (2).

3. Perfermareildispositivo,rilasciarel’inter-
ruttore di accensione/spegnimento (3).

Azionando il tasto di accensione/spegni-
mento,siattivaodisattivaautomaticamen-
telafunzionedisoffiaturapolvere.

 Regolazione del numero 
di giri

Con la rotella (5) è possibile regolare in  
6livelliilnumerodigiridesiderato.
1:Velocitàpiùbassa
6:Velocitàpiùalta

 Regolarel’ampiezza
della corsa di 
oscillazione

Con l’interruttore del seghetto da traforo 
(9)èpossibileimpostareodisattivareil
movimentodioscillazionedellalamada
sega. 

 1 - Nessuna corsa di oscillazione
 2 -Corsa di oscillazione

Perdeterminareseiltaglioconosenza
corsa di oscillazione migliori il risultato, 
procederepertentativipratici,osservando
le seguenti raccomandazioni:

• Bordiditagliofiniepulitisiottengono
conunaoscillazioneassente(livello1).

• Permaterialesottile,materialeduro(ad
es.acciaio)eperiltagliocurvoutiliz-
zareillivello1.

• Materialemorbido(legno,plasticaecc.): 
Impostare la corsa di oscillazione sul 
livello2.

 Conlacorsadioscillazioneattiva-
ta è possibile ottenere un progresso 
dellavorosemprepiùrapido.

 Tagli a tuffo

I tagli a tuffo possono essere eseguiti 
solo in materiali morbidi quali legno, 
calcestruzzo poroso, cartongesso ecc. È 
richiestatuttaviaunacertapraticaesono
possibili solo con lame corte.
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1. Appoggiarelasegasulpezzodalavo-
rare e accenderla.

2. Assicurarsi che il bordo anteriore della 
piastra di appoggio poggi sulla super-
ficiedelpezzodalavorare.

3. Eseguireiltagliodelpezzodalavorare
lentamente, quindi portare la lama da 
segainposizioneverticale.

4. Continuare a tagliare lungo la linea di 
taglio.

5. Spegnere la sega e dopo il termine del 
lavorosollevarladalpezzodalavorare.

 Segare con sega 
frontale a batteria

1. Accenderel’apparecchio.Primadiaccen-
derlo, assicurarsi che l’apparecchio non 
siaacontattoconilpezzodalavorare.

2. Posizionarelapiastradiappoggio(6)
sulpezzodalavorare.

3. Segareconunavanzamentouniforme.
È possibile segare in posizione oriz-
zontale,trasversaleoverticale.

4. Alterminedellavororimuoverela
lama dal taglio (11/12) e solo succes-
sivamentespegnerel’apparecchio.

 Avvertenzeperl’utilizzo

 Indossare guanti di protezione per 
maneggiare la lama. In questo 
modosievitanoferitedataglio.

• Tensionareilpezzodalavorare.Uti-
lizzareundispositivodiserraggioper
pezzidalavorarepiccoli.

• Disegnareunalineaperpredefinirela
direzionechedeveprenderelalama
da sega.

• Tenereildispositivosaldamentedall’im-
pugnatura.

• Regolareodisattivarelacorsadioscil-
lazione.

• Accendereildispositivo.
• Attenderecheildispositivoabbia 

raggiuntolamassimavelocità.
• Posizionarelapiastradiappoggio(6)

sulpezzodalavorare.
• Nonesercitarepressioneeccessiva,

muoverelentamentel’apparecchio.La-
sciarecheildispositivosvolgaillavoro.

 Incasodipressioneeccessiva,lalama
può piegarsi e rompersi.

• Primadiriporreildispositivo,spegner-
lo e attendere che si sia fermato com-
pletamente.

Pulizia e manutenzione

 Disattivare l’apparecchio e, 
prima di iniziare qualsiasi 
lavoro, rimuovere la batteria 
dall’apparecchio stesso.

 Maneggiandolalama,indossare
sempreguantiprotettiviperevitare
di tagliarsi.

 Perilavoridiriparazioneemanu-
tenzione non descritti nelle presenti 
istruzionichiederel’interventodel
nostro Centro Assistenza. Usare 
solo componenti originali. 

Pulizia

 Tenere l’apparecchio al  
riparo da spruzzi e non  
immergerlo in acqua.  
Pericolo di scossa elettrica.

 Nonutilizzaredetergentiosolventi.
In caso contrario si rischierebbe 
di danneggiare irreparabilmente 
l’apparecchio. Le sostanze chimiche 
possono aggredire i componenti in 
materiale sintetico dell’apparecchio.
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• Garantireunacostantepuliziadelle
fessure di aerazione, dell’alloggia-
mento del motore e delle impugnature 
dell’apparecchio. A tale scopo utilizza-
re un panno umido o una spazzola.

Manutenzione

L’apparecchio non necessita di manutenzione.

Trasporto

Rimuoveresemprelabatteriael’utensile
dall’apparecchio prima di trasportarlo.  
Trasportare l’apparecchio sempre reggen-
dolo dall’impugnatura (18).

Conservazione

• Conservaresempregliapparecchi 
e gli accessori:
- asciutti.
- puliti.
- protetticontrolapolvere.
- fuori dalla portata dei bambini.

• Perconservarelalamapersegaindo-
tazioneriporlainverticalenellavaligia.

• Primadiunostoccaggioprolungato
(ades.duranteilperiodoinvernale)
rimuoverelabatteriadall’apparecchio
(rispettando le Istruzioni per l’uso sepa-
rate per batteria e caricabatterie).

• Latemperaturadiconservazioneperla
batteria e l’apparecchio è compresa tra 
5 °Ce25 °C.Durantelostoccaggio
evitarecondizioniestremedifreddoo
caldo che comportino una perdita di 
autonomia della batteria.

Smaltimento/Rispetto
dell‘ambiente
Rimuoverelabatteriadall‘apparecchioe
smaltire l‘apparecchio, la batteria, gli ac-

cessori e l‘imballo in modo da garantirne 
il corretto riciclaggio nel rispetto dell‘am-
biente. 

 Gliapparecchielettricinonvanno
smaltiticonirifiutidomestici.

Direttiva2012/19/UEsuirifiutidiap-
parecchiature elettriche ed elettroniche: 
idispositivielettriciusatidevonoessere
raccolti separatamente e riciclati secondo 
procedure ecologicamente corrette.
A seconda del recepimento nel diritto na-
zionale,lepossibilitàsonoleseguenti:
•restituzionealpuntovendita,
•conferimentoaduncentrodiraccoltauffi-

ciale,
•rispedizionealproduttore/commerciante.

Ci occupiamo gratuitamente dello smalti-
mentodeivostriapparecchidifettosi

Tali disposizioni non contemplano gli 
accessorieidispositiviausiliariprividi
componenti elettrici, a corredo dell’appa-
recchio da smaltire.

Conferire l’apparecchio a un centro di 
riciclaggio. I componenti in plastica e 
metallo usati possono essere raccolti in 
modo differenziato in base alla tipologia 
ed essere conferiti in un apposito centro di 
riciclaggio. Contattare a tale proposito il 
nostro Centro Assistenza.

Garanzia

Gentile cliente, Su questo apparecchio Le 
vieneconcessaunagaranziadi3annia
partire dalla data di acquisto. In caso di 
difettidiquestoprodottopuòavanzare
dirittilegalineiconfrontidelvenditoredel
prodotto.Talidirittilegalinonvengono
limitati dalla nostra garanzia qui di seguito 
rappresentata.
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Condizioni di garanzia
Il termine di garanzia inizia con la data di 
acquisto.Lapreghiamodiconservarein
unluogosicuroloscontrinofiscaleorigina-
le.Questodocumentovienerichiestocome
provad’acquisto.Qualorasubentrasseun
difetto di materiale o di fabbricazione en-
tro tre anni a partire dalla data di acquisto 
diquestoprodotto,ilprodottoverràripara-
to o sostituito – a nostra discrezione - gra-
tuitamente da noi. Questa prestazione di 
garanziapresupponechevengapresenta-
to entro il termine di tre anni l’apparecchio 
difettosoelaprovad’acquisto(scontrino
fiscale)edescrittobrevementeperiscritto
in che cosa consiste il difetto e quando si è 
verificato.Seildifettoècopertodallano-
stragaranzia,riceveràilprodottoriparato
oppureunprodottonuovo.Conlaripara-
zione o la sostituzione del prodotto non 
iniziaunnuovoperiododigaranzia.

Tempo di garanzia e diritti legali
per vizi della cosa
Ilperiododigaranzianonvieneprolunga-
to.Questovaleancheperpartisostituite
eriparate.Difettievizipresentigiàal
momentodell’acquistodevonoesserese-
gnalati immediatamente dopo la rimozione 
dall’imballaggio.
Riparazioni che accorrono dopo il periodo 
di garanzia sono a pagamento.

Volume di garanzia
L’apparecchio è stato prodotto accurata-
mentesecondoseveredirettivediqualità
e controllato con coscienza prima della 
consegna.
Laprestazionedigaranziavaleperdifetti
di materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende ai componenti 
del prodotto che sono soggetti a normale 
usuraechequindipossonoesserevisti
come parti di usura (ad esempio la lame 

da sega) oppure per danneggiamenti del-
leparti fragili (ad esempio, lo switch).
Questa garanzia decade se il prodotto 
è stato danneggiato, non usato corretta-
menteononmanutenuto.Perunusocor-
rettodelprodottodevonoessereosservate
tutte le indicazioni riportate nelle istruzioni 
perl’uso. Destinazioni d’uso e azioni scon-
sigliate nelle istruzioni d’uso o dalle quali 
sivieneavvertiti,sonotassativamenteda
evitare.
Ilprodottoèdestinatosoloperiprivatie
non per uso commerciale. In caso di uso 
improprio, esercizio della forza e inter-
ventinoneffettuatidallanostrafilialedi
assistenza tecnica autorizzata, decade la 
garanzia.

Svolgimento in caso di garanzia
Pergarantireunarapidaelaborazionedel-
la Sua pratica, La preghiamo di seguire le 
seguenti indicazioni:
• Pertuttelerichiestetenereaportatadi

manoloscontrinofiscaleeilcodicedi
identificazione(IAN 380750_2110)
comeprovad’acquisto.

• Icodiciarticolosonoriportatisullatar-
ghetta del tipo. 

• Nelcasoincuisidovesseroverificare
difettifunzionalioaltrivizi,Lapreghia-
mo di contattare telefonicamente o per 
e-mail.Riceveràulterioriinformazioni
sullosvolgimentodelSuoreclamo.

• Unprodottorilevatocomedifettoso
puòessereinviatoconportofranco
all’indirizzo di assistenza comunicato, 
previaconsultazionedelnostroservi-
zio di assistenza tecnica, allegando 
laprovad‘acquisto(scontrinifiscali)
e l’indicazione, in che cosa consiste 
ildifettoequandosièverificato.Per
evitareproblemidiaccettazioneecosti
aggiuntivi,usaretassativamentesolo
l’indirizzo che Le è stato comunicato. 



166

MTIT

Assicurarsichelaspedizionenonav-
vengainportoassegnato,conmerce
ingombrante, corriere espresso o altro 
carico speciale. Spedire l’apparecchio 
inclusi tutti gli accessori forniti insieme 
al momento dell’acquisto e garantire un 
imballaggioditrasportosufficientemen-
te sicuro.

Serviziodiriparazione

Riparazioni non soggette alla garanzia 
possono essere effettuate dietro fattura dal-
lanostrafilialediassistenzatecnicaprevio
preventivogratuitodapartedellastessa.
Possiamolavoraresoloapparecchiche
vengonospeditisufficientementeimballati
e affrancati.
Attenzione: Spedire l’apparecchio alla 
nostrafilialeincondizionipuliteeconl’in-
dicazione del difetto.
Apparecchi spediti in porto assegnato - 
con merce ingombrante, corriere espresso 
oaltrocaricospeciale-nonvengono
accettati. Lo smaltimento degli apparecchi 
difettosispeditivieneeffettuatodanoigra-
tuitamente.

Service-Center

IT
 Assistenza Italia

 Tel.: 02 36003201
 E-Mail:grizzly@lidl.it
 IAN 380750_2110

MT
 Assistenza Malta
 Tel.: 80062230
 E-Mail:grizzly@lidl.com.mt

 IIAN 380750_2110

Importatore

Non dimenticare che il seguente indirizzo 
non è un indirizzo di assistenza tecnica.
Contattare prima di tutto il centro di  
assistenza tecnica sopra nominato.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
GERMANY
www.grizzlytools.de

Pezzi di ricambio/Accessori

È possibile ordinare pezzi di ricambio e accessori all’indirizzo
www.grizzlytools.shop

In caso di problemi con la procedura d’ordine, utilizzare il modulo di contatto. 
Perulterioridomanderivolgersial“Service-Center”(vederepagina166).

Posizione Denominazione N° d’ordine

4.1 Lama da sega per metallo T118A, gattuccio a batteria 13800403

4.2 Lama da sega per legno T144D, gattuccio a batteria 13800406

11 LamadasegapermetalloSE922AF,segafrontaleabatteria 13800405

12 LamadasegaperlegnoSE644D,segafrontaleabatteria 13800404
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 Ricerca dei guasti

 Spegnare l’apparecchio ed estrarre la batteria dall’apparecchio prima di eseguire 
lavoriall’apparecchio.Attenzione!Pericolodiscossaelettrica!

Problema Possibile causa Soluzione

L‘apparecchio non 
si accende

Batteria (14) scarica

Ricaricare la batteria (14) (at-
tenersi alle istruzioni per l’uso 
separate per batteria e carica-
batterie) 

Batteria (14) non inserita Inserirelabatteria(14)(vedere
“Estrarre/inserirelabatteria”)

Interruttore di accensione / 
spegnimento (3) difettoso Riparazione al centro assistenza
Motoredifettoso

L‘apparecchio 
funziona con inter-
ruzioni.

Contatto difettoso interno

Riparazione al centro assistenzaInterruttore di accensione /  
spegnimento (3) difettoso

Potenzaditaglio
limitata

Lama da sega (4.1/4.2/ 
11/12)nonaffilata

Inserireunanuovalamadasega
(4.1/4.2/ 11/12)

Velocitàditaglioerrata Adeguarelavelocitàditaglio

Potenzaridottadellabatteria

Ricaricare la batteria (14)  
(attenersi alle istruzioni per l’uso 
separate per batteria e carica-
batterie)

Inbrevetempola
lamanonèpiù
affilata

Pressioneesercitataeccessiva Ridurre la pressione

Velocitàditaglioeccessiva Ridurrelavelocitàditaglio
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Bevezető

GratulálunkazÖnáltalmegvásároltúj
berendezéshez.Ezzelegykiválóminőségű
termék mellett döntött. A jelen készülék 
minőségétagyártásalattellenőriztékés
alávetettékegyvégsőellenőrzésnek.Ezzel
akészülékműködőképességebiztosított.

 Ahasználatiútmutatóatermék
részét képezi. Fontos utasításokat 
tartalmaz a biztonságra, a hasz-
nálatraésahulladékeltávolításra
vonatkozóan.Atermékhasználata
előttismerkedjenmegazösszeske-

Az eredeti CE megfelelőségi  
nyilatkozat fordítása ................210
Robbantott ábra ......................213

Az akkumulátor feltöltése ...............177
Használat ................................178

Be- és kikapcsolás .........................178
Fordulatszám beállítása .................178
Alengőlöket-erősségbeállítása .......178
Merülővágás ................................178
Fűrészelésakkumulátoros
szablyafűrésszel ............................178
Munkavégzésselkapcsolatos 
utasítások .....................................179

Tisztítás és karbantartás ..........179
Tisztítás ........................................179
Karbantartás ................................179

Tárolás .....................................180
Eltávolítás és  
környezetvédelem ...................180
Pótalkatrészek / Tartozékok ....180
HU JÓTáLLáSI TáJÉKOZTATÓ.....181
Hibakeresés .............................183

zelésiésbiztonságiútmutatással.
A terméket csak a leírtaknak meg-
felelőenésamegadotthasználati
területen lehet alkalmazni.  
Őrizzemegjólazútmutatótésa
termékharmadikszemélynekvaló
továbbadásaeseténmellékeljeaz
összes dokumentumot.

Rendeltetésszerű
használat
Akészülékszögletesműanyag,faés
könnyűfémmunkadarabokegyenesés
görbevágásáraalkalmas,stabilalátá-
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masztásmellett.Aporfúvásfunkciótisztán
tartjaamunkaterületet,amitamunkavi-
lágításmegvilágítakészülékhasználata
közben.
Akészülékkizárólagotthoni,szárazhe-
lyiségekbentörténőhasználatrakészült.
Vegyefigyelembeafűrészlap-típusokra
vonatkozóinformációkat.
Jelenútmutatóbannemnyomatékkalmeg-
engedettalkalmazásoktóleltérőminden
egyéb használat a gép károsodását okoz-
hatja,éskomolyveszélytjelenthetakezelő
számára. 
Akezelővagyahasználófelelősaszemé-
lyekkelvagyazoktulajdonávaltörténtbal-
esetekértvagykárokért.Agyártónemfelel
arendeltetéselleneshasználatbólvagy
ahibáskezelésbőladódókárokért.Eza
berendezés nem alkalmas ipari használat-
ra.Iparialkalmazáseseténmegszűnika
garancia.
AkészülékaParksideX 20 V TEAMsorozat
részeésaParksideX 20 V TEAMsorozat
akkumulátoraivalüzemeltethető.Azakku-
mulátorokatcsakaParksideX 20 V TEAM
sorozattöltőivelszabadtölteni.

Általánosleírás

 A fontosabb komponensek áb-
rájaazelülsőésahátsókihajt-
hatóoldalontalálható.

Szállításiterjedelem

Csomagoljakiakészüléketésellenőrizze
teljességét:

• akkumulátorosdekopír-ésszablyafűrész
• 2fűrészlapfához 

1x „Swiss made“ HCS / T144D 
1xHCS/SE644D

• 2fűrészlapfémhez 
1x „Swiss made“ HSS / T118A 
1xBIM/SE922AF

• tárolókoffer
• használatiútmutató

 Az akkumulátort és a töltőt nem  
tartalmazza.

Pakuotęutilizuokitepagalnurodymus.

Működésleírása

Azakkumulátorosdekopír-ésszablyafű-
részegylengőlöketesszerkezettel,egy
munkavilágítássalésautomatikusporfúvás
funkcióvalrendelkezik.
Akezelőelemekfunkciójaazalábbi 
leírásbantalálható.

Áttekintés

 1 kioldógomb
 2 biztonságikapcsoló
 3 be-/kikapcsoló
 4.1 fűrészlapfémhez
 4.2 fűrészlapfához
 5 kis kerék, fordulatszám-beállítás
 6 tartólemez
 7 befogótokmány
 8 gyorszár
 9 lengőlöketkapcsoló
 10 LED-munkavilágítás
 11 „SwissMade“fűrészlapfémhez,

akkumulátorosszablyafűrész
 12 „SwissMade“fűrészlapfához,

akkumulátorosszablyafűrész
 13 akkumulátorkioldógombja
 14 akkumulátor
 15 töltésszint-kijelző
 16 töltésszint-kijelzőgomb
 17 töltő

  18 markolat
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Műszakiadatok

Akkus szúró- 
és kardfűrész ..........PSSSA 20-Li B2
Névlegesbemenetifeszültség ....... 20 V  
Üresjárati fordulatszám n0 .800 - 3000 min-1

Fűrészlöket ..................................20 mm
Vágási mélység fában

Akkumulátoros  
dekopírfűrész ...................max. 50 mm
Akkumulátoros  
szablyafűrész .................max. 100 mm

Vágási mélység fémben
Akkumulátoros  
dekopírfűrész .....................max. 4 mm
Akkumulátoros  
szablyafűrész ...................max. 50 mm

Súly(akkumulátornélkül) .......... kb. 1,7 kg
Hangnyomásszint 

(LpA) ...................84,3 dB(A), KpA= 5 dB
Hangerőszint

(LWA) .................95,3 dB(A), KWA = 5 dB
Rezgés (ah)
Akkumulátorosdekopírfűrész
fában ah,B ........ 9,21 m/s2; K= 1,5 m/s2

fémben ah,M ... 10,36 m/s2; K= 1,5 m/s2

Akkumulátorosszablyafűrész
fában ah,B ........ 8,68 m/s2; K= 1,5 m/s2

fagerendák  
ah,WB ............... 7,79 m/s2; K= 1,5 m/s2

Hőmérséklet ......................... max. 50 °C
Töltés ....................................4 - 40 °C
Üzemeltetés ........................ -20 - 50 °C
Tárolás (optimális) ..................0 - 45 °C

A zaj- és rezgésszint értékek a megfele-
lőséginyilatkozatbanmegnevezettszab-
ványoknakéselőírásoknakmegfelelően
kerültek meghatározásra.

A megadott rezgés-összérték és 
a megadott zajkibocsátási érték 
szabványosítottmérésieljárássallett
meghatározvaésfelhasználhatóaz

elektromos kéziszerszám egy másik 
készülékkeltörténőösszehasonlítására.
-A megadott rezgés-összérték és a megadott 
zajkibocsátásiértékaterheléselőzetes
megbecsüléséhezisfelhasználható.

 Figyelmeztetés:  
A rezgés- és zajkibocsátási értékek 
az elektromos kéziszerszám 

tényleges használata során eltérhetnek a 
megadottértékektőlazelektromoskézi-
szerszámhasználatátóléskülönösenattól
függően,hogymilyenmunkadarabkerül
megmunkálásra.  
Akezelővédelmeérdekébenbiztonsági
intézkedéseket kell hozni, amelyek a tényle-
gesfelhasználásikörülményeksorántörténő
rezgésterhelés becslésén alapulnak (ugyan-
akkoraműködésiciklusmindenrészét,pél-
dáulazokatazidőszakokatisfigyelembe
kellvenni,amikorazelektromoskéziszer-
számkivankapcsolva,ésamikorbárbe
vankapcsolva,deterhelésnélkülfut).

Töltésiidők

AkészülékaParksideX 20 VTEAMsoro-
zatrészeésaParksideX 20 VTEAMsoro-
zatakkumulátoraivalüzemeltethető.
AParksideX 20V VTEAMsorozatakku-
mulátoraitcsakaParksideX 20 VTEAM
sorozattöltőivelszabadtölteni.

Javasoljuk,hogyeztakészüléketkizárólag
az alábbi akkumulátorokkal üzemeltesse: 
PAP 20 B1,PAP 20 B3
Javasoljuk,hogyezeketaz
akkumulátorokatazalábbitöltőkkeltöltse:
PLG20A3,PLG20A4,PLG20C1,
PLG20C3,PDSLG20A1

A kompatibilis akkumulátorok aktuális  
listájaazalábbioldalontalálható: 
www.lidl.de/akku
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fordulatszám-szabályozó
      

<–kevesebb/több–>

Szimbólumok az utasításban:

 Veszélyjelek a személyi sérü-
lés vagy anyagi kár elhárítá-
sára vonatkozó utasításokkal.

 Utasítójelzésekazanyagikárelhá-
rításáravonatkozóutasításokkal.

 Mūvėkiteatspariasįpjovimams
pirštines.

 Tájékoztatójelzések,amelyeka
szerszámgépoptimáliskezeléséről
informálnak. 

ltalánosbiztonsági
tudnivalókelektromos
szerszámgépekhez

 FIGyELMEZTETÉS! Olvassa el 
az elektromos kéziszerszám-
hoz tartozó összes biztonsági 
utasítást, tudnivalót, illuszt-

Töltésiidő(perc) PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2 PAP 20 A3 

PAP 20 B3
Smart 
PAPS 204 A1

Smart 
PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 120 210

PLG 20 A2 45 60 80 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 50 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 50 120
Smart 
PLGS 2012 A1 35 40 40 40 50

Biztonságitudnivalók

Akészülékhasználatasoránfigyelembe
kellvenniabiztonságitudnivalókat.

Szimbólumokésábrák

A készüléken található képjelek:

 AkészülékaParkside 
X20VTEAMsorozatrésze.

 FIGYELEM

 Olvassaelahasználatiútmutatót

 Viseljenhallásvédőt

 Viseljenvédőszemüveget

 Viseljenlégzésvédőmaszkot

 Viseljenvédőkesztyűt

 Az elektromos készülékek nem tar-
toznak a háztartási hulladékba. 

 Porfúvófunkció
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rációt és műszaki adatot. A 
biztonságitudnivalókésutasítások
betartásának elmulasztása áram-
ütést,tüzetés/vagysúlyossérülése-
ket okozhat.

A jövőbeni használat érdekében őrizzen 
meg minden biztonsági tudnivalót és út-
mutatót.
Abiztonságitudnivalókbanalkalmazott
„elektromosszerszámgép“fogalomháló-
zatrólműködtetettelektromosszerszám-
gépekre(hálózatikábellel)ésakkuval
működtetettelektromosszerszámgépekre
(hálózatikábelnélkül)vonatkozik.

1) Munkahelyi biztonság

a) Munkaterületét mindig tartsa tisztán és 
jól megvilágítva.Arendetlenségvagy
amegvilágítatlanmunkaterületekbal-
esetekhezvezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos szerszám-
géppel robbanásveszélyes környezet-
ben, ahol éghető folyadékok, gázok 
vagy porok találhatók. Az elektromos 
szerszámgépek szikrákat hoznak létre, 
melyekmeggyújthatjákaportvagya
gőzöket.

c) Az elektromos szerszámgép használata 
közben tartsa távol a gyermekeket és 
az egyéb személyeket.Haelvonjáka
figyelmét,elveszíthetiaszerszámgép
feletti uralmat.

2) Elektromos biztonság

a) Az elektromos szerszámgép csatlakozó 
dugójának passzolnia kell a dugaszoló 
aljzatba. A dugót semmilyen módon 
sem szabad módosítani. Ne használjon 
adapterdugókat védőföldelt elektromos 
szerszámgépekkel együtt.Amódosítás
nélkülidugókésamegfelelődugaszoló

aljzatok csökkentik az áramütés  
kockázatát. 

b) Kerülje teste érintkezését a földelt felü-
letekkel, mint pl. csövekkel, fűtőtestek-
kel, tűzhelyekkel és hűtőszekrényekkel. 
Megnőazáramütésveszélyénekkoc-
kázata,haazÖntesteföldelvevan.

c) Az elektromos szerszámgépeket esőtől 
és nedvességtől távol kell tartani.Nő
azáramütéskockázata,havízhatol
be az elektromos szerszámgépbe.

d) Ne használja a kábelt rendeltetésétől 
eltérő célokra, az elektromos szerszám-
gép hordozásához, felakasztásához 
vagy a dugó dugaszoló aljzatból törté-
nő kihúzásához. Tartsa távol a kábelt 
hőtől, olajtól, éles peremektől vagy 
mozgásban lévő készülékelemektől. A 
sérültvagyösszegabalyodottkábelek
növelikazáramütéskockázatát.

e) Ha egy elektromos szerszámgéppel a 
szabadban akar dolgozni, csak olyan 
hosszabbító kábelt használjon, amely 
külső terekben is alkalmazható.  
A kültéri használatra alkalmas hoss-
zabbítókábelalkalmazásacsökkenti
az áramütés kockázatát. 

f) Ha az elektromos kéziszerszám nedves 
helyen történő használata elkerülhetet-
len, használjon áram-védőkapcsolót.

 Azáram-védőkapcsolóhasználata
csökkenti az áramütés kockázatát. 

3) Személyek biztonsága

a) Legyen figyelmes, ügyeljen arra, hogy 
mit csinál és végezze a munkát racio-
nálisan az elektromos szerszámgéppel. 
Soha ne használjon elektromos szer-
számgépet, ha fáradt, illetve kábítósze-
rek, alkohol vagy gyógyszerek hatása 
alatt áll.Egyelektromosszerszámgép
használataközbenegyetlenfigyel-
metlen pillanat is komoly sérülésekhez 
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vezethet.
b) Hordjon személyi védőfelszerelést és 

mindig egy védőszemüveget. A szemé-
lyivédőfelszerelés,mintapormaszk,
acsúszásállóbiztonságicipők,a
védősisakvagyahallásvédőviselése,
az elektromos szerszámgép mindenkori 
fajtájaésalkalmazásafüggvényében,
csökkenti a sérülések kockázatát.

c) Kerülje a véletlen üzembe helyezést. 
Győződjön meg arról, hogy az elekt-
romos szerszámgép ki van kapcsolva, 
mielőtt áramellátásra és/vagy akkura 
csatlakoztatja, felemeli vagy hordozza. 
Balesetekhezvezethet,haazelektro-
mos szerszámgép hordozása közben 
akapcsolóntartjaazujját,vagyaké-
szüléketbekapcsolvacsatlakoztatjaaz
áramellátásra.

d) Az elektromos szerszámgép bekapcso-
lása előtt távolítsa el a beállító szerszá-
mokat vagy a csavarkulcsot.Aforgó
készülékrészekbenlévőszerszámvagy
kulcssérülésekhezvezethet.

e) Kerülje az abnormális testtartást. Gon-
doskodjon a stabil álló helyzetről és 
mindenkor tartsa meg egyensúlyát. Így 
váratlanhelyzetekbenjobbantudja
kontrollálni az elektromos szerszámgé-
pet.

f) Viseljen megfelelő ruházatot. Ne visel-
jen bő ruházatot vagy ékszereket. Ha-
ját, ruházatát és kesztyűit tartsa távol 
a mozgásban lévő alkotóelemektől. A 
mozgásbanlévőalkotóelemekelkap-
hatják a laza ruházatot, az ékszereket 
vagyahosszúhajat.

g) Amennyiben a készülékhez porelszívó 
és porgyűjtő berendezés is szerelhe-
tő, akkor azokat fel kell helyezni és 
megfelelően használni kell. Porelszívó
alkalmazása csökkentheti a por miatti 
veszélyeztetéseket.

h) Ne gondolja, hogy biztonságban van és 

ne hagyja figyelmen kívül az elektromos 
kéziszerszámokra vonatkozó biztonsági 
előírásokat akkor sem, ha többszöri 
használat után jól ismeri az elektromos 
kéziszerszám használatát. Afigyelmet-
lenség már a másodperc törtrésze alatt 
issúlyossérülésekhezvezethet.

4) Az elektromos szerszámgép  
alkalmazása kezelése

a) Ne terhelje túl a készüléket. Munká-
jához használja az annak megfelelő 
elektromos szerszámgépet. A megfele-
lőelektromosszerszámgéppeljobban
és biztonságosabban dolgozhat a 
megadott teljesítménytartományban.

b) Ne használjon olyan elektromos szer-
számgépet, melynek meghibásodott a 
kapcsolója.Anembe-vagykikapcsol-
hatóelektromosszerszámgépveszélyes
ésmegkelljavíttatni.

c) Húzza ki a hálózati csatlakozódugót a 
csatlakozóaljzatból és/vagy távolítsa el 
a levehető akkumulátort, mielőtt beállí-
tásokat végez a készüléken, betétszer-
számokat cserél vagy az elektromos 
kéziszerszámot elteszi. Ezazóvintéz-
kedés megakadályozza az elektromos 
szerszámgépvéletlenbeindulását.

d) A használaton kívül lévő elektromos 
szerszámgépek tárolása gyermekek 
által el nem érhető helyen történjen. 
Ne engedje, hogy olyan személyek 
használják a készüléket, akik azt nem 
ismerik és jelen utasításokat nem olvas-
ták el. Az elektromos szerszámgépek 
veszélyesek,haazokattapasztalatlan
személyek használják.

e) Gondosan ápolja az elektromos kézi-
szerszámot és a betétszerszámokat. 
Ellenőrizze, hogy a mozgatható alkotó-
elemek kifogástalanul működjenek, és 
ne szoruljanak, illetve hogy ne legyenek 
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eltörve vagy olyan mértékben megsé-
rülve alkotóelemek, hogy az csorbítsa 
az elektromos szerszámgép működését. 
Akészülékhasználataelőttasérült
alkotóelemeketjavíttassameg.Számos
baleset okát a rosszul karbantartott 
elektromos szerszámgépek képezik.

f) A vágószerszámokat tartsa élesen és 
tisztán.Agondosanápolt,élesvágó-
élekkelrendelkezővágószerszámok
kevésbészorulnakbeéskönnyebben
vezethetők.

g) Az elektromos szerszámgépet, a tarto-
zékokat, a behelyezhető szerszámokat 
stb. alkalmazza jelen utasításoknak 
megfelelően. Eközben vegye figyelem-
be a munkafeltételeket és a kivitele-
zendő tevékenységet. Az elektromos 
szerszámgépek rendeltetés szerinti al-
kalmazásoktóleltérőcélratörténőhasz-
nálataveszélyesszituációkatteremthet.

h) A markolatokat és fogófelületeket 
tartsa szárazon, tisztán és olaj- illetve 
zsírmentesen. Acsúszósmarkolatokés
fogófelületeknemtesziklehetővéaz
elektromos kéziszerszám biztonságos 
használatátésirányításátváratlanhely-
zetekben.

5) Akkus készülékek gondos  
kezelése és használata

a)  Az akkukat csak a gyártó által javasolt 
akkutöltőkben töltse fel.Meghatározott
fajtájúakkukhozkészültakkutöltőeltérő
fajtájúakkukkaltörténőhasználataese-
téntűzveszélyállfenn.

b) Az elektromos szerszámgépekben min-
dig csak az azokkal történő használat 
céljára rendeltetett akkukat használja. 
Azeltérőakkukhasználatasérüléseket
okozhatéstűzveszélytrejtmagában.

c) A használaton kívüli akkut tartsa távol 
gemkapcsoktól, érméktől, kulcsoktól, 

szögektől, csavaroktól és egyéb olyan 
apró fémtárgyaktól, melyek az érint-
kezők áthidalását okozhatják. Az akku 
érintkezőiközöttfellépőrövidzárlatégé-
sisérüléseketokozhatéstűzveszélyes.

d) Hibás alkalmazás esetén folyadék juthat 
ki az akkuból. Kerülje az azzal való 
érintkezést. Véletlen érintkezés esetén víz-
zel alaposan le kell öblíteni. Ha a folya-
dékszembekerül,kérjeorvossegítségét
is. A kifolyt akkufolyadék irritálhatja a 
bőrtvagyégésisérüléseketokozhat.

e) Ne használjon sérült vagy átalakított 
akkumulátort. Asérültvagyátalakított
akkumulátorokelőrenemláthatómó-
donviselkedhetnek,éstüzet,robbanást
vagyszemélyisérüléstokozhatnak.

f) Ne tegyen ki akkumulátort tűznek 
vagy magas hőmérsékletnek. Tűzvagy
130 °Cfelettihőmérsékletrobbanást
okozhat.

g) Kövesse a töltésre vonatkozó utasításo-
kat és soha ne töltse az akkumulátort 
vagy az akkumulátoros szerszámot a 
használati útmutatóban megadott hő-
mérsékleti tartományon kívül. A helyte-
lenvagyamegengedetthőmérsékleti
tartományonkívülitöltéstönkreteheti
azakkumulátortésnöveliatűzveszélyt.

6) Vevöszolgálat

a) Elektromos szerszámgépe javíttatásá-
hoz csak szakképzett szakszemélyzetet 
és csak eredeti pótalkatrészeket vegyen 
igénybe.Ezzelbiztosított,hogyaz
elektromos szerszámgép biztonságos 
marad.

b) Soha ne végezzen karbantartást sérült 
akkumulátorokon. Az akkumulátorok 
valamennyikarbantartásátcsaka
gyártóvagyhivatalosvevőszolgálatok
végezhetik.
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Biztonságiutasításokide-
odamozgófűrészekhez

• Az elektromos kéziszerszámot csak 
a szigetelt markoló felületénél fogja 
meg, ha olyan munkát végez, ahol az 
elektromos kéziszerszám rejtett áram-
kábelekbe ütközhet. A feszültség alatt 
állókábellelvalóérintkezésakészülék
fém részeit is feszültség alá helyezheti 
és áramütést okozhat.

• Erősítse és rögzítse a munkadarabot 
satuval vagy más módon egy stabil 
felületre. Ha a munkadarabot csak egy 
kézzelvagytesténektámasztvatartja,
akkor a munkadarab nem elég stabil és 
elveszíthetiazuralmátfelette.

• Ne használjon olyan tartozékokat, 
amelyeket a PARKSIDE nem ajánl.  
Ezáramütéstvagytüzetokozhat.

• Nenyúljonafűrészelésiterületköze-
lébe.Nenyúljonamunkadarabalá.
Sérülésveszélyállfenn,hahozzáéra
fűrészlaphoz.

• Azelektromoskéziszerszámotcsak
bekapcsoltállapotbanvezesseamun-
kadarabfelé.Ellenkezőesetbenfennáll
avisszaütésveszélye,haaszerszám
megakad a munkadarabban.

• Ügyeljenarra,hogyatartólemeza
fűrészelésközbenstabilanfelfeküdjön
amunkadarabra.Abeakadtfűrészlap
eltörhetvagyvisszaütéstokozhat.

• Amunkafolyamatbefejezéseutánkap-
csolja ki az elektromos kéziszerszámot 
éscsakakkorhúzzakiafűrészlapota
vágatból,haazmárteljesenleállt.Ily
módonelkerülhetőavisszaütésésbiz-
tonságosan leteheti a szerszámot.

• Csakép,kifogástalanfűrészlapot
használjon.Azelgörbültvagytompa
fűrészlapokkönnyeneltörhetnek,nega-
tívanbefolyásolhatjákavágástvagy

visszaütéstokozhatnak.
• Nefékezzeleafűrészlapotkikapcso-

lásutánoldalirányúellennyomással.
Afűrészlapmegsérülhet,eltörhetvagy
visszaütéstokozhat.

• Használjonmegfelelőkeresőkészüléket
arejtetttápvezetékekérzékeléséhez
vagykérjeahelyiközüzemivállalat
segítségét. 
Tüzet és áramütést okozhat, ha elektro-
mosvezetékekhezér. 
Gázvezetéksérüléserobbanástokoz-
hat.Vízvezetékbehatolásanyagikáro-
katvagyáramütéstokozhat.

• Ellenőrizzeamegmunkálandóanya-
got, hogy nincsenek-e benne idegen 
tárgyak,példáulszögek,csavarokstb.
éstávolítsaelazokat.

• Rögzítseamunkadarabot.Egybefogó
eszközzelvagysatuvalrögzítettmun-
kadarabstabilabbantartható,mint
kézzel.Neakezévelvagyalábával
támassza meg a munkadarabot. 

• Munkaközbentartsaerősenazelektro-
mos kéziszerszámot és gondoskodjon 
abiztosállóhelyzetről.

• Neérjenhozzáajárófűrésszelsemmi-
lyentárgyhozvagyatalajhoz.Visszaü-
tésveszélyeállfenn.

• Azonnalkapcsoljakiakészüléket,ha
afűrészlapmegakad.Feszítseszéta
vágatotésóvatosanhúzzakiafűrész-
lapot.Előfordulhat,hogyelveszítiural-
mát az elektromos kéziszerszám fölött.

• Nefűrészeljenolyananyagokat(pl.
ólomtartalmúfestékeketésbevonatokat
vagyazbeszttartalmúanyagokat),ame-
lyek pora káros lehet az egészségre. 

• Várjameg,amígazelektromoskézi-
szerszámteljesenleáll,mielőttleteszi
azt.Ahasználtszerszámbeékelődhet
ésÖnelveszíthetiuralmátazelektro-
mos kéziszerszám fölött.
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Maradékrizikó

Akkor is, ha Ön az elektromos szerszámát 
azelőírásoknakmegfelelőenhasználja,
mindig fennáll egy bizonyos maradék 
rizikó.Akövetkezőveszélyekléphetnek
felazelektromosszerszámfelépítésévelés
kivitelezésévelkapcsolatban:
a) vágásisérülések
b) halláskárosodás,amennyibennemvi-

selnemegfelelőfülvédőt.
c) egészségkárosodás, amely a kéz és a 

karrezgésébőlkövetkezik,amenniyben
aberendezésthosszabbidőnkeresztül
használnávagyaztnemazelőírások-
nakmegfelelőenvezetnévagykarban-
tartaná.

 Figyelem! A jelen elektromos szer-
szám üzem közben elektromágneses 
mezőtgerjeszt.Ezamezőbizonyos
körülményekközöttaktívvagypass-
zívmódonorvosiimplantatumokat
befolyásolhat. Annak érdekében, 
hogyakomolyvagyhalálossérülé-
sekveszélyétcsökkentsék,azorvosi
iplantátumokatviselőszemélyeknek
ajánljuk,konzultáljanakorvosukkal
ésazorvosiimplantátumgyártójá-
val,mielőtthasználnákagépet.

 Vegye figyelembe a Parkside 
X 20 V Team akkumulátor 
és töltő használati útmutató-
jában lévő töltésre és helyes 
használatra vonatkozó biz-
tonsági utasításokat és tud-
nivalókat. A töltés részletes 
leírása és további informáci-
ók ebben a külön használati 
útmutatóban találhatók.

Összeszerelés

 Csak akkor helyezze be az 
akkumulátort, ha az elektro-
mos kéziszerszám teljesen elő 
van készítve a használatra.

 Akkumulátoros
dekopír-/szablyafűrész
csere

 Vegye ki az akkumulátort a 
készülékből a véletlen indítás 
megelőzése érdekében.  
Sérülésveszély áll fenn! 

Dekopírfűrészből szablyafűrész:
1. Nyomjamegakioldógombot

(1) és hajtsa szét az elektromos 
kéziszerszámot 

2. Engedjeelakioldógombot(1)és
hajtsa fel az elektromos kéziszerszámot 
90°-ban,amíghallhatóanbekattan.

 Fűrészlapfelszerelése/
cseréje

 Vigyázat, sérülésveszély!
 - Nehasználjonéletlen,hajlottvagy

másmódonsérültfűrészlapokat.

 Viseljenvédőkesztyűtafűrészlap
felhelyezésekor. 
Sérülésveszélyállfenn,hahozzáér
afűrészlaphoz.

 Kizárólag a csomagban 
található fűrészlapokéval 
(4.1/4.2/11/12) megegyező 
befogóval rendelkező fűrész-
lapokat szabad használni. 
Sérülésveszély áll fenn!
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 Ügyeljen arra, hogy mindig az 
adottanyaghozmegfelelőfűrészla-
pot használja. 

 Pót-fűrészlapokaz„Alkatrészek/
tartozékok”fejezetbentalálhatók.

Fűrészlap felszerelése

Ügyeljenarra,hogyafűrészlaptartóbanne
legyenforgácsvagymásanyagmaradvány.

1. Forgassa el a gyorszárt (8) amennyire 
csaklehetbalraéstartsaerősenebben
apozícióban.

2. Helyezzebeafűrészlapot(4.1/4.2/
11/12)abefogótokmányba(7).
Ellenőrizze,hogyafűrészlap
(4.1/4.2/11/12)megfelelőenrögzítve
vanésafogakavágásirányábamu-
tatnak.

3. Engedjeelagyorszárt(8).
4. Afűrészlapmeghúzásávalellenőrizze

afűrészlapstabilhelyzetét.

Fűrészlap leszerelése

1. Tartsaerősenafűrészlapot(4.1/4.2/
11/ 12). Forgassa el a gyorszárt (8) 
amennyire csak lehet balra és tartsa 
erősenebbenapozícióban.

2. Vegyekiafűrészlapot(4.1/4.2/
11/12)abefogótokmányból(7).

3. Engedjeelagyorszárt(8).

 Akkumulátor
behelyezése/kivétele

 CsakaParksideX 20 VsorozatLi-Ion
akkumulátorait szabad használni.

1. Az akkumulátor (14) behelyezéséhez 
csúsztassabeazakkumulátort(14)a
vezetősínmenténakészülékbe.Ezhall-
hatóanbekattan.

2. Azakkumulátor(14)készülékbőltörté-
nőkivételéhez,nyomjamegazakku-
mulátoronlévőkioldógombot(13)és
húzzakiazakkumulátort(14).

 Csak akkor helyezze be az 
akkumulátort, ha az akkumu-
látoros szerszám teljesen elő 
van készítve a használatra.

 Azakkumulátortöltés-
szintjénekellenőrzése

Atöltésszintjelző(15)azakkumulátor(14)
töltöttségi szintjét jelzi.

Nyomja meg a gombot az akkumuláto-
ron. Az akkumulátor töltöttségi szintjét a 
töltésszintjelző(16)színűLED-fényeinek
világításajelzi:

3 LED világít (piros, narancs és zöld): 
Akkumulátorfelvantöltve
2 LED világít (piros és narancssárga): 
Akkumulátorrészbenfelvantöltve
1 LED világít (piros):  
Akkumulátort tölteni kell

 Azakkumulátor
feltöltése

 Afelmelegedettakkuttöltéselőtt
hagyjalehűlni.

 Töltse fel az akkumulátort (14), ha 
azakkumulátortöltésszintjelzőjének
(15)márcsakapirosLED-jevilágít.

1. Adottestebenvegyekiazakkumulátort
(14)aberendezésből.

2. Toljabeazakkumulátort(14)atöltő
(17)töltőüregébe.

3. Csatlakoztassa a töltöt (17) egy csatla-
kozóaljzatra.



178

HU

4. Asikerestöltésifolyamatutánvegyele
atöltőt(17)ahálózatról.

5. Húzzakiazakkumulátortatöltőből(17).

Használat

 Vegye ki az akkumulátort a 
készülékből a véletlen indítás 
megelőzése érdekében.  
Sérülésveszély áll fenn! 

 Ügyeljen arra, hogy a kör-
nyezeti hőmérséklet a mun-
kavégzés során ne haladja 
meg az 50 °C-ot és ne legyen 
kevesebb, mint -20 °C.

 Be-éskikapcsolás

1. Akészülékindításáhoztartsalenyomva
abiztonságikapcsolót(2)ésnyomja
megabe-/kikapcsolót(3).

2. Engedjeelabiztonságikapcsolót(2).
3. A készülék megállításához engedje el 

abe-/kikapcsolót(3).

Abe-/kikapcsolóműködtetésévelautoma-
tikusanbekapcsolódik,ill.kikapcsolódika
porfúvófunkció.

 Fordulatszámbeállítása

Akívántfordulatszámakiskerékkel(5) 
6fokozatbanszabályozható.

1: legalacsonyabb fordulatszám
6: legmagasabb fordulatszám

 Alengőlöket-erősség
beállítása

Alengőlöketkapcsolóval(9)be-vagykikap-
csolhatjaafűrészlaplengőlöket-mozgását.

 1–nincslengőmozgás
 2–lengőmozgás

Gyakorlatipróbávalhatározhatómeg,
hogylengőmozgássalvagylengőmozgás
nélkültörténőfűrészeléseredményezjobb
eredményt.Ezzelkapcsolatbanazalábbi-
akatjavasoljuk:

• Finoméstisztavágottéleklengőlöket-
mozgásnélkülérhetőkel(1-esfokozat).

• Vékonyanyagokhoz,keményanyagok-
hoz(pl.acél),valamintívesvágáshoz
szintén az 1-es fokozat használata 
ajánlott.

• Puhaanyag(fa,műanyagstb.):állítsaa
lengőlöketkapcsolóta2-esfokozatra.

 Aktiváltingalöketeseténegyre
gyorsabbanhaladhatamunkával.

 Merülővágás

Merülővágáscsakpuhaanyagokban,
példáulfában,pórusbetonbanvagygipsz-
kartonbanstb.végezhető.Ezazonban
bizonyosgyakorlatotigényeléscsakrövid
fűrészlapokkallehetséges.

1. Helyezzeafűrésztamunkadarabraés
kapcsolja be a készüléket.

2. Ügyeljenarra,hogyatartólemez
elülsőszélefelfeküdjönamunkadarab
felületére.

3. Fűrészeljenlassanegyszögbenamun-
kadarabba,majdmozgassaafűrészla-
potfüggőlegeshelyzetbe.

4. Fűrészeljentovábbavágásvonalmentén.
5. Kapcsoljakiafűrésztésamunkabefe-

jezéseutánemeljeleamunkadarabról.

 Fűrészelés
akkumulátoros
szablyafűrésszel

1. Kapcsolja be a készüléket. Ügyeljen arra 
akészülékbekapcsolásaelőtt,hogyaké-
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szülék ne érjen hozzá a munkadarabhoz.
2. Helyezzefelatartólemezt(6)amunka-

darabra.
3. Fűrészeljenegyenleteselőretolással.

Vízszintesen,átlósanvagyfüggőlege-
senisfűrészelhet.

4. Amunkautánvegyekiafűrészlapot
(11/12)avágatbóléscsakezután
kapcsolja ki a készüléket.

 Munkavégzéssel
kapcsolatosutasítások

 Viseljenvédőkesztyűt,haafűrész-
lappaldolgozik.Ilymódonelkerül-
hetiavágásisérüléseket.

• Fogjabeamunkadarabot.Kisméretű
munkadarabokhozhasználjonbefogó
eszközöket.

• Rajzoljonegyvonalatafűrészlap 
irányításának megadásához.

• Tartsaerősenakészüléketamarkolat-
nálfogva.

• Kapcsoljabevagykiazingalöketet.
• Kapcsoljabeakészüléket.
• Várjameg,amígakészülékeléria 

teljes sebességet.
• Helyezzefelatartólemezt(6)amunka-

darabra.
• Nefejtsenkitúlerősnyomástakészü-

lékre és lassan mozgassa a készüléket. 
Hagyja,hogyakészülékvégezzea
munkát. 
Túlerősnyomáskifejtéseeseténafű-
részlapelferdülhetvagyeltörhet.

• Mielőttletesziakészüléket,kapcsolja
kiakészüléketésvárjameg,amígtel-
jesen leáll.

Tisztításéskarbantartás

 Kapcsolja ki a készüléket és 
vegye ki az akkumulátort a 

készülékből minden művelet előtt.

 Avágásisérülésekelkerüléseérde-
kében,mindigviseljenvédőkesztyűt
afűrészlaphasználatasorán.

 Ajelenhasználatiútmutatóbannem
szereplőjavításiéskarbantartási
munkákatszervizközpontunkkal
végeztesseel.Kizárólageredeti
alkatrészeket használjon. 

Tisztítás

 A készüléket nem szabad le-
fröcskölni vízzel és nem sza-
bad vízbe rakni. áramütés 
veszélye áll fenn.

 Nehasználjontisztító-,ill.oldó-
szereket.Ezekhelyrehozhatatlan
kárt tehetnek a készülékben. Vegyi 
anyagok kárt tehetnek a készülék 
műanyagalkatrészeiben.

• Tartsatisztánakészülékszellőzőnyílá-
sait, motorházát és markolatát. 
Ehhezhasználjonnedvestörlőkendőt
vagykefét.

Karbantartás

A készülék nem igényel karbantartást.

Szállítás

Mindenszállításelőttvegyekiazakkumu-
látortésabetétszerszámotakészülékből.
Mindigamarkolatnál(18)fogvavigyea
készüléket.
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Tárolás

• Tároljaakészülékeketéstartozékokat
mindig:
- szárazon.
- tisztán.
- portólvédve.
- gyermekektőlelzárva.

• Amellékeltfűrészlaptároláscéljából
függőlegesenakofferbehelyezhető.

• Hosszabbtárolás(pl.téliesítés)előtt
vegyekiazakkumulátortakészülékből
(vegyefigyelembeazakkumulátorésa
töltőkülönhasználatiútmutatóját).

• Azakkumulátorésakészüléktárolási
hőmérséklete5 °Cés25 °Cközött
van.Atárolássoránkerüljeatúlzotthi-
degetvagymeleget,hogyazakkumu-
látorneveszítsenateljesítményéből.

Eltávolításés
környezetvédelem
Wyjmijakumulatorzurządzeniaiprze-
każurządzenie,jegoakcesoriaiopako-
wanie do zgodnej z przepisami o ochro-
nieśrodowiskanaturalnegoutylizacji.

 Az elektromos készülékek nem 
tartoznak a háztartási hulladékok 
közé. 

Az elektromos és elektronikus berende-
zésekhulladékairólszóló2012/19/EU
irányelv:Azelhasználódottelektromos
készülékeketkülönkellgyűjteniéskörnye-
zetbarátmódonújrakellhasznosítani.
Anemzetijogbavalóátültetéstőlfüggően
akövetkezőlehetőségekállnakrendelke-
zésére:
•visszaadásavásárláshelyén,
•leadásegyhivatalosgyűjtőhelyen,
•visszaküldésagyártónak/forgalmazó-
nak.Meghibásodottbeküldöttkészüléke
ártalmatlanításátingyenelvégezzük

Eznemérintiahulladékkáváltkészülékek
tartozékait és elektromos alkatrészek nélkü-
li segédeszközeit.

Adjaleakészüléketegyhulladékkezelő
létesítményben.Afelhasználtműanyag
ésfémalkatrészekkülönválogathatókés
újrahasznosíthatók.Ezzelkapcsolatban
érdeklődjönszervizközpontunkban.

Pótalkatrészek/Tartozékok

Pótalkatrészeket és tartozékokat az alábbi honlapon rendelhet: 
www.grizzlytools.shop

Ha esetleg problémája akad a rendelési folyamattal kapcsolatosan, kérjük, használja  
akapcsolatfelvételiűrlapot.Továbbikérdésekeseténforduljonaszervizközponthoz 
(lásd a(z) 181. oldalon).

Pozíció Megnevezés Rendelési sz.

4.1 fűrészlapfémhezT118A,akkumulátorosdekopírfűrész 13800403

4.2 fűrészlapfáhozT144D,akkumulátorosdekopírfűrész 13800406

11 fűrészlapfémhezSE922AF,akkumulátorosszablyafűrész 13800405

12 fűrészlapfáhozSE644D,akkumulátorosszablyafűrész 13800404
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Atermékmegnevezése:
Akkus szúró- és kardfűrész

Gyártási szám: 
IAN 380750_2110

A termék típusa:
PSSSA 20-Li B2

Agyártócégneve,címe,e-mailcíme:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20
63762 Großostheim
Germany
E-Mail:service@grizzlytools.de

Szervizneve,címe,telefonszáma:

SzervizMagyarország
Tel.: 06800 21225
E-Mail:grizzly@lidl.hu
W+TKörnyezetvédelmiésSzolgáltatóKft.
Dunapart also 138 
2318 Szigetszentmárton 
Tel.: 0624 456 672 

Azimportáló/forgalmazóneveéscíme:

LidlMagyarországKereskedelmiBt.,H-1037Budapest,Rádlárok6.

1. AjótállásiidőaMagyarországterületén,LidlMagyarországKereskedelmiBt.üzle-
tébentörténtvásárlásnapjátólszámított1év,amelyjogvesztő.Ajótállásiidőafo-
gyasztórészéretörténőátadással,vagyhaazüzembehelyezéstaforgalmazó,vagy
annakmegbízottjavégzi,azüzembehelyezésnapjávalkezdődik.

2. Ajótállásiigényajótállásijeggyelés/vagyavásárlástigazolóblokkalérvényesíthe-
tő.Ajótállásijegyszabálytalankiállítása,vagyátadásánakelmaradásanemérinti
ajótállásikötelezettség-vállalásérvényességét.Kérjük,hogyavásárlástényénekés
időpontjánakbizonyításáraőrizzemegapénztárifizetésnélkapottjótállásijegyetés
avásárlástigazolóblokkot.

3. Avásárlástólszámítotthárommunkanaponbelülérvényesítettcsereigényeseténa
forgalmazókötelesaterméketkicserélni,feltévehaahibaarendeltetésszerűhasz-ná-
latotakadályozza.Ajótállásijogokataterméktulajdonosakéntafogyasztóérvé-nye-
síthetiazáruházakban,valamintajótállásitájékoztatóbanfeltüntetettszervizekben.
(AmagyarPolgáriTörvénykönyvalapjánfogyasztónakminősülaszakmája,önálló
foglalkozásavagyüzletitevékenységekörénkívüleljárótermészetesszemély.)

 
Ajótállásidejealattafogyasztóhibásteljesítéseseténkérhetiatermékkijavítását,
kicserélését,vagyhaaterméknemjavíthatóvagycserélhető,vagyazaforgalma-zó-
nakaránytalantöbbletköltséggeljárna,illetveafogyasztókijavításhoz,kicseré-léshez
fűződőérdekealaposokmiattmegszűnt,árleszállítástkérhet,vagyelállhataszer-
ződéstőlésvisszakérhetiavételárat.Akijavítássoránatermékbecsakújalkatrész
kerülhet beépítésre.

4. Afogyasztóahibafelfedezéséutánalehetőlegrövidebbidőnbelülkötelesahibát
bejelenteniésaterméketajótállásijogokérvényesítésecéljábólátadni.Ahibafel-fe-
dezésétőlszámítottkéthónaponbelülbejelentettjótállásiigénytidőbenközöltnekkell



tekinteni.Aközléselmaradásábóleredőkárértafogyasztófelelős.Ajótállásiigény
érvényesíthetőségénekhatáridejeatermék,vagyfődarabjánakkicseréléseeseténa
cserenapjánújraindul.

5. Arögzítettbekötésű,illetvea10kg-nálsúlyosabb,vagytömegközlekedésieszközön
nemszállíthatóterméketazüzemeltetéshelyénkellmegjavítani.Abbanazesetben,
haajavításahelyszínennemvégezhetőel,atermékki-ésvisszaszereléséről,vala-
mintszállításárólaforgalmazónakkellgondoskodnia.

6. Ajótállásnemállfenn,haahibaanemrendeltetésszerűhasználatból,átalakítás-
ból,helytelentárolásból,vagyahasználatiutasítástóleltérőkezelésből,vagybár-
melyavásárlástkövetőbehatásbólfakad,vagyelemikárokozta,ésaztafor-galma-
zó,vagyaszervizbizonyítja.Ajótállásnemvonatkozikamozgókopóalkat-részek
(világítótestek,gumiabroncsokstb.)rendeltetésszerűelhasználódására.Aszervizésa
forgalmazóakijavítássoránnemfelelatermékenafogyasztóvagyharmadikszemé-
lyekáltaltároltadatokértvagybeállításokért.

7. Fogyasztóijogvitaeseténafogyasztóamegyei(fővárosi)kereskedelmiésiparkama-
rákmellettműködőbékéltetőtestületeljárásátiskezdeményezheti.

 
Ajótállásafogyasztótörvénybőleredőszavatosságijogaitésazokérvényesíthetősé-
gét nem érinti.

Kijavítástellenőrzőszelvény:
Ajótállásiigénybejelentésénekidőpontja: A hiba oka:

Javításraátvételidőpontja: Ahibajavításánakmódja:

Afogyasztórészéretörténővisszaadásidőpontja:

Aszervizbélyegzője,keltésaláírás:

Kicseréléstellenőrzőszelvény:
Ajótállásiigénybejelentésénekidőpontja:

Kicserélésidőpontja:

Acserélőboltbélyegzője,keltésaláírás:



183

HU

 Hibakeresés

 Kapcsoljakiaberendezéstésmindenamunkavégzéselőttvegyekia 
berendezésbőlazakkumulátort.Elektromosütésveszélyeállfenn!

Probléma Lehetséges okok Hibakezelés

A berendezés nem 
indul be

Az akkumulátor (14) lemerült

Az akkumulátort (14) feltölteni 
(vegyefigyelembeazakkumu-
látorésatöltőkülönhasználati
útmutatóját)

Az akkumulátort (14) nem he-
lyezték be

Az akkumulátort (14) behelyezni 
(lásd„Akkumulátorkivétele/be-
helyezése“)

Abe-/kikapcsológomb(3)
meghibásodott Aszervízközpontjavítása
A motor meghibásodott

A berendezés 
megszakításokkal 
dolgozik

Belsőkontaktushiba
AszervízközpontjavításaAbe-/kikapcsológomb(3)

meghibásodott

Gyengefűrészelési
teljesítmény

Afűrészlap(4.1/4.2/11/12)
tompa

Helyezzenbeújfűrészlapot
(4.1/4.2/ 11/12)

Helytelenfűrészelésisebesség Alkalmazzonmegfelelőfűrésze-
lési sebességet

Alacsony akkumulátor teljesít-
mény

Töltse fel az akkumulátort (14) 
(vegyefigyelembeazakkumu-
látorésatöltőkülönhasználati
útmutatóját)

Afűrészlap 
gyorsan tompa lesz

Túlnagyakifejtettnyomás Csökkentse a kifejtett nyomást

Túlnagyafűrészelésisebesség Csökkentseafűrészelésisebes-
séget
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Predgovor ................................184
Namenska uporaba .................185
Splošen opis ............................185
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Pregled ........................................185

Tehnični podatki .......................186
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Varnostna opozorila ................187
Simboli in oznake .........................187
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Predgovor

Čestitkeobnakupuvašenovenaprave.
Odločilistesezavisokokakovosten 
izdelek. 
Kakovostnapravejebilapreverjenamed
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preverjanju,sčimerjezagotovljenopravil-
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 Izdelkusopriloženanavodilaza
uporabo. Vsebujejo pomembna 
navodilagledevarnostiuporabein
odstranitve.Preduporaboizdelka
seseznaniteznavodilizauporabo
invarnostniminavodili.Izdelek
uporabljajtezgoljnaopisaninačin
invnaštetenamene.

 Navodilaskrbnoshraniteinpri
predajinapravetretjiosebipriložite
tudivsodokumentacijo.
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Namenskauporaba

Izdelek je pri trdni podlagi primeren za 
ravneinkrivuljasterezenaobdelovancih
zroboviizplastike,lesainlahkekovine.
Funkcijaizpihovanjaprahuohranjadelov-
noobmočječisto,kijemeduporaboizdel-
kaosvetljenzdelovnolučko.
Izdelekjedovoljensamozazasebnoupo-
rabovsuhihprostorih.Upoštevajtenapot-
kezatipežaginihlistov.
Vsakršnauporaba,kiniizrecnodovoljena
vtehnavodilihzauporabo,lahkopovzroči
škodonaorodjuinpredstavljaresnone-
varnostzauporabnika.
Uporabnikjeodgovorenzanezgodeali
poškodbedrugihljudialinjihovelastnine.
Proizvajalecnejamčizaškodo,nastalo
zaradinenamenskealinapačneuporabe.
Toorodjeniprimernozauporabovkomer-
cialne namene.
Vprimeruuporabevkomercialnenamene
ugasnepravicadouveljavljanjagarancije.
OrodjesodivserijoParkside
X 20 V TEAMingalahkouporabljatez
akumulatorskimibaterijamizaserijoParksi-
deX 20 V TEAM.Akumulatorskebaterije
lahko polnite samo s polnilniki iz serije 
ParksideX 20 V TEAM.

Splošenopis

 Slike najdete na prednji in za-
dnjistranipokrova.

Obsegdobave

Orodjevzemiteizembalažeinpreverite,
ali je popolno:

• Akumulatorskavbodnainsabljastažaga
• 2žaginalistazales 

1x „Swiss made“ HCS / T144D 
1xHCS/SE644D

• 2žaginalistazakovino 
1x „Swiss made“ HSS / T118A 
1xBIM/SE922AF

• Kovčekzashranjevanje
• Navodilazauporabo

 Akumulatorska baterija in polnilnik 
nistavključenavobsegdobave.

Embalažoodstranitevskladuspredpisi.

Opisdelovanja

Akumulatorskavbodnainsabljastažaga
imanihajnodvižnonapravo,delovnoluč
insamodejnofunkcijozaizpihovanjepra-
hu.Funkcijeelementovzaupravljanjeso
opisanevnaslednjihopisih.

Pregled

 1 Tipkazasprostitev
 2 Varnostno stikalo
 3 Stikalozavklopinizklop
 4.1 Žaginlistzakovino
 4.2 Žaginlistzales
 5 Kolesce,nastavitevštevilavrtljajev
 6 Podnožje
 7 Vpenjalnaglava
 8 Hitro zapiralo
 9 Stikalo za nihajni hod
 10 DelovnaLED-lučka
 11 Žaginlistzakovino, 

akumulatorskasabljastažaga
 12 Žaginlistzales, 

akumulatorskasabljastažaga
 13 Tipkazasprostitev 

akumulatorske baterije
 14 Akumulatorska baterija
 15 Prikaznapolnjenosti
 16 Tipka, prikaz napolnjenosti
 17 Polnilnik

18 Ročaj
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Tehničnipodatki

Akumulatorska vbodna  
in sabljasta žaga ....PSSSA 20-Li B2
Nazivnavhodnanapetost ................20 V
Številovrtljajevvprostem
teku n0 ...........................800–3000 min-1

Hodžage ...................................20 mm
Globinarezavlesu

Akumulatorska  
vbodnažaga ................... najv.50mm
Akumulatorska  
sabljastažaga ................ najv.100mm

Globinarezavkovini
Akumulatorska  
vbodnažaga ..................... najv.4mm
Akumulatorska  
sabljastažaga .................. najv.50mm

Teža(brezakumulatorja) ....... pribl. 1,7 kg
Ravenzvočnegatlaka

(LpA) ...................84,3 dB(A), KpA= 5 dB
Ravenzvočnemoči

(LWA) .................95,3 dB(A), KWA = 5 dB
Tresljaji (ah)
Akumulatorskavbodnažaga
vlesuah,B ........ 9,21 m/s2; K= 1,5 m/s2

vkoviniah,M ... 10,36 m/s2; K= 1,5 m/s2

Akumulatorskasabljastažaga
vlesuah,B ........ 8,68 m/s2; K= 1,5 m/s2

vlesenitramovi 
ah,WB ............... 7,79 m/s2; K= 1,5 m/s2

Temperatura ........................ maks. 50 °C
Postopekpolnjenja .................4 - 40 °C
Delovanje .......................... -20 - 50 °C
Skladiščenje ..........................0 - 45 °C

Podatkiohrupuintresljajihsodoločeniv
skladuzdoločiliinstandardi,navedenimi
vizjavioskladnosti.

Navedenaskupnavrednostvibracij
innavedenavrednostemisijhrupasta
bili izmerjeni po standardiziranem 

preizkusnempostopkuinjujemogoče
uporabitizaprimerjavoelektričnega
orodjazdrugimelektričnimorodjem.
-Navedenaskupnavrednostvibracijin
navedenavrednostemisijhrupaselahko
uporabitatudizapredčasnooceno
obremenitve.

 Opozorilo:  
Emisijevibracijinhrupalahkomed

dejanskouporaboelektričnegaorodja
odstopajoodnavedenihvrednosti,odvisno
odnačina,nakateregaseelektričnoorod-
jeuporablja,zlastiodvrsteobdelovanca.
Trebajedoločitivarnostneukrepeza
zaščitouporabnika,kitemeljijonaoceni
obremenitvezvibracijamimeddejanskimi
pogojiuporabe(pritemjetrebaupoštevati
vsedeledelovnegacikla,naprimerčase,
vkaterihjeelektričnoorodjeizklopljeno,
intiste,vkaterihjesicervklopljeno,vendar
delujebrezobremenitve).

Časipolnjenja

NapravajedelserijeParkside
X 20 V TEAMinjojemogočeupo-
rabljatizakumulatorjiserijeParkside
X 20 V TEAM.
AkumulatorjeserijeParksideX 20 VTEAM
jedovoljenopolnitisamospolnilnikiserije
ParksideX 20 VTEAM.

Priporočamovam,datonapravo
uporabljateizključnoznaslednjimi
akumulatorji:PAP 20 B1,PAP 20 B3
Priporočamovam,dateakumulatorje
polnite z naslednjimi polnilniki:  
PLG20A3,PLG20A4,PLG20C1,
PLG20C3,PDSLG20A1

Veljavenseznamzdružljivihakumulatorjev
najdete na: www.lidl.de/akku
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Regulatorštevilavrtljajev
      

<–manj/več–>

Simboli v navodilih za uporabo

 Znaki za nevarnost z napotki 
za preprečevanje osebne in 
materialne škode.

 Znakizanavodiloznapotkiza 
preprečevanješkode.

 Nositerokavicezzaščitopred
urezi.

 Znaki za napotek z informacijami o 
primernemrokovanjuznapravo.

Splošnivarnostnipredpisiza
električnaorodja

 OPOZORILO! Preberite vsa 
varnostna opozorila, navo-
dila, ilustracije in tehnične 
podatke, s katerimi je opre-
mljeno to električno orodje. 

Časpolnjenja
(min.)

PAP 20 A1 
PAP 20 B1 PAP 20 A2 PAP 20 A3 

PAP 20 B3
Smart 
PAPS 204 A1

Smart 
PAPS 208 A1

PLG 20 A1 
PLG 20 A4 
PLG 20 C1

60 90 120 120 210

PLG 20 A2 45 60 80 80 165

PLG 20 A3 
PLG 20 C3 35 45 60 50 120

PDSLG 20 A1 35 45 60 50 120
Smart 
PLGS 2012 A1 35 40 40 40 50

Varnostnaopozorila

Meddelomzorodjemupoštevajte 
varnostnaopozorila.

Simboli in oznake

Simboli na orodju

 IzdelekjedelserijeParkside
X20VTEAM.

 POZOR

 Preberitenavodilazauporabo.

 Nositezaščitozasluh

 Nositezaščitnaočala

 Nositezaščitnomaskozadihala

 Nositezaščitnerokavice

 Električnenapraveniso 
gospodinjski odpadki. 

 Funkcija pihanja prahu
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Neupoštevanjevarnostnihnavodil
inopozorillahkopovzročielektrični
udar,požarin/alitežkepoškodbe.

Varnostna navodila in opozorila 
shranite za prihodnjo uporabo.
Pojem,,električnoorodje”,uporabljenvvar-
nostnihnavodilih,senanašanaelektrična
orodjaspriklopomnaomrežje(spriključ-
nimkablom)innaakumulatorskaelektrična
orodja(brezpriključnegakabla).

1) VARnOST nA DELOVnEM MESTU

a) Poskrbite, da bo vaše delov-
no mesto vedno čisto in dobro 
osvetljeno. Neredalineosvetljena
delovnapodročjalahkopovzročijone-
zgode.

b) Električnega orodja ne upora-
bljajte v okolju, kjer obstaja ne-
varnost eksplozije in v katerem 
se nahajajo gorljive tekočine, 
plini ali prah. Električnaorodjapov-
zročajoiskrenje,zatosegorljivprah
aliparelahkovnamejo.

c) Ne dovolite otrokom in drugim 
osebam, da bi se med delom 
približale električnemu orodju. 
Drugeosebelahkoodvrnejovašopo-
zornost in izgubili boste nadzor nad 
orodjem.

2) ELEKTRIČNA VARNOST:

a) Priključni vtič električnega orod-
ja mora ustrezati vtičnici. V no-
benem primeru vtiča ne smete 
spreminjati. Uporaba adapterskih 
vtičevvkombinacijizzaščitnoozemlje-
nimielektričnimiorodjinidovoljena.
Nespremenjenvtičinustreznavtičnica
zmanjšujetanevarnostelektričnega
udara.

b) Izogibajte se telesnemu stiku z 
ozemljenimi površinami, na pri-
mer s cevmi, grelci, štedilniki in 
hladilniki. Čejeozemljenotudivaše
telo,obstajapovečanotveganjeelek-
tričnegaudara.

c) Električno orodje zavarujte pred 
dežjem in vlago. Vstopvodev
električnoorodjepovečujenevarnost
električnegaudara.

d) Električnega kabla ne upora-
bljajte za prenašanje ali obe-
šanje električnega orodja in ne 
vlecite vtiča iz vtičnice tako, da 
vlečete za kabel. Kabelzavarujte
predvročino,oljem,ostrimiroboviin
premikajočimisedeliorodja.Poškodo-
vanalizavozlankabelpovečujenevar-
nostelektričnegaudara.

e) Če električno orodje uporabljate 
na prostem, uporabljajte samo 
podaljšek, ki je primeren za delo na 
prostem.Uporabapodaljševalnegakabla,
ki je primeren za uporabo na prostem, 
zmanjšujenevarnostelektričnegaudara.

f) Če se uporabi električnega orod-
ja v vlažnem okolju ni mogoče 
izogniti, uporabite zaščitno sti-
kalo za udarne tokove. Uporaba 
zaščitnegastikalazaudarnetokove
zmanjšatveganjeelektričnegaudara.

3) VARnOST OSEB

a) Bodite zbrani in pazite, kaj dela-
te. Dela z električnim orodjem se 
lotite razumno. Električnegaorodja
ne uporabljajte, ko ste utrujeni ali pod 
vplivommamil,alkoholaoziromazdra-
vil.Ensamtrenuteknepazljivostipri
uporabielektričnegaorodjaimalahko
za posledico resne telesne poškodbe.

b) Uporabljajte osebno zaščitno 
opremo in vedno nosite zašči-
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tna očala. Nošenjeosebnezaščitne
opreme,naprimernedrsečihzaščitnih
čevljev,zaščitnečeladealiglušnikov,
zmanjšujetveganjetelesnihpoškodb.

c) Izogibajte se nenamernemu 
vklopu orodja. Preden električ-
no orodje priključite na elek-
trično omrežje, ga dvignete ali 
prenašate, se prepričajte, da je 
izključeno. Čeprinošenjuelektrične-
gaorodjadržiteprstnastikalualiče
vklopljenoorodjepriključitenaomrež-
je,lahkopridedonesreče.

d) Pred vklopom z električnega 
orodja odstranite nastavitvena 
orodja ali vijačni ključ. Orodje ali 
ključ,kisenahajanavrtečemsedelu
orodja,lahkopovzročitanezgodo.

e) Izogibajte se nenormalni telesni 
drži. Poskrbite za varno stojišče 
in ohranite ravnotežje. Tako boste 
lahkovnepričakovanisituacijibolje
obvladalielektričnoorodje.

f) Uporabljajte primerno obleko. 
Ne nosite širokih oblačil ali na-
kita. Lasje, oblačila in rokavice 
naj se ne približujejo premikajo-
čim se delom orodja.Premikajoči
se deli orodja lahko zagrabijo ohlapno 
obleko, nakit ali dolge lase.

g) Če je mogoče namestiti naprave 
za odsesavanje in prestrezanje 
prahu, jih namestite in zagotovi-
te njihovo pravilno uporabo. Če
sonavoljopriključkizaodsesavanje
inlovilnikprahu,seprepričajte,daso
pravilnopriklopljeniindajihpravilno
uporabljate.

h) Ne pustite se preslepiti lažnemu 
občutku varnosti in ne zane-
marjajte varnostnih navodil za 
električna orodja, tudi če po 
večkratni uporabi električno 
orodje dobro poznate. Nepazljivo

ravnanjelahkovnekajdelčkihsekunde
povzročihudepoškodbe.

4) UPORABA IN RAVNANJE Z 
ELEKTRIČNIM ORODJEM

a) Ne preobremenjujte orodja. 
Uporabljajte samo električno 
orodje, ki je predvideno za 
opravljanje določenega dela. Z 
ustreznimelektričnimorodjemboste
delaliboljeinvarnejevpredvidenem
območjuzmogljivosti.

b) Ne uporabljajte električnega 
orodja, ki ima pokvarjeno stika-
lo. Električnoorodje,kiganimožno
vklopitialiizklopiti,jenevarnoingaje
trebapopraviti.

c) Izvlecite vtič iz vtičnice in/ali od-
stranite akumulatorsko baterijo, 
preden se lotite nastavitev orod-
ja, zamenjate pribor ali odložite 
orodje. Taprevidnostniukreponemo-
gočanenamernizagonelektričnega
orodja.

d) Električno verižno orodje, ki ga 
ne uporabljate, shranjujte izven 
dosega otrok. Osebam, ki orodja 
ne poznajo ali niso prebrale teh na-
vodil,nedovoliteuporabljatiorodja.
Električnaorodjasonevarna,čejih
uporabljajo neizkušene osebe.

e) Električno orodje in vpenjal-
ne nastavke skrbno negujte. 
Prepričajte se, da gibljivi deli 
delujejo brezhibno in da niso 
stisnjeni. Prav tako ne smejo biti 
zlomljeni ali poškodovani do te 
mere, da ovirajo delovanje ele-
ktričnega orodja. Pred ponovno 
uporabo je treba poškodovani 
del orodja popraviti. Vzrok za 
številnenezgodesopravslabovzdrže-
vanaelektričnaorodja.
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f) Rezalna orodja naj bodo ostra 
in čista. Skrbnonegovanarezalna
orodjazostrimirobovisemanjzatika-
joinsolažjevodljiva.

g) Električno orodje, pribor, na-
stavke itd. uporabljajte v skladu 
s temi navodili. Pri tem upošte-
vajte delovne pogoje in vrsto 
dela, ki ga nameravate opra-
vljati. Zaradiuporabeelektričnega
orodjavdruge,nepredvidenenamene,
lahkonastanejonevarnesituacije.

h) Skrbite za to, da so ročaji in 
prijemalne površine suhi, čisti in 
brez olja ali masti. Spolzki ročaji 
in prijemalne površine ne omo-
gočajo varne uporabe in nad-
zora nad električnim orodjem v 
nepredvidenih situacijah.

5) SKRBNO RAVNANJE Z AKUMU-
LATORSKIMI ORODJI IN NJIHO-
VA UPORABA

a) Akumulatorske baterije polnite 
samo v polnilnikih, ki jih pripo-
roča proizvajalec. Na polnilniku, 
predvidenemzapolnjenjedoločene
vrsteakumulatorskihbaterij,lahkopride
dopožara,čegauporabitezapolnje-
njedrugihvrstakumulatorskihbaterij.

b) Za pogon električnih orodij upo-
rabljajte samo zanje predvidene 
akumulatorske baterije. Uporaba 
drugačnihakumulatorskihbaterijlahko
povzročitelesnepoškodbeinpožar.

c) Akumulatorska baterija, ki ni 
v uporabi, ne sme priti v stik s 
pisarniškimi sponkami, kovanci, 
ključi, žeblji, vijaki ali z drugimi 
kovinskimi predmeti, ki bi lahko 
povzročili premostitev kontak-
tov. Kratek stik med kontakti akumula-
torskebaterijelahkopovzročiopekline

alipožar.
d) Pri napačni uporabi lahko iz 

akumulatorske baterije izteče te-
kočina. Izogibajte se kontaktu z 
njo. Če vseeno pride do stika, pri-
zadeto mesto spirajte z vodo. Če
pridetekočinavoči,pospiranjupoiščite
zdravniškopomoč.Iztekajočatekočina
lahkopovzročidraženjekožeinopekline.

e) Ne uporabljajte poškodovanih 
ali predelanih akumulatorskih 
baterij. Poškodovanealipredelane
akumulatorske baterije se lahko ob-
našajonepredvidljivoinpovzročijo
požar,eksplozijealipoškodbe.

f) Akumulatorskih baterij ne 
izpostavljajte ognju ali previ-
sokim temperaturam. Ogenj ali 
temperature,višjeod130 °C,lahko
povzročijoeksplozijo.

g) Upoštevajte vsa navodila za 
polnjenje in akumulatorske 
baterije ali akumulatorskega 
orodja nikoli ne polnite izven 
temperaturnega območja, nave-
denega v navodilih za uporabo. 
Nepravilnopolnjenjealipolnjenje
izvendovoljenegatemperaturnega
območjalahkouničiakumulatorskoba-
terijoinpovečanevarnostpožara.

6) SERVIS

a) Električno orodje lahko popravlja 
samo usposobljen strokovnjak, 
in to izključno z originalnimi 
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi 
vnaprejzagotovljenavarnarabaelek-
tričnegaorodja.

b) Poškodovanih akumulatorjev ne 
popravljajte. Kakršnakolipopravila
akumulatorskihbaterijlahkoizvaja
samoproizvajalecalinjegovipoobla-
ščeniserviserji.
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Varnostninapotkizažage,
kisepremikajosemtertja

• Čemeddelomobstajatveganje,da
električnoorodjepridevstiksskritimi
električnimivodniki,električnoorodje
prijemajte samo za izolirane prijemal-
nepovršine.Zaradistikazelektričnimi
vodnikipodnapetostjolahkonapetost
preidetudinakovinskedeleorodja,
posledicačesarjelahkoelektričniudar.

• Pritrdite in zavarujte obdelovanec 
z vpenjalnimi sponami ali z drugim 
pripomočkom na stabilno podla-
go.Obdelovanec,kigadržitelezeno
rokoaligapritisneteobsvojetelo,nistabi-
leninlahkopovzročiizgubonadzora.

• Ne uporabljajte pribora, ki ni 
priporočen s strani PARKSIDE. Ta 
lahkopovzročielektričniudaralipožar.

• Roknepribližujteobmočjužaganja.Z
rokaminesegajtepodobdelovanec.
Obstikuzžaginimlistomobstajane-
varnostpoškodb.

• Električnoorodjepribližajteobdelovan-
cule,koorodjedeluje.Česenastavek
zataknevobdelovancu,obstajanevar-
nostpovratnegaudarca.

• Pazite,dajepodložnaploščaprižaga-
njuvarnonameščenanaobdelovancu.
Zataknjenžaginlistselahkozlomiali
povzročipovratniudarec.

• Pokončanemdeluizklopiteelektrično
orodjeinžaginlistizobdelovanca
izvlecitešele,kosejeorodjeustavilo.
Takobostepreprečilipovratniudarecin
bostelahkoorodjevarnoodložili.

• Uporabljajtesamonepoškodovane,
brezhibnežagineliste.Upognjeniali
neostrižaginilistiselahkoprelomijo,
negativnovplivajonarezanjeinpov-
zročijopovratniudarec.

• Poizklopuneustavljajtežaginega
lista na silo s stranskim pritiskanjem ob 
njega.Žaginlistselahkopoškoduje,
prelomialipapridedopovratnega
udarca.

• Uporabiteustreznedetektorje,da
preveritepoložajskritihelektričnihvo-
dnikov,alipokličitelokalnopodjetjeza
distribucijoelektričneenergije. 
Stikzelektričnimivodnikilahkopovzro-
čipožarinelektričniudar. 
Poškodbaplinskenapeljavelahko
povzročieksplozijo.Čežagaprodre
vvodovodnocev,povzročimaterialno
škodo.

• Preveriteobdelovalnimaterialglede
tujkov,kotsožeblji,vijakiitd.terjih
odstranite.

• Pritrditeobdelovanec.Obdelovanec,
vpetzvpenjalnopripravoaliprime-
žem,jepridržanvarnejekotzvašo
roko.Obdelovancanepodpirajtez
roko ali nogo. 

• Električnoorodjemeddelomčvrstodr-
žiteinposkrbitezavarnostojišče.

• Zdelujočožagosenedotikajtedrugih
predmetovalizemlje.Obstajanevar-
nostpovratnegaudarca.

• Izdelekvednoizklopite,česežaginlist
zatakne.Razpriteurezžageinprevi-
dnoizvlecitežaginlist.Lahkopridedo
izgubenadzoranadelektričnimorod-
jem.

• Nežagajtematerialov(npr.barve,ki
vsebujejosvinec,inlakealimaterial,ki
vsebujeazbest),katerihprahjelahko
škodljivzdravju.

• Predenodložiteelektričnoorodje,po-
čakajte,doklersepovsemnezaustavi.
Uporabljeno orodje se lahko zatakne, 
karlahkopovzročiizgubonadzora
nadelektričnimorodjem.
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Drugatveganja

Tudičetoelektričnoorodjeuporabljatev
skladuspredpisi,seprinjegoviuporabi
pojavljanekajtveganj.Naslednjenevarno-
stiselahkopojavijovpovezaviskonstruk-
cijoinizvedbotegaelektričnegaorodja:
a)  ureznine,
b)poškodbesluha,čeneuporabljate

ustreznezaščitezasluh,
c) vplivnazdravjezaraditresljajev,kise

prenašajonadlaniinroke,čeorodje
uporabljatedlječasaoziromagane
uporabljateinvzdržujtepravilno.

 Opozorilo!Električnoorodjemed
delovanjemustvarjaelektromagne-
tnopolje.Topoljelahkovdoločenih
pogojihvplivanaaktivneinpasivne
medicinskevsadke.Dabizmanj-
šalinevarnostresnihalismrtnih
poškodb, osebam z medicinskimi 
vsadkipriporočamo,dasepred
uporaboorodjaposvetujejossvojim
zdravnikominproizvajalcemmedi-
cinskegavsadka.Postopekpolnjenja

 Upoštevajte varnostna navo-
dila in navodila za polnjenje 
ter pravilno uporabo v navo-
dilih za uporabo za akumula-
tor in polnilnik serije Parkside 
X 20 V Team. Podroben opis 
postopka polnjenja in več in-
formacij najdete v teh ločenih 
navodilih za uporabo.

Namestitev

 Akumulatorsko baterijo 
vstavite šele, ko je električno 
orodje dokončno pripravljeno 
za uporabo.

 Zamenjava
akumulatorskevbodne/
sabljastežage

 Vzemite akumulatorsko bate-
rijo iz izdelka, da preprečite 
nenameren zagon. Prisotna je 
nevarnost telesnih poškodb! 

Vbodna v sabljasto žago:
1. Pritisnitetipkozasprostitev(1)in

razklopiteelektričnoorodje.
2. Spustitetipkozasprostitev(1)in

razklopiteelektričnoorodjepodkotom
90°tako,daseslišnozaskoči.

 Namestitev/zamenjava
žaginegalista

 Pozor, nevarnost telesnih 
poškodb!

 – Ne uporabljajte topih, upognje-
nihalikakodrugačepoškodova-
nihžaginihlistov.

 Prinameščanjužaginegalistanosite
zaščitnerokavice.Nevarnosttelesnih
poškodbobdotikužaginegalista.

 Uporabljati je dovoljeno samo 
žagine liste z istim nastavkom, 
kot ga imajo priloženi žagini 
listi (4.1/4.2/11/12). Prisotna 
je nevarnost telesnih poškodb!
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 Pazite,dazaposamezenmaterial
vednouporabljatepravilenžagin
list. 

 Nadomestnižaginilistisonavedeni
pod „Nadomestni deli/pribor“.

Namestitev žaginega lista

Pazite,dananosilcužaginegalistani
drobcevalidrugihostankovmateriala.

1. Vrtitehitrozapiralo(8)čimdljevlevo
ingapridržitevtempoložaju.

2. Žaginlist(4.1/4.2/11/12)vstavitev
napenjalnomatico(7).Prepričajtese,
daježaginlist(4.1/4.2/11/12)pra-
vilnopritrjenindasozobjeobrnjeniv
smer reza.

3. Spustite hitro zapiralo (8).
4. Preveritetrdnopritrditevžaginegalista

tako,dagapovlečete.

Odstranjevanje žaginega lista

1. Trdnodržitežaginlist(4.1/4.2/11/
12).  
Vrtitehitrozapiralo(8)čimdljev 
levoingapridržitevtempoložaju.

2. Žaginlist(4.1/4.2/11/12) 
vzemiteiznapenjalnematice(7).

3. Spustite hitro zapiralo (8).

 Vstavljanje/
odstranjevanje
akumulatorskebaterije

 Dovoljenojeuporabljatisamoaku-
mulatorjeserijeParksideX 20 V.

1. Zavstavljanjeakumulatorskebaterije
(14) potisnite akumulatorsko baterijo 
(14)vzdolžvodilavizdelek.Pritemse
slišnozaskoči.

2. Zaodstranjevanjeakumulatorskeba-
terije (14) iz izdelka pritisnite tipko za 
sprostitev(13)naakumulatorskibateriji
inizvleciteakumulatorskobaterijo(14).

 Akumulatorsko baterijo vsta-
vite šele, ko je akumulator-
sko orodje dokončno pripra-
vljeno za uporabo. 

 Preverjanjestanja
napolnjenosti
akumulatorskebaterije

Prikazstanjanapolnjenosti(15)prikazuje
stanje napolnjenosti akumulatorske baterije 
(14).

Pritisnitetipkoindikatorjanapolnjenosti
(16)naakumulatorskibateriji.Prižgese
ustreznaLED-dioda,kiprikazujestanjena-
polnjenosti akumulatorske baterije.

Vsi trije LED-indikatorji svetijo  
(rdeča, oranžna in zelena):
akumulatorska baterija je napolnjena.

Dva LED-indikatorja svetita  
(rdeče in oranžno): akumulatorska baterija 
je delno napolnjena.

En LED-indikator sveti (rdeča): 
akumulatorsko baterijo je treba napolniti.

 Polnjenjeakumulator-
skebaterije

 Predpolnjenjempočakajte,dasese-
greta akumulatorska baterija ohladi.

 Akumulatorsko baterijo (14) napol-
nite,kosvetilešerdečaLED-dioda
indikatorja napolnjenosti (15). 
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1. Akumulatorskobaterijo(14)vzemiteiz
orodja.

2. Potisniteakumulatorskobaterijo(14)na
polnilnik (17).

3. Polnilnik(17)priklopitevvtičnico.
4. Popolnjenjuodklopitepolnilnik(17)iz

električnegaomrežja.
5. Odstranite akumulatorsko baterijo iz 

polnilnika (17).

Uporaba

 Vzemite akumulatorsko bate-
rijo iz izdelka, da preprečite 
nenameren zagon. Prisotna je 
nevarnost telesnih poškodb! 

 Pazite, da temperatura oko-
lja med delom ne preseže 
50 °C in ne pade pod –20 °C.

 Vklopinizklop

1. Zavkloporodjapritisniteindržite 
varnostnostikalo(2)inpritisnitestikalo
zavklop/izklop(3).

2.Spustitestikalozavarnost(2)znova.
3. Daorodjezaustavite,izpustitestikalo

zavklop/izklop(3).

Spritiskomnastikalozavklop/izklopse
samodejnoaktiviraoz.deaktivirafunkcija
pihanja prahu.

 Nastavitevštevila
vrtljajev

Želenoštevilovrtljajevlahkouravnavates
kolescem (5)v6stopnjah.
1:najnižjahitrost
6:najvišjahitrost

 Nastavitevvelikosti
nihajnegahoda

Sstikalomzanihajnihod (9)lahkovklo-
pitealiizklopitenihajnipremikžaginega
lista. 

 1 - brez nihajnega premika
 2 - nihajni premik

Aližaganjeznihajnimpremikomalibrez
njegaprivededoboljšegarezultata,je
mogočeugotovitispraktičnimposkusom,
pričemerveljajonaslednjapriporočila:

• Tankeinnatančnerezalnerobovedo-
sežetezmajhnimnihajnimpremikom
(stopnja 1).

• Zatanekmaterial,trdmaterial(npr.
jeklo)inzarezanjekrivuljpravtako
uporabitestopnjo 1.

• Mehekmaterial(les,plastikaitd.): 
Stikalozanihajnihodnastavitena
stopnjo 2.

 Zaktiviranimnihajnimdvigomdose-
žetevsehitrejšidelovninapredek.

 Potopnirezi

Potopnerezejedovoljenoizvajatilev
mehkemateriale,kotsoles,celičastibeton,
mavčneploščeipd.Vendartozahtevanekaj
vajeinjemogočeleskratkimižaginimilisti.

1. Žagopostavitenaobdelovanecinjo
vklopite.

2. Pazitenato,dajesprednjirob 
podložneploščenameščenobpovršini
obdelovanca.

3. Počasipodkotomurežitevobdelova-
necinnatonamestitežaginlistv 
navpičenpoložaj.

4. Žagajtenaprejpočrti.
5. Izklopitežagoinjopokoncudela 

dvignitezobdelovanca.
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 Žaganjez
akumulatorsko 
sabljastožago

1. Vklopiteizdelek.Predvklopompazite,
daseizdeleknedotikaobdelovanca.

2. Namestitepodložnoploščo (6)naob-
delovanec.

3. Žagajtezenakomernimpomikom.
Žagatelahkovodoravno,poševnoali
navpično.

4. Pokončanemdeluvzemitežaginlist
(11/12)izurezažageinšelenato
izklopite izdelek.

 Napotkizadelo

 Prirokovanjuzžaginimlistom 
nositezaščitnerokavice. 
Takopreprečiteureznine.

• Vpniteobdelovanec.Zamajhneobde-
lovanceuporabitevpenjalnopripravo.

• Narišitečrto,dadoločitesmer,vkateri
sevodižaginlist.

• Izdelekvednodržitevarnozaročaj.
• Nihajnidvigvklopitealiizklopite.
• Vklopiteizdelek.
• Počakajte,doklerizdeleknedoseže

svojepolnehitrosti.
• Namestitepodložnoploščo (6)na 

obdelovanec.
• Nepritiskajtepreveč,izdelekpomikaj-

tepočasi.Pustite,daizdelekopravi
delo. 
Priprevelikempritiskuselahkožagin
list upogne in zlomi.

• Predenizdelekodložite,gaizklopitein
počakajte,dasepopolnomaumiri.

Čiščenjeinvzdrževanje

 Pred kakršnimi koli deli  
na orodju tega izklopite in 
odstranite akumulatorsko 
baterijo.

 Prirokovanjuzžaganimlistom
vednonositezaščitnerokavice,da
preprečiteureznine.

 Popravilainvzdrževalnadela,ki
nisoopisanavtehnavodilihza
uporabo,najopravinašservisni
center. Uporabljajte samo original-
ne dele. 

Čiščenje

 Orodja ni dovoljeno škropiti 
z vodo ali ga dajati v vodo. 
Sicer obstaja nevarnost elek-
tričnega udara.

 Neuporabljajtečistilnihsredstevoz.
topil. Z njimi lahko orodje nepopra-
vljivopoškodujete.Kemikalijelahko
načnejoplastičnedeleorodja.

• Poskrbite,dabodoprezračevalnereže,
ohišjemotorjainročajivednočisti. 
Začiščenjeuporabljajtevlažnokrpo
ališčetko.

Vzdrževanje

Orodjenepotrebujevzdrževanja.

Transport

Predvsakimtransportomvzemiteakumula-
torindelovnoorodjeiznaprave.Napravo
vednoprenašajtezaročaj(18).



196

SI

Shranjevanje

• Orodjeinpriborvednohranite:
- na suhem mestu,
- čisto,
- zaščitenopredprahom,
- izvendosegaotrok.

• Priloženižaginlistjemogočeshraniti
tako,dagapokončnovtaknetevkovček.

• Čenameravateorodjeshranitizadlje
časa(npr.čezzimo),odstraniteaku-
mulatorskobaterijo(upoštevajteločena
navodilazaakumulatorskobaterijoin
polnilnik).

• Temperaturazaskladiščenjeakumula-
torske baterije in orodja je med 5 °C 
in 25 °C. Izogibajte se ekstremnemu 
mrazualivročiniprishranjevanju,da
akumulatorskabaterijaneizgubisvoje
moči.

Odstranjevanje/varstvo
okolja
Odstranite akumulatorsko baterijo iz orod-
ja ter orodje, akumulatorsko baterijo, pri-
borinembalažooddajtevokoljuprijazno
reciklažo.

 Električnenapravenespadajov
hišne smeti. 

Direktiva2012/19/EUoodpadnielektrič-
niinelektronskiopremi:Odsluženeelek-
tričnenapravejetrebazbiratiločenoinjih
oddati za recikliranje na okoljsko primeren 
način.
Odvisnoodprenosavnacionalnopravo
sovamnavoljonaslednjemožnosti:
•odsluženoopremolahkooddatenapro-

dajnem mestu,
•alinauradnemzbirališču,
•alijopošljetenazajproizvajalcu/ose-
bi,kijojedalanatrg.Odstranjevanje
vašihokvarjenihposlanihnapravizvede-
mobrezplačno.

Toneveljazapriborinpripomočkeza
odpadnenaprave,čenimajoelektričnih
sestavnihdelov.

Napravooddajtepodjetju,kiseukvarjaz
recikliranjem. Uporabljene dele iz umetnih 
masinkovinskedelejemogočeločitipo
vrstahmaterialovinjihtakooddatizare-
cikliranje.Vzvezistempovprašajtenašo
servisnoslužbo.

Nadomestni deli / Pribor

Nadomestni deli in pribor so na voljo na spletni strani 
www.grizzlytools.shop

Čeimatetežavespostopkomnaročanja,uporabiteobrazeczastik.
Čeimatedodatnavprašanja,seobrnitena»Service-Center«(glejtestran197).

Položaj Oznaka Kataloška št.
4.1 ŽaginlistzakovinoT118A,akumulatorskavbodnažaga 13800403

4.2 ŽaginlistzalesT144D,akumulatorskavbodnažaga 13800406

11 ŽaginlistzakovinoSE922AF,akumulatorskasabljastažaga 13800405

12 ŽaginlistzalesSE644D,akumulatorskasabljastažaga 13800404
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Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Straße 20, 63762 Großostheim, Germany

Pooblaščeniserviser:
Tel.: 080080917
E-Mail:grizzly@lidl.si
(Birotehnika,HodoščekRenatas.p.,LendavskaULICA23,9000MurskaSobota)

Garancijski list

1. Stemgarancijskimlistom«GrizzlyToolsGmbH&Co.KG,StockstädterStraße20,
63762 Großostheim, Germany»jamčimo,daboizdelekvgarancijskemrokuob
normalniinpravilniuporabibrezhibnodelovalinsezavezujemo,dabomoobiz-
polnjenihspodajnavedenihpogojihodpravilimorebitnepomanjkljivostiinokvare
zaradinapakvmaterialualiizde-lavioziromaposvojipresojiizdelekzamenjaliali
vrnilikupnino.

2. GarancijajeveljavnanaozemljuRepublikeSlovenije.
3. Garancijskirokzaproizvodje36mesecevoddatumaizročitveblaga.Datumizroči-

tveblagajerazvidenizračuna.
4. Kupecjedolžanokvarojavitipooblaščenemuservisuoziromaseinformirationadalj-

njihpostopkihnazgorajnavedenitelefonskištevilki.Svetujemovam,dapredtem
natančnopreberetenavodilaosestaviinuporabiizdelka.

5. Kupecjedolžanpooblaščenemuservisupredložitigarancijskilistinračun,kotpotrdi-
loindokaziloonakuputerdnevuizročitveblaga.

6. Vprimeru,daproizvodpopravljanepooblaščeniservisalioseba,kupecnemore
uveljavljatizahtevkoviztegarancije.

7. Vzrokizaokvarooziromanedelovanjeizdelkamorajobitilastnostistvarisamein
nevzroki,kisozunajproizvajalčeveoziromaprodajalčevesfere.Kupecnemore
uveljavljatizahtevkoviztegarancije,česenidržalpriloženihnavodilzasestavoin
uporaboizdelkaaličejeizdelekkakorkolispremenjenalinepravilnovzdrževan.

8. Jamčimoservisinrezervnedeleše3letapopretekugarancijskegaroka.
9. Obrabnidelioz.potrošnimaterialsoizvzetiizgarancije.
10.Vsipotrebnipodatkizauveljavljanjegarancijesenahajajonadvehločenihdoku-

mentih(garancijskilist,račun).
11.Tagarancijaproizvajalcaneizključujepravicpotrošnika,kiizhajajoizodgovornosti

prodajalca za napake na blagu.

Prodajalec:
LidlSlovenijad.o.o.k.d.,Podlipami1,SI-1218Komenda
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 Odpravljanjenapak

 Predkakršnimikolidelinaorodjutegaizključiteinodstraniteakumulatorsko 
baterijo.Nevarnostelektričnegaudara!

Težava Možen vzrok Odpravljanje napak

Orodjesenevklo-
pi.

Akumulatorska baterija (14) je 
prazna.

Napolnite akumulatorsko bate-
rijo(14)(glejte„Vstavljanje/
odstranjevanjeakumulatorske
baterije“)

Akumulatorska baterija (14) ni 
vstavljena.

Vstaviteakumulatorskobaterijo 
(14)(upoštevajteločenanavodi-
la za akumulatorsko baterijo in 
polnilnik)

Stikalozavklop/izklop(3)je
vokvari. Popravilonajopraviservisni

center.
Okvaramotorja

Orodje deluje s 
prekinitvami.

Notranji kontakt je zrahljan.
Popravilonajopraviservisni
center.Stikalozavklop/izklop(3)je

vokvari.

Majhnazmogljivost
žaganja

Žaginlist(4.1/4.2/11/12)
je top

Uporabitenovžaginlist 
(4.1/ 4.2/ 11/12)

Napačnahitrostžaganja Prilagoditehitrostžaganja

Majhnazmogljivostakumula-
torske baterije

Napolnite akumulatorsko bateri-
jo(14)(upoštevajteločenanavo-
dila za akumulatorsko baterijo in 
polnilnik)

Žaginlisthitrootopi

Orodjestepremočnopritiskali
naobdelovanec Zmanjšajte pritisno silo

Hitrostžaganjajeprevelika Zmanjšajtehitrostžaganja
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Original-EG-Konformitätserklärung

Hiermit bestätigen wir, dass die
Akku-Stich- und Säbelsäge 20 V
Modell: PSSSA 20-Li B2
Seriennummer 
000001 - 210000

folgendeneinschlägigenEU-RichtlinieninihrerjeweilsgültigenFassungentspricht:

2006/42/EG • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Um die Übereinstimmung zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen sowie 
nationale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-11:2016/A1:2020 
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015  

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
IEC 62471:2006 • EN IEC 63000:2018

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der 
Hersteller:

Christian Frank 
Dokumentationsbevollmächtigter

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
Stockstädter Straße 20
D-63762 Großostheim, 
Germany 
20.04.2022

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie  
2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der 
Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.
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Translation of the original  
ECdeclarationofconformity

Weherebyconfirmthatthe 
Cordless Jigsaw & Sabre Saw 20V
PSSSA 20-Li B2 series  
Serial number
000001 - 210000

conformswiththefollowingapplicablerelevantversionoftheEUguidelines:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

In order to guarantee consistency, the following harmonised standards as well as na-
tionalstandardsandstipulationshavebeenapplied:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-11:2016/A1:2020 
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015  

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
IEC 62471:2006 • EN IEC 63000:2018

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the 
manufacturer:

 GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
20.04.2022

*	 The	object	of	the	declaration	described	above	satisfies	the	provisions	of	Directive	 
2011/65/EU of the European Parliament and the Council of 8 June 2011 on limiting the use 
of certain harmful substances in electrical and electronic appliances.

Christian Frank
DocumentationRepresentative



202

FR

BE

Traductiondeladéclaration 
deconformitéCEoriginale

Nouscertifionsparlaprésentequela 
Scie sauteuse et scie sabre sans fil 20 V
de construction PSSSA 20-Li B2
Numéro de série 
000001 - 210000

estconformeauxdirectivesUEactuellementenvigueur:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Envuedegarantirlaconformitélesnormesharmoniséesainsiquelesnormesetdéci-
sionsnationalessuivantesontétéappliquées:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-11:2016/A1:2020 
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015  

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
IEC 62471:2006 • EN IEC 63000:2018

Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration  
de conformité :

 GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
20.04.2022

* L‘objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme aux dispositions de la directive 
2011/65/UE du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 sur la limitation de l‘utili-
sation de certaines substances dangereuses dans les équipements électriques et électroniques.

Christian Frank
Chargé de documentation
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Vertalingvandeoriginele 
CE-conformiteitsverklaring

Hiermedebevestigenwijdatde 
Accu-decoupeer- en sabelzaag 20 V
bouwserie PSSSA 20-Li B2
Serienummer 
000001 - 210000

isovereenkomstigmetdehiernavolgende,vantoepassingzijndeEU-richtlijnen:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Omdeovereenstemmingtewaarborgen,werdendehiernavolgende,inovereenstem-
ming gebrachte normen en nationale normen en bepalingen toegepast:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-11:2016/A1:2020 
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015  

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
IEC 62471:2006 • EN IEC 63000:2018

Deexclusieveverantwoordelijkheidvoordeuitgiftevandezeconformiteitsverklaring
wordt gedragen door de fabrikant:

 GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
20.04.2022

* Het hierboven beschreven voorwerp van de verklaring voldoet aan de voorschriften van de  
richtlijn	2011/65/EU	van	het	Europese	Parlement	en	van	de	Raad	van	8	juni	2011	inzake	
beperking	van	het	gebruik	van	bepaalde	gevaarlijke	stoffen	in	elektrische	en	elektronische	
apparaten.

Christian Frank
 Documentatiegelastigde
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PL

Tłumaczenieoryginalnej 
deklaracjizgodnościWE

Niniejszymoświadczamy,żekonstrukcja  
Akumulatorowa wyrzynarka i piła szablasta 20 V
Seriia produkcyjna PSSSA 20-Li B2
Numer seryjny
000001 - 210000

spełniawymogiodpowiednichDyrektywUEwichaktualnieobowiązującymbrzmie-
niu:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Wceluzapewnieniazgodnościzpowyższymidyrektywamizastosowanonastępujące
normyharmonizująceoraznormyiprzepisykrajowe:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-11:2016/A1:2020 
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015  

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
IEC 62471:2006 • EN IEC 63000:2018

Wyłącznąodpowiedzialnośćzawystawienietejdeklaracjizgodnościponosi
producent:

 GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
20.04.2022

*	Wyżej	opisany	przedmiot	deklaracji	spełnia	wymogi	dyrektywy	2011/65/UE	Parlamentu	
Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011r. w sprawie ograniczenia stosowania niektórych 
niebezpiecznych	substancji	w	sprzęcie	elektrycznym	i	elektronicznym.

Christian Frank
Osobaupoważnionadosporządzania

dokumentacji technicznej
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CZ
Překladoriginálního 

prohlášeníoshoděCE

Potvrzujemetímto,žekonstrukce 
Aku prímocará pila a pila ocaska 20 V
konstrukční řady PSSSA 20-Li B2
Pořadovéčíslo 
000001 - 210000

odpovídánásledujícímpříslušnýmsměrnicímEÚvjejichprávěplatnémznění:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Abybylzaručensouhlas,bylypoužitynásledujícíharmonizovanénormy,národní
normyaustanovení:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-11:2016/A1:2020 
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015  

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
IEC 62471:2006 • EN IEC 63000:2018

Výhradníodpovědnostzavystavenítohotoprohlášeníoshoděnesevýrobce:

 GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
20.04.2022

* Výše	popsaný	předmět	prohlášení	splňuje	předpisy	směrnice	2011/65/EU	Evropského	
parlamentu	a	Rady	z	8.	června	2011	o	omezení	používání	některých	nebezpečných	látek	v	
elektrických	a	elektronických	zařízeních.

Christian Frank
 Osobazplnomocněnáksestavení

dokumentace
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SK
Prekladoriginálneho 

prehláseniaozhodeCE

Týmtopotvrdzujeme,že 
Aku priamociara a chvostová píla 20 V
konštrukčnej rady PSSSA 20-Li B2
Poradovéčíslo 
000001 - 210000

zodpovedánasledujúcimpríslušnýmsmerniciamEÚvichpráveplatnomznení:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Abybolazaručenázhoda,bolipoužiténasledovnéharmonizovanénormyakoi
národné normy a predpisy:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-11:2016/A1:2020 
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015  

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
IEC 62471:2006 • EN IEC 63000:2018

Jedinýzodpovednýzavystavenietohtovyhláseniaozhodejevýrobca:

 GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
20.04.2022

* Vyššie	popísaný	predmet	vyhlásenia	spĺňa	predpisy	smernice	2011/65/EU	Európskeho	
parlamentu	a	Rady	z	8.	júna	2011	pre	obmedzenie	používania	určitých	nebezpečných	látok	
v	elektrických	a	elektronických	prístrojoch.

Christian Frank
Osobasplnomocnenánazostavenie

dokumentácie
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DK
Oversættelseafdenoriginale 

CE-konformitetserklæring

Hermedbekræftervi,at 
Batteridreven stik- og bajonetsav 20 V
af serien PSSSA 20-Li B2
Serienummer
000001 - 210000

opfylderfølgendegældendeEF-direktiverideresrespektivegyldigeversion:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Foratsikreoverensstemmelsen,blevfølgendeharmoniseredestandardersamtnatio-
nalestandarderogregleranvendt:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-11:2016/A1:2020 
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015  

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
IEC 62471:2006 • EN IEC 63000:2018

Deterudelukkendeproducentensansvaratudarbejdedenneoverensstemmelseserklæring:

 GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
20.04.2022

* Erklæringens ovennævnte genstand opfylder forskrifterne i  Europaparlamentets og Rådets 
direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 til begrænsning af anvendelsen af visse farlige stoffer i 
elektrisk og elektronisk udstyr

Christian Frank
Dokumentationsbefuldmægtiget
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ES
TraduccióndelaDeclaración 
deconformidadCEoriginal

Mediantelapresentedeclaramosque 
Sierra de calar y de sable recargable 20 V 
de la serie PSSSA 20-Li B2
Númerodeserie 
000001 - 210000

correspondealassiguientesDirectivasdelaUEcorrientesensurespectivaversión
vigente:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Paragarantizarlaconformidad,seaplicaronlassiguientesnormasarmonizadas,así
como las normas y regulaciones nacionales:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-11:2016/A1:2020 
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015  

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
IEC 62471:2006 • EN IEC 63000:2018

ElfabricanteeselúnicoresponsabledeexpedirestaDeclaracióndeConformidad:

Christian Frank 
Apoderadodedocumentación

GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
Stockstädter Straße 20
D-63762 Großostheim, 
Germany  
20.04.2022

* El objeto de la declaración arriba descrito cumple con las directrices de la Directiva 
2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011 sobre restriccio-
nes a la utilización de determinadas sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y electrónicos.
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IT

MT
Traduzione della dichiarazione 

diconformitàCEoriginale

Con la presente dichiariamo che  
Seghetto elettrico e a pendolo ricaricabile 20 V
serie di costruzione PSSSA 20-Li B2
numero di serie  
000001 - 210000

corrispondealleseguentidirettiveUEinmaterianellarispettivaversionevalida:

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Pergarantirelaconformitàsonostateapplicateleseguentinormearmonizzate 
e anche le norme e disposizioni nazionali che seguono:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-11:2016/A1:2020 
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015  

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
IEC 62471:2006 • EN IEC 63000:2018

Il produttore è il solo responsabile della stesura della presente dichiarazione di  
conformità:

 GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
20.04.2022

* L’oggetto descritto sopra è conforme alle prescrizioni della Direttiva 2011/65/EU del Parla-
mento Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011 sulla restrizione dell’uso di determinate 
sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Christian Frank
Responsabile documentazione tecnica
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HU
AzeredetiCEmegfelelőségi 

nyilatkozatfordítása

Ezenneligazoljuk,hogya 
Akkus szúró- és kardfurész 20 V
konstrukční řady  PSSSA 20-Li B2
Sorozatszám
000001 - 210000

évtőlkezdveakövetkezővonatkozóEUirányelveknekfelelmegamindenkorérvényes
megfogalmazásban: 

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Amegegyezésbiztosításaérdekébenakövetkezőharmonizáltszabványokat,valamint
nemzetiszabványokatésrendelkezéseketalkalmaztuk:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-11:2016/A1:2020 
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015  

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
IEC 62471:2006 • EN IEC 63000:2018

Jelenmegfelelőséginyilatkozatkiállításáértkizárólagagyártóafelelős:

 GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
20.04.2022

* A	nyilatkozat	fent	ismertetett	tárgya	összhangban	van	az	Európai	Parlament	és	a	Tanács	
2011/65/EU (2011. június 8.) egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berende-
zésekben	való	alkalmazásának	korlátozásáról	szóló	irányelv	előírásaival

Christian Frank
Dokumentációsmegbízott
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SI Prevodoriginalneizjave 
oskladnostiCE

S tem potrjujemo, da  
Akumulatorska vbodna in sabljasta žaga 20 V
serije PSSSA 20-Li B2
Serijskaštevilka
000001 - 210000

ustrezaveljavnimverzijamzadevnihsmernicEvropskeunije.

2006/42/EC • 2014/30/EU • 2011/65/EU* & (EU) 2015/863

Zazagotavljanjeskladnostisobilenavedenesledečeusklajenenorme,kottudinacio-
nalnenormeindoločila:

EN 62841-1:2015 • EN 62841-2-11:2016/A1:2020 
EN 55014-1:2017/A11:2020 • EN 55014-2:2015  

EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
IEC 62471:2006 • EN IEC 63000:2018

ElfabricanteeselúnicoresponsabledeexpedirestaDeclaracióndeConformidad:

 GrizzlyToolsGmbH&Co.KG 
Stockstädter Straße 20 
63762 Großostheim 
Germany 
20.04.2022

* Zgoraj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise direktive 2011/65/EU Evropskega 
parlamenta	in	Sveta	z	dne	8.	junija	2011	o	omejevanju	uporabe	določenih	nevarnih	snovi	v	
električni	in	elektronski	opremi.

Christian Frank
Pooblaščenaosebazadokumentacijo
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